
        
            
                
            
        

    



	 

	 

	 

	 

	 

	 

	[image: Image]



	



	 

	 

	JOHN SANDFORD

	 

	[image: Image]

	 

	 

	 

	 

	Přeložila Veronika Matysová

	 

	[image: Image]

	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	Vydalo nakladatelství Jiří Buchal – BB art v roce 2003 
Bořivojova 75, Praha 3 
Copyright © 1995 by John Sandford 
All rights reserved

	 

	Z anglického originálu Mind Prey 
 (First published by Berkley Books, 1995, New York) 
přeložila © 2003 Veronika Matysová 
Redakce textu: Alena Zatloukalová 
Grafická úprava obálky © 2003 Robin Brichta

	 

	Jazyková korektura: Jana Borková 
Tisk: CENTA s.r.o., Vídeňská 113, Brno

	 

	První vydáni v českém jazyce

	 

	ISBN 80-7341-138-5

	 

	
1

	V pozdním odpoledni se strhla silná bouře; nad jezerem se zatáhly husté šedé mraky jako stočené vlněné ponožky, které někdo vysypal z koše na prádlo. Z jilmů, dubů a javorů rostoucích na břehu strhával studený vítr listí. Bílé plaménky a černooké rudbeckie skláněly před jeho šleháním hlavy.

	Léto skončilo až příliš brzy.

	John Mail kráčel po plovoucím doku Irvovy loděnice páchnoucí směsicí benzinu, vysychajících mrtvých ryb a rašeliny, a za ním šel starý muž s rukama v kapsách svého obnošeného pláště. Ve starých zařízeních – cívkách, žárovkách, karburátorech a tak podobně se Mail nevyznal. Zato rozuměl diodám a rezistorům, znal výhody jednoho čipu a nevýhody jiného. V Minnesotě však bylo samozřejmé, že každý rozumí lodím: bez problémů si zde pronajal čtyři a půl metru dlouhý člun s motorem Johnson 9.9. U Irva mu k tomu stačil řidičský průkaz a dvacetidolarová záloha.

	Mail vstoupil na člun, dlaní setřel vodu ze sedátka a posadil se. Irv přidřepl vedle člunu a ukázal mu, jak zapnout a vypnout motor, jak člun řídit a jak přidávat rychlost. Výklad trval půl minuty. Pak už John Mail se svým levným rybářským prutem, navijákem od Zebca a prázdným červeným umělohmotným pouzdrem na rybářské náčiní zamířil na jezero Minnetonka.

	„Vraťte se před setměním,“ volal za ním Irv. Bělovlasý muž stál v doku a sledoval, jak Mail pomalu odplouvá.

	Když vyplul z doku, byla obloha jasná a vzduch čistý a letní, na západě se už však trochu mračilo. Něco se chystá, pomyslel si. Něco číhá tam za stromy. Na tom však nezáleželo. Chtěl se jen podívat, jen si to trochu omrknout.

	Plul podél břehu několik kilometrů na severovýchod. Stály zde velké domy v hodnotě milionů dolarů, z kamene a cihel, s pečlivě sestříhanými trávníky sbíhajícími až k vodě, natěsnané jeden na druhém. Profesionálně upravené záhony zdobily trávníky jako poštovní známky a mezi nimi se vinuly chodníčky z umělých dlažebních kostek. Na trávě se batolily kamenné labutě a plastové kachny.

	Z hladiny jezera se všechno zdálo jiné. Mail si pomyslel, že už zajel příliš daleko, pořád však nenašel ten pravý dům. Zastavil a kousek se vrátil, pak s lodí opsal kolečko. Nakonec spatřil podivně vyhlížející stavbu s věžičkou, místní orientační bod, ale byl mnohem dál na sever, než ho čekal. A kousek dál za ním – o jeden dva tři domy dál – ano, to byl on, dům z kamene, skla a cedrového dřeva, s červenými šindeli a špičkami košatých modrých smrků, které lemovaly silnici, z jezera sotva viditelnými, neboť stály za vzdálenou stranou střechy. Záhon petúnií, rozrostlé červené, bílé a modré pletence, zářil vlasteneckými barvami na vrcholku kamenné zdi tyčící se na svažujícím se trávníku. U břehu se pohupoval motorový člun s otevřenou střechou.

	Mail vypnul motor a nechal člun zvolna zastavit. Bouře se stále držela za stromy a vítr pomalu utichal. Vzal rybářský prut, odvinul vlasec z navijáku a protáhl ho očkem. Pak ho hodil do vody jen tak, bez háčku a bez zátěže. Vlasec se volně vznášel na hladině, ale účel to splnilo. Působil dojmem, že rybaří.

	Mail se usadil na tvrdém sedátku, schoulil ramena a sledoval ten dům. Nic se nehýbalo. Po pár minutách začal fantazírovat.

	Šlo mu to dobře: byl na to svým způsobem odborník. Bývaly doby, kdy ho za trest zamykali, nesměl mít u sebe žádné knihy, hry ani televizi. Protože trpěl klaustrofobií – a oni to věděli, a právě proto ho takhle trestali – hledal útočiště ve fantazii, aby si uchoval duševní zdraví; sedával na posteli, hleděl na prázdnou protější zeď a přehrával si na ní v duchu své vlastní filmy, živé sny plné sexu a vášně.

	Kdysi dávno hrála hlavní roli v jeho fantaziích Andi Manettová; později už méně a v posledních dvou letech už téměř vůbec. Skoro na ni zapomněl. Pak ale začaly ty telefonáty a myšlenka na ni se mu zase vrátila.

	Andi Manettová. Její parfém by vzrušil i mrtvého. Byla to vysoká, štíhlá žena s úzkým pasem a velkým, bílým poprsím; nádherně tvarovaný krk vynikl zejména při pohledu zezadu, když měla vlasy vyčesané nahoru nad malýma ušima.

	Mail hleděl upřeně na hladinu jezera, oči otevřené, rybářský prut líně splýval přes stranu lodi a v duchu si ji promítal, jak k němu míří přes pokoj a svléká si hedvábné šaty. Usmál se. Na dotek měla teplé tělo, hladké, neposkvrněné. Cítil ji konečky svých prstů. „Udělej mi to,“ řekl nahlas a pak se zasmál. „Tady dole,“ dodal…

	Seděl tam hodinu dvě, sem tam něco prohodil, pak si povzdechl, otřásl se a probudil se z denního snění. Svět se změnil.

	Obloha zešedla, zamračilo se a stahovaly se nízké mraky. Vítr šlehal hladinu kolem člunu a pohrával si s vlascem jako s vodní řasou. Mail sledoval, jak se na nejširší části jezera láme zpěněná vlna.

	Byl čas na návrat.

	Natáhl se, aby spustil motor, a vtom ji spatřil. Stála v okenním výklenku, na sobě měla bílé šaty – přestože byla tři sta metrů daleko, poznal její postavu, ten jedinečný, soustředěný klid. Cítil její pohled. Andi Manettová měla okultní schopnosti. Dokázala vám vidět přímo do mozku a vyslovit to, co jste se snažili zatajit.

	John Mail odvrátil pohled, aby se ochránil.

	Aby nevěděla, že si pro ni přišel.

	Andi Manettová stála v okenním výklenku a dívala se, jak se déšť žene přes vodní hladinu k domu, a sledovala stahující se temná mračna. Vysoké hlavičky bílých plaménků se na trávníku sbíhajícím ke břehu divoce zmítaly ve větru. Do víkendu uvadnou. Na jezeře seděl osamělý rybář na Irvově nájemním člunu s oranžovou špičkou. Seděl tam už od pěti hodin a Andi by se vsadila, že ještě nic nechytil. Mohla by mu říct, že tady najde jen neúrodné bláto, že v doku nikdy žádnou rybu nechytila.

	Zatímco ho pozorovala, obrátil se a začal startovat motor. Andi se pohybovala kolem člunů celý život a něco v pohybech toho muže jí prozradilo, že se v motorech nevyzná – neuměl jej zapnout a zůstat přitom sedět.

	Když se k ní otočil, ucítila jeho oči – a pošetile ji napadlo, že ho možná zná. Byl od ní tak daleko, že neviděla ani tvar jeho tváře. A přesto jí to celé – jeho hlava, oči, ramena, pohyby – připadalo povědomé…

	Muž podruhé škubl za startovací lano a několik vteřin poté už plul podél břehu, jednou rukou si přidržoval klobouk na hlavě a druhou svíral řídicí páku. Nevšiml si mě, pomyslela si. Déšť se hnal za ním.

	Objevily se mraky a padá listí, pomyslela si.

	Konec léta.

	Až příliš brzy.

	Andi ustoupila od okna, přešla přes obývací pokoj a rozsvěcela světla. Pokoj byl zařízený s vřelostí a stylem: těžké venkovské pohovky a křesla, dobře řemeslně vypracované stoly, lampy a koberečky. Částečně v shakerském stylu – spousta pravého dřeva a drahých látek, jemných, ale místy i v odvážném barevném odstínu; záblesk červené v koberci, který se dobře hodil ke starožitnému javorovému stolu, proužek modré, jež naznačovala oblohu venku za okny.

	Dům, dříve vždy plný tepla, působil po Georgově odchodu studeně.

	Po tom, co George udělal.

	S Georgem bylo všechno v pohybu, intenzivní, plné hádek, ale i pocitu bezpečí, s jeho hřmotností a agresivitou, hrubou tváří a inteligentníma očima. A teď… tohle.

	Andi byla štíhlá žena, vysoká, tmavovlasá, nevědomky hrdá. Často se zdálo, že udržuje pózu, aniž by o tom věděla. Její ruce a nohy se zkrátka samy od sebe tak uspořádaly a hlavu držela hrdě vztyčenou jako na portrétu. Účes a perlové náušnice napovídaly, že je z vyšší společnosti, jejíž život charakterizuje jízda na koni, plavby na jachtě a prázdniny v Řecku.

	Nemohla si pomoct. Neměnila by však, kdyby mohla.

	Světla v obývacím pokoji protrhla rostoucí tmu a Andi stoupala po schodech popohnat děvčata: zítra byl první školní den, musí si nachystat oblečení a jít brzo spát.

	Nahoře zamířila doprava směrem k pokoji dívek – a pak zaslechla lacinou hudbu z podřadného filmu, přicházející z opačné strany chodby.

	Dívaly se na televizi v hlavní ložnici. Když se blížila, uslyšela, jak náhle přepnuly kanál. Když vešla dovnitř, děvčata soustředěně sledovala zpravodajství CNN, v němž se právě několik odborníků dohadovalo o indexu spotřebitelských cen.

	„Ahoj mami,“ pozdravila ji srdečně Genevieve. Grace zvedla hlavu a usmála se, podezřele nadšená jejím příchodem.

	„Ahoj,“ odpověděla Andi. Rozhlédla se. „Kde je dálkové ovládání?“

	Grace lhostejně odpověděla: „Tamhle na posteli.“

	Ovládání bylo daleko mimo dosah obou děvčat, leželo uprostřed potahu na druhé straně místnosti. Rychle ho odhodily, pomyslela si Andi. Zvedla ho a se slovy: „Omlouvám se“ projela postupně všechny programy. Na jednom z předplacených kanálů našla scénu, kde zcela nahá dvojice spočívala ve vášnivém objetí.

	„Teda holky,“ podotkla vyčítavě.

	„Není na tom nic špatného,“ protestovala mladší, aniž by se snažila zapírat. „Je dobře, že se poučíme.“

	„Tohle není nejlepší způsob,“ namítla Andi a změnila kanál. „Můžete si o tom promluvit se mnou.“ Pohlédla na Grace, ale její starší dcera odvrátila pohled – zřejmě se trochu zlobila a byla na rozpacích. „No tak,“ řekla Andi. „Pojďme si utřídit školní věci a vykoupat se.“

	„Už zase mluvíš jako psychiatr, mami,“ vyčetla jí Grace.

	„Promiň.“

	Cestou do pokojů děvčat Genevieve ujelo: „Ten chlap k ní byl přicucnutý jako klíště, co?“

	Po vteřině šokovaného ticha se Grace začala hihňat, dvě vteřiny poté se vzpamatovala i Andi a po pěti vteřinách už se všechny tři svalily na koberec na chodbě a smály se, až jim z očí tekly slzy.

	Pršelo vytrvale celou noc, ráno déšť na pár hodin ustal, ale pak zase začal.

	Andi doprovodila holky na autobus, do práce dorazila s desetiminutovým předstihem a obcházela pacienty podle seznamu; pozorně jim naslouchala, povzbudivě se usmívala, občas s nimi soustředěně pohovořila. Se ženou, která se nemohla zbavit myšlenek na sebevraždu; s jinou, která měla pocit, že je mužem uvězněným v ženském těle; a také s mužem, který byl posedlý potřebou kontrolovat i ty nejmenší podrobnosti života své rodiny – věděl, že je to špatné, ale nedokázal s tím přestat.

	V poledne zašla do nedalekých lahůdek a přinesla v sáčku oběd sobě i své obchodní partnerce. Hodinu věnovanou na oběd strávily debatou s účetním o sociálním pojištění a o daních.

	Odpoledne přišel světlý bod: zdálo se, že policista, kterého svazoval milion nitek chronické deprese, začal reagovat na nový lék Byl to zarputilý, pobledlý muž, který čpěl nikotinem; dnes se však na ni stydlivě usmál a řekl: „Bože, tohle byl můj nejlepší týden snad za pět let. Díval jsem se po ženách.“

	Andi odešla z práce brzy – nepříjemně mrholilo, z čehož bude jenom víc bláta – a zamířila autem po západní straně kruhového objezdu k rozlehlým bílým vilám v novoanglickém stylu a zeleným hřištím patřícím škole V Březovém háji. Kolem školního parkoviště rostly statné javory, jejichž košatými korunami prokvétaly plamínky červené podzimní barvy. Březový háj vedoucí ke vchodu školy, a podle kterého měla jméno, zezlátl jako slunce a působil v ponurém dni povzbudivě.

	Andi nechala stát auto na parkovišti a spěchala dovnitř, teplá vůně deště se vznášela jako mlha nad mokrým asfaltem.

	Schůzky učitelů s rodiči byly rutinní – Andi na ně každoročně chodila první školní den: se všemi se pozdravit, obdarovat je úsměvy, potvrdit, že pomůže s oslavou Dne díkůvzdání, napsat šek na hudební kroužek. Moc se těšíme na práci s Grace, je to velmi chytré dítě, aktivní, ráda vede druhé, bla bla bla.

	Chodila na ně ráda. Ale vždycky měla radost, když skončily.

	Jakmile bylo po všem, vrátila se s děvčaty ven a zjistila, že déšť ještě zesílil; s šuměním padal z bláznivé oblohy. „Víš co, mami?“ řekla Grace, když stály pod stříškou u východu a dívaly se na ženu se zlomeným deštníkem, která spěchala kamsi po chodníku. Grace se často tvářila velmi vážně, když mluvila s dospělými. „Mám moc hezké šaty, ani je nemám pomačkané, takže bych si je mohla obléct znovu. Co kdybys došla pro auto a vyzvedla mě tady?“

	„Tak jo.“ Nebyl důvod, aby promokly všechny.

	„Já se deště nebojím,“ pronesla Genevieve bojovně. „Pojďme.“

	„Nechceš počkat s Grace?“ zeptala se Andi.

	„Ne. Grace se prostě bojí namočit, protože by se rozpustila, ta stará čarodějnice,“ prohlásila Genevieve.

	Grace se podívala na svou sestru a palcem a ukazováčkem naznačila, že ji štípne.

	„Mami,“ protáhla Genevieve.

	„Grace,“ napomenula Andi dceru.

	„Počkej v noci, až budeš skoro spát,“ zamumlala Grace. Věděla, jak se vypořádat se svou sestrou.

	Dvanáctiletá Grace byla starší a mnohem vyšší než mladší Genevieve; byla trochu nemotorná, začínaly se však na ní již objevovat křivky dospívání. Byla to vážná dívka, často se tvářila téměř pochmurně, jako by očekávala, že každou chvíli musí nastat nějaké neštěstí. Jednou z ní bude lékařka.

	Genevieve byla naproti tomu soutěživá, lehkomyslná a hlučná. A skoro až příliš hezká. Říkali o ní, že i když je jí teprve devět, je zjevné, že jednou bude pro kluky velkým pokušením. Potáhnou za ní celé zástupy. Ale na to má ještě čas. Teď seděla na betonu a pohrávala si s podrážkou své tenisky – odlupovala její spodní vrstvu.

	„Gen!“ napomenula ji Andi.

	„Stejně se to odloupne,“ namítla Genevieve, aniž by zvedla pohled. „Říkala jsem ti, že potřebuju nové boty.“

	Po chodníku spěchal muž v nepromokavém plášti, bez klobouku, hlavu skloněnou před deštěm. David Girdler, který si říkal psychoterapeut a který aktivně působil ve výboru spolupráce rodičů a učitelů. Byl to nudný člověk libující si ve studiu správných rolí v životě a vlivu genetiky na lidské chování.

	Povídalo se, že při práci používá tarotové karty. Servilně se potočil k Andi. „Doktorko Manettová,“ prohlásil s úklonou a zpomalil. „Hrozné počasí.“

	„Ano,“ přikývla Andy. Vychování jí však nedovolovalo, aby hovořila tak krátce, i když se jednalo o muže, kterého neměla ráda. „Prý má zase pršet celou noc.“

	„Také jsem slyšel,“ řekl Girdler. „Poslyšte, četla jste tento měsíc Therapodist? Je v něm článek o struktuře obnovené paměti…“

	Chvíli téma rozebíral a Andi se automaticky usmívala, než je Genevieve hlasitě přerušila; „Mami, máme hrozné zpoždění!“ Andi podotkla: „Opravdu musíme jít, Davide.“ A pak s ohledem na své vychování dodala: „Ale určitě se na to podívám.“

	„Jistě, rád jsem vás potkal,“ loučil se Girdler.

	Když zmizel uvnitř budovy, Genevieve, sledující ho pohledem, pronesla koutkem úst jako Bogart: „Jak se říká, mami?“

	„Děkuju ti, Gen,“ odpověděla Andi s úsměvem.

	„Není zač, mami.“

	„Fajn,“ řekla Andi. „Doběhnu pro auto.“ Rozhlédla se po parkovišti. Napravo od jejího vozu parkovala červená dodávka, kterou bude muset oběhnout zezadu.

	„Jdu s tebou,“ prohlásila Genevieve.

	„Já sedím vpředu,“ upozornila ji Grace.

	„Ne, já sedím vpředu…“

	„Ty jsi seděla vpředu cestou sem, pitomečku,“ vyhrkla Grace.

	„Mami, ona mi říká…“

	Grace znovu naznačila, že ji štípne, a Andi rozhodla: „Ty budeš vzadu, Gen. Seděla jsi vpředu cestou sem.“

	„Nebo tě štípnu,“ dodala Grace.

	Napůl běžely deštěm, Andy na nízkých podpatcích, Genevieve na svých krátkých nožičkách, držíce se za ruce. Jakmile se dostaly k dodávce Econoline, pustila Andi Gen ruku, namířila klíč na auto, stiskla tlačítko elektronického zámku a v šumění deště slyšela, jak zámky vyskočily.

	Se skloněnou hlavou spěchala kolem dodávky ke svému vozu v těsném závěsu s Gen a vzala za kliku dveří.

	Andi slyšela, jak se v dodávce za jejím autem otevřely dveře. Cítila, že za ní stojí nějaký muž; zaznamenala pohyb. Automaticky nasadila úsměv a chystala se otočit.

	Uslyšela, jak Genevieve zamručela, otočila se a spatřila, že k ní míří podivně kulatá hlava s hřívou špinavě blond vlasů.

	Viděla spoustu vrásek vyrytých do příliš mladé tváře.

	Viděla zuby a sliny a ruce jako dva kyje.

	Vykřikla: „Utíkej!“

	A ten muž ji uhodil do tváře.

	Věděla, že se úder blíží, ale nebyla schopná se odvrátit. Náraz ji odhodil na dveře jejího vozu, svezla se po nich dolů a odhalila se jí kolena.

	Nevnímala ránu jako bolest, jen jako náraz, nejprve na tvář, pak zády o auto. Pochopila, že se muž otáčí, cítila krev na své kůži a teplo chodníku, na který dopadla, drsný, vlhký asfalt na dlaních; na okamžik ji pošetile napadlo – jen na zlomek vteřiny –, že si zničí kostým, a pak ucítila, že chlap ukročil stranou.

	Pokusila se znovu zakřičet: „Uteč!“, ale podařilo se jí jen zasténat. Cítila – možná viděla, možná ne že ten muž jde po Genevieve, a snažila se znovu vykřiknout, něco říct, cokoli; krev jí bublala z nosu a zalila ji bolest, svazující, křečovitá bolest jako oheň na tváři.

	Z dálky slyšela, jak Genevieve křičí, a pokusila se postavit. Čísi ruka ji popadla za kabát a zvedala ji. Proletěla vzduchem a narazila na něco kovového. Znovu se překulila, tváří dolů, snažila se dostat kolena pod sebe a uslyšela prásknout dveře od auta.

	Jen napůl při smyslech se Andi otočila s divokým pohledem, spatřila zborcenou Genevieve, zkrvavenou od hlavy k patě. Natáhla se po dceři, která se posadila s jasným pohledem. Andi se ji pokusila zastavit, ale pak si uvědomila, že to červené není krev, bylo to něco jiného: vtom Genevieve, jen pár centimetrů od ní, vykřikla: „Mami, ty krvácíš…“

	Dodávka, pomyslela si.

	Byly v dodávce. Když jí to došlo, zvedla se na kolena, ale opět upadla, jak dodávka se skřípotem vyjela z parkoviště.

	Grace nás uvidí, pomyslela si.

	Znovu se pokusila zvednout a znovu skončila na podlaze, tentokrát dodávka zatočila doleva a prudce zabrzdila. Otevřely se dveře na straně řidiče, zvenku se vlilo světlo, uslyšela výkřik, pak se otevřely zadní dveře a dovnitř po hlavě vletěla Grace; přistála na Genevieve, bílé šaty poskvrněné stejnou rezavě červenou barvou, jakou byla natřená dodávka.

	Dveře se s bouchnutím znovu zavřely a vůz s rámusem opustil parkoviště. Andi si klekla a mlátila rukama, snažila se v tom najít nějaký smysl: Grace křičela, Genevieve naříkala a všude na nich bylo cosi červeného. Uvědomovala si, podle chuti i zápachu, že skutečně krvácí. Otočila ne a spatřila masivní záda muže sedícího u volantu a odděleného od nich pletivem. Zakřičela na něj: „Zastavte! Zastavte! Zastavte!“ Ale řidič jí nevěnoval pozornost, zajel za roh a zase za další.

	„Mami, já jsem zraněná,“ pronesla Genevieve. Andi se otočila zpátky ke svým dcerám, které se držely na všech čtyřech. Grace měla smutný, psí výraz; věděla, že si pro ni tenhle člověk jednou přijde.

	Andi se podívala na dveře dodávky. Hledala cestu ven, ale na místě, kde původně musely být kliky, byly našroubované kovové destičky. Převrátila se zpátky a vší silou kopala do dveří, ale ani se nepohnuly. Kopala znovu a znovu, útočila dlouhýma nohama. Grace začala kopat také, i Genevieve, ale nic se nezměnilo, jen Genevieve začala vřískat. Andi kopala, dokud neměla pocit, že omdlí, a pak řekla Grace, lapajíc po dechu, třikrát či čtyřikrát: „Musíme se dostat ven, musíme se dostat ven, dostat ven, dostat ven…“

	Muž na předním sedadle se začal smát, hlasitě, nespoutaně, až přehlušil Genevieviny výkřiky; smích je nakonec utišil a spatřily jeho oči ve zpětném zrcátku. Řekl jim: „Ven se nedostanete. O to jsem se postaral. Dobře se vyznám ve dveřích bez klik.“

	To bylo poprvé, co slyšely jeho hlas, a děvčata před ním ucukla. Andi vyskočila, sklonila se pod nízkou střechou, uvědomila si, že ztratila boty – a peněženku. Její peněženka ležela vpředu na sedadle spolujezdce. Jak se tam dostala? Pokusila se nabýt stabilitu přidržováním se kovového pletiva a kopla do postranního okénka. Pata jím prošla a sklo prasklo.

	Dodávka sebou cukla na stranu, prudce brzdila a muž vpředu se otočil s divokým výrazem zloby ve tváři. Vytáhl černou pětačtyřicítku a prohlásil: „Jestli to zasraný okno rozbiješ, odprásknu ty tvoje zasraný haranty.“

	Viděla jeho tvář jen z boku, ale najednou jí došlo: já ho přece znám. Ale vypadá jinak. Jenže odkud? Odkud? Andi se znovu svezla na podlahu dodávky a muž se otočil zpátky k volantu. Po chvíli zastavil u chodníku a mumlal sám pro sebe: „Rozbít to zasraný okno! Rozbít to zasraný okno!“

	„Kdo jste?“ zeptala se Andi.

	Zdálo se, že ho to ještě víc popudilo. Kdo asi je? „John,“ řekl drsně.

	„Který John? Co chcete?“

	Kterej John? Kterej zasranejJohn? „Ty víš, kterej zasranej John.“

	Grace krvácela z nosu, v očích divoký pohled; Genevieve se choulila v rohu a Andi se zeptala znovu, beznadějně: „Který John?“

	Podíval se přes rameno, v očích jiskru nenávisti; natáhl ruku a strhl si z hlavy blond paruku.

	Andi o půl vteřiny později pronesla: „Ach, ne. Ne. Ne John Mail.“
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	Déšť byl chladný, ale spíš jen nepříjemný, než že by mohl napáchat nějaké škody. Kdyby přišel o dva měsíce později, stal by se z něj vražedný blizard a zakrátko by se tu brodili po kolena ve sněhu a ledu. Marcy Sherrillová měla s podobným počasím dost zkušeností a nelíbilo se jí to: mohli jste z toho mít ošklivé, odporné následky, jako například zmrzlé krevní sraženiny, nebo něco horšího. Déšť, jakkoli studený, všechno spíše pročistil. Sherrillová vzhlédla k noční obloze a pomyslela si: malé požehnání.

	Stála ve světlech policejní dodávky na místě činu, ruce v kapsách nepromokavého pláště a dívala se na nohy muže ležícího na zemi. Trčely zpod zadních dveří krémového lexusu se sedadly z pravé kůže. Každých pár vteřin sebou křečovitě škubly.

	„Co tam děláš, Hendrixi?“ zeptala se.

	Muž pod autem pronesl cosi nesrozumitelného.

	Kolega Sherrillové se shýbl, aby ho ležící muž slyšel. „Myslím, že řekl: ‚Škubu kuřata.‘“ Déšť se mu odrážel od klobouku a těsně míjel konec jeho naprosto suché cigarety. Čekal na reakci od ležícího – znovuzrozeného křesťana – ale žádná nepřišla. „Zasranej bručoun,“ zamumlal a narovnal se.

	„Kdyby tak chtělo přestat chcát,“ poznamenala Sherrillová. Znovu pohlédla na oblohu. National Enquirer to jistě potěší, pomyslela si. Byla to pekelná noc, která se bude hezky vyjímat na fotce. Zuřící bouřkové mraky vířily skrz pouliční světla, promíchaná ošklivou šarlatovou barvou blikajících majáčků.

	Opodál, za hranicí policejních aut, čekaly trpělivě v dešti televizní vozy, reportéři postávali kolem nich a sledovali Sherrillovou a policisty u lexusu. Byli to kameramani a lidé od tisku. Ti talentovaní seděli ve vozech, aby se neumazali.

	Sherrillová se otřásla, sklonila hlavu a otřela si vodu z obočí. Kdysi mívala nepromokavý klobouk, ale ztratila ho na nějakém jiném místě činu při mrholení, plískanici, sněhu, kroupách nebo… Všechno na ni začalo dříve či později kapat.

	„Měla sis vzít klobouk,“ podotkl její kolega. Jmenoval se Tom Black a byl gay, i když se tak veřejně moc neprojevoval. „Nebo deštník.“

	Kdysi mívali i deštník, ale ztratili ho. Nebo ho spíš ukradl jiný policista, kterému se hezký deštník zalíbil. A tak teď Sherrillové kapal ledový déšť za krk. Byla naštvaná, protože bylo půl sedmé večer a ona pořád pracovala, zatímco její zatracený manžel dole v Applebee bavil barmanku svým ostrovtipem.

	A ještě víc ji štvalo, že Black byl suchý a chráněný, zato ona mokrá. Ani jí nenabídl svůj klobouk, přestože je žena.

	A byla ještě naštvanější, protože věděla, že kdyby jí ho přece nabídl, musela by odmítnout, protože na oddělení vražd byly jenom dvě ženy. Měla stále pocit, že musí dokázat, že se o sebe umí postarat, přestože se o sebe starala už přes deset let, v uniformě, v civilu i v přestrojení, vyšetřující drogy, sex a nyní i vraždy.

	„Hendrixi,“ pronesla, „chci pryč z tohohle hroznýho slejváku, tak dělej…“

	Z ulice sem mířilo auto a zpomalovalo s klesajícím vrčením motoru. Sherrillová pohlédla Blackovi přes rameno a poznamenala: „Jejej.“ Černé Porsche 911 zastavilo u chodníku, kde policisté vztyčili zábranu. Dvě kamery začaly auto natáčet a jeden z policistů ukázal na policejní dodávku. Porsche zamířilo k parkovišti rychle jako lasička.

	„Davenport,“ poznamenal Black, který se také otočil, aby se podíval. Byl malé postavy, trochu při těle a měl cibulovitý nos nad knírkem připomínajícím kartáč. Byl nadmíru tichý, s výjimkou situace, kdy mluvil o americkém prezidentovi, kterému říkal socialistickej buzerant nebo občas fašistickej sráč, podle nálady.

	„Špatné zprávy,“ prohlásila Sherrillová. Dešťový potůček jí stékal z vlasů neomylně rovnou na záda. Narovnala se a otřásla. Byla vysoká a štíhlá, měla velký nos, kudrnaté černé vlasy, malá prsa a tajně si s uspokojením uvědomovala, že se na ni na oddělení pohlíží jako na velmi přitažlivou ženu.

	„Hmmm,“ pronesl Black „Podařilo se ti někdy dostat se mu do trenek? Myslím Davenportovi?“

	„Jistěže ne,“ odpověděla. Black měl přehnanou představu o její sexuální minulosti. „Nikdy jsem se o to nesnažila.“

	„Jestlis to měla v úmyslu, měla by sis pospíšit,“ poznamenal Black lakonicky. „Bude se ženit.“

	„Vážně?“

	Porsche zaparkovalo v jasně vyznačených parkovacích liniích a dveře se prudce otevřely, jakmile zhasly reflektory.

	„Říká se to,“ dodal Black. Odhodil špaček cigarety na trávník vedle parkoviště.

	„Asi si myslí, že ho čeká klidná plavba,“ řekla Sherrillová.

	„S Mikem je to asi pěkně divoký, co?“ Mike byl její manžel.

	„Mikea dokážu zvládnout,“ řekla Sherrillová. „Ale zajímalo by mě, co ten Davenport…“

	Najednou se objevil zářivý záblesk světla. Nohy trčící zpod auta sebou prudce škubly a ozvalo se: „Do háje.“

	Sherrillová pohlédla dolů. „Copak, Hendrixi?“

	„Málem mě zabil proud,“ postěžoval si muž zpod auta. „Ten déšť mě fakt s… štve.“

	„Jo, dávej si bacha na jazyk,“ řekl Black. „Je tady dáma.“

	„Omlouvám se.“ Znělo to upřímně, i když trochu přidušeně.

	„Vypadni odtamtud a dej nám tu zasranou botu,“ řekla Sherrillová. Kopla ho do nohy.

	„K čertu. To nedělej. Snažím se zjistit, o co jde.“

	Sherrillová se rozhlédla po parkovišti. Davenport mířil k nim, dlouhými jistými kroky jako profesionální atlet, s rukama v kapsách kabátu, který mu vlál kolem nohou. Vypadal jako obávaný člen gangu – měl široká ramena a připomínal mafiána v drahém mohérovém obleku a s jizvami po kulkách; jako z newyorského filmu, pomyslela si.

	Nebo je možná Indián či Španěl. Pak spatřila jeho světle modré oči a zlomyslný úsměv. Znovu se otřásla. „Vyzařuje z něho jistá –“ Sherrillová hledala správné slovo – „energie.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Black tiše.

	Sherrillová si náhle představila Blacka s Davenportem spolu v posteli; spousta chlupů a neslušné partie. Usmála se, jen na okamžik. Black, kterému došlo, na co myslí, prohlásil: „Běž do prdele, drahoušku.“

	Lucas Davenport, zástupce policejní ředitelky, vytáhl kapuci srolovanou v límci, a když přecházel parkoviště, přetáhl si ji přes hlavu jako mnich. Byl stejně suchý a v pohodě jako Black. Sherrillová se právě chystala něco říct, když jí podal khaki tenisový klobouk. „Vezmi si ho,“ přikázal stroze. „Co se děje?“

	„Pod tím autem je bota,“ oznámila Sherrillová, zatímco si nasazovala klobouk. Jakmile jí přestalo pršet do obličeje, hned se cítila lépe. „Druhou jsme našli na parkovišti. Musel ji praštit pěkně silně, když ji to vyhodilo z bot.“

	„Pořádně silně,“ souhlasil Black.

	Lucas byl vysoký muž se širokými rameny a rukama boxera; velkýma, hranatýma a omlácenýma. Jeho tvář odrážela jeho ruce: obličej bojovníka, s překvapivě modrýma očima. Přes čelo a pravé oko se mu táhla bílá jizva, tenká jako ostří žiletky a výrazně kontrastovala s tmavou pletí. Na krku měl další, oblou, nakroucenou, připomínající splasklý chomáč žvýkačky – byla to jizva po kulce a tracheotomii provedené kapesním nožem, která právě bělela. Podřepl vedle nohou trčících zpod auta. „Vylez odtamtud, Hendrixi.“

	„Jo, jo, za minutku. Ale tu botu ti dát nemůžu. Je na ní krev.“

	„Tak si pospěš,“ řekl Lucas. Narovnal se.

	„Mluvil jsi s Girdlerem?“ zajímalo Sherrillovou.

	„A to je kdo?“

	„Svědek,“ odpověděla. Měla příjemný parfém, Obsession, což si najednou potěšeně uvědomila.

	Lucas zavrtěl hlavou. „Byl jsem v Stillwateru. Na večeři. Lidi mi volali každých pět minut kdejakou novinku z politiky. To je všechno, co vím – ale nic o tom, co máte vy.“

	Black začal: „Ta žena…“

	„Manettová,“ doplnil Lucas.

	„Jo, Manettová a její dcery Grace a Genevieve právě vycházely ze školy po schůzce rodičů s učiteli. Matku a jedno z dětí odvezla červená dodávka. Nevíme, jak přesně se to stalo – jestli je omámil plynem, nebo prostě přemohl silou, či snad postřelil. Prostě to nevíme. Ale ať už se to stalo jakkoli, muselo to být pár vteřin před tím, než sebral druhou dceru stojící tady u vchodu.“ Black ukázal směrem ke škole. „Myslíme si, že matka a Genevieve utíkaly v dešti k autu a někdo je popadl. Starší dcera čekala, až ji vyzvednou, a pak ji taky sebrali.“

	„Proč neutekla?“ ptal se Lucas.

	„To nevíme,“ řekla Sherrillová. „Možná to byl někdo, koho znala.“

	„Kde byli svědci?“

	„Uvnitř ve škole. Jeden dospělý, jakýsi cvokař, a jedno dítě. Žačka. Viděli jen závěr, kdy unesli Grace Manettovou. Ale tvrdí, že matka v dodávce byla stále naživu, v poloze na všech čtyřech a že měla zkrvavenou tvář. Mladší dcera ležela obličejem na podlaze dodávky a také byla hodně zkrvavená. Nikdo neslyšel žádné výstřely ani neviděl žádnou zbraň. Spatřili jen jednoho muže, ale v dodávce mohl být ještě druhý. Netušíme, jak by mohl zvládnout všechny tři jediný člověk sám. Pokud je ovšem pořádně nezřídil.“

	„Aha. A co dál?“

	„Je to běloch,“ pokračovala Sherrillová. „Dodávka byla staromódní, měla nos vpředu a ne kabinu nad motorem. Předpokládáme, že šlo o Econoline, Chevy G10 nebo Dodge B150, něco takového. Nikdo neviděl značku.“

	„Jak dlouho trvalo, než se nám to doneslo?“ zeptal se Lucas.

	„Někdo volal na 911,“ odpověděla Sherrillová. „Zřejmě vypukl zmatek a volali až tři nebo čtyři minuty po únosu. Trvalo pak další tři čtyři minuty, než se sem dostalo naše auto. Ten telefonát zněl tak trochu nejistě, prý se možná ani nic nestalo. Pak trvalo dalších pět minut, než jsme vyhlásili pátrání.“

	„Takže ten chlap byl nějakých deset mil odsud, než se po něm vůbec někdo začal shánět,“ zkonstatoval Lucas.

	„Tak nějak. Zmizel uprostřed bílého dne,“ řekl Black. Všichni tam postávali, chvíli o tom přemýšleli, naslouchali bubnování deště do svých klobouků a pak se Sherrillová zeptala: „A co ty tu vlastně děláš?“

	Lucas vytáhl pravou ruku z kapsy a udělal s ní podivné gesto. Sherrillové došlo, že něco kroutí mezi prsty. „Tohle vypadá… zapeklitě,“ řekl. Pohlédl ke škole. „Kde jsou svědci?“

	„Ten cvokař je tamhle v jídelně,“ ukázala Sherrillová. „Kde je to dítě, nevím. Má je na starost Greave. Proč je to zapeklité?“

	„Protože jde o boháče,“ odpověděl Lucas a podíval se na ni. „Ta Manettová je dcera Towera Manetta.“

	„Slyšela jsem o tom,“ přikývla Sherrillová. Podívala se na Lucase a nakrčila čelo. „Povedeme tenhle případ spolu s Blackem a vážně nepotřebujeme velkou pozornost. Ještě pořád se páráme s tím případem asistované sebevraždy…“

	„Na to už se můžete vykašlat,“ podotkl Lucas. „Nikdy ho nedostanete.“

	„Což mě sere,“ prohlásila Sherrillová. „Nikdy by ho nenapadlo, že by se jeho žena měla zabít, dokud si nenarazil tu fiflenku. Vím kurva, že ji k tomu donutil…“

	„Fiflenku?“ zopakoval Lucas. Zazubil se a pohlédl na Blacka.

	„Pečlivě volí slova,“ poznamenal Black.
„Sere mě to,“ pronesla Sherrillová. A dodala: „Co vlastně dělá Tower Manette? Tahá za politické nitky?“

	„Přesně tak,“ přikývl Lucas. „A ukázalo se, že manžel Manettové a otec těch dětí je George Dunn. To jsem nevěděl. Vlastní North Light Development. Je u republikánů. Má hromadu peněz.“

	„A Manette je u demokratů,“ řekl Black ponuře. „Kristepane, jsme obklíčeni.“

	„Vsadím se, že šéfová má naděláno do svých politických kalhotek,“ podotkla Sherrillová.

	Lucas přikývl. „Přesně tak. Může ten cvokař toho chlapa popsat?“

	Sherrillová pochybovačně zavrtěla hlavou. „Greave tvrdí, že toho moc neviděl. Jenom konec. Já jsem s ním moc nemluvila, ale zdá se mi trochu… potrhlý.“

	„Skvělý. Takže ho vyslechl Greave?“

	„Jo.“ Následovalo krátké ticho. Nahlas se o tom nemluvilo, ale Greavovy výslechy nepatřily k nejlepším. Nebyly dokonce ani nijak zvlášť dobré. Lucas zamířil ke škole a Sherrillová řekla k jeho zádům: „Udělal to Dunn.“

	V devadesáti procentech případů by měla pravdu. Ale Lucas se zastavil, otočil se a zavrtěl hlavou. „To neříkej, Marcy – jistěže to mohl udělat.“ Stále si s čímsi pohrával, otáčel tím a roloval mezi prsty. „Ale nechci, aby si lidé mysleli, že po něm jdeme bez jakýchkoli důkazů.“

	„A máme nějaké?“

	Lucas odpověděl: „Zatím se o tom nemluví, ale Dunn a Andi Manettová se právě rozešli. Myslím, že je v tom jiná žena. Ale přesto…“

	Sherrillová dořekla: „Musíme být zdvořilí.“

	„Jo. Ke všem. Být jim za zadkem, ale dělat to s citem,“ upřesnil Lucas. „A… nevím. Jestli je to Dunn, musel by s ním na tom někdo spolupracovat.“

	Sherrillová přikývla. „Někdo by je musel hlídat, zatímco mluvil s policií.“

	„Pokud je ovšem jenom neunesl a neoddělal,“ podotkl Black.

	O něčem takovém nechtěl nikdo ani přemýšlet. Všichni najednou zvedli hlavu a napršelo jim do obličeje. Pak Hendrix vyklouzl zpod lexusu doprovázen rachotem kovových koleček a všichni na něj pohlédli. Jel na vozíčku, na sobě měl bílou kombinézu mechaniků a brýle s čočkami o velikosti pěticentu: vypadal jako krtek albín.

	„Na té botě je skvrna od krve – myslím, že je to opravdu krev. Neporušte to,“ řekl Sherrillové a podal jí průhledný igelitový sáček.

	Sherrillová se podívala na černou botu na vysokém podpatku a ocenila ji: „Má dobrý vkus.“

	Lucas cvrnkal čímsi mezi prostředníčkem a ukazováčkem, hrál si s tím a pak mu to nevědomky sklouzlo z ukazováčku. „Možná je to krev toho hajzla.“

	„Pochybuju,“ namítl Black.

	Zvedl krtka na nohy. Lucas se zamračil a řekl: „Co je tohle za nesmysl?“

	Ukázal na nohu krtkovy kombinézy. Ve světlech reflektorů policejní dodávky viděli, že na ní má načervenalou skvrnu, jako by krvácel z rány na lýtku.

	„Bože,“ pronesl Black. Vytáhl si lem svých vlastních kalhot a zvedl záložky nad boty. „Je to krev.“

	Krtek si klekl na zem, vytáhl z kapsy papírový kapesník a přiložil ho na mokrý asfalt. Když nasál vlhkost, zvedl ho a přidržel ve světle. Kapesník dostal růžový nádech.

	„Musel ji úplně vyždímat,“ podotkla Sherrillová.

	Krtek zavrtěl hlavou. „To není krev.“ Podržel si kapesník mezi sebou a světly auta a prohlížel si ho.

	„A co to teda je?“

	Technik pokrčil rameny. „Barva. Možná zahradní barvivo. Ale krev to není.“

	„To je něco,“ řekla Sherrillová; tvář měla ve světlech reflektorů velmi bledou. Pohlédla na své boty. „Nesnáším se v tom brodit. Když se to hned nevyčistí, začne to smrdět.“

	„Ale to na té botě krev je,“ řekl Lucas.

	„Myslím že ano,“ přikývl krtek.

	Sherrillová sledovala, jak si Lucas stále pohrává s tou věcičkou, a konečně jí došlo, co to je. Prstýnek. „To je prstýnek?“ zeptala se.

	Lucas rychle strčil ruku do kapsy kabátu; málem se začervenal. „Jo. Asi jo.“

	„Asi? Ty to nevíš jistě?“ Podala sáček s botou Blackovi. „Zásnubní?“

	„Jo.“

	„Můžu ho vidět?“ Přistoupila blíž a záměrně zamrkala řasami.

	„A proč?“ Ustoupil; neměl, kam se schovat.

	„Abych z něho mohla vyškrábnout ten zasranej kámen,“ řekla Sherrillová netrpělivě. Pak zase mírně: „Jasně že se na něj chci podívat, proč asi?“

	„Radši jí ho ukaž,“ radil Black. „Když to neuděláš, bude s tím otravovat po zbytek večera…“

	„Sklapni,“ obořila se na něj Sherrillová. Black sklapnul a krtek udělal krok vzad. Pak řekla Lucasovi: „No tak, ukaž mi ho. Prosím!“

	Lucas neochotně vytáhl ruku z kapsy a pustil prstýnek Sherrillové na otevřenou dlaň. Pootočila se, aby si mohla kamínek prohlédnout ve světle reflektorů. „Páni,“ pronesla obdivně. Pak pohlédla na Blacka. „Ten diamant je větší než tvůj pták.“

	„Ale rozhodně ne tak tvrdý,“ prohlásil Black.

	Krtek smutně zavrtěl hlavou. Takový rozhovor mezi neženatými muži a ženami byl další známkou, že svět se řítí do záhuby, poslední dny jsou zjevně tady.

	Všichni se vydali deštěm ke škole, krtek se díval na oblohu a vyhlížel boha či satana; Black nesl zakrvavenou botu; Lucas šel se sklopenýma očima.

	Sherrillová se rozplývala nad tříkarátovým diamantem ve tvaru slzy, třpytícím se v záři policejních světel.

	Školní jídelna byla vyzdobená ručně kreslenými postavičkami ze seriálů Looney Tunes, přesto však působila ponuře: připomínala spíš bunkr, měla betonové zdi a malá okna moc vysoko u stropu, takže se z nich nedalo dívat ven.

	Bob Greave seděl u příliš nízkého jídelního stolu na příliš nízké židli, popíjel dietní colu a dělal si poznámky do zápisníku. Měl na sobě rezavý oblek italského střihu a lehký, béžový nepromokavý plášť z mikrovlákna. Hubený muž v kabátě seděl vedle něj na další příliš nízké židli a kostnatá kolena mu trčela ven jako Ischabodu Craneovi. Zdálo se, že dostane křeč.

	Lucas prošel dvojitými dveřmi s Blackem, Sherrillovou a krtkem, kteří kráčeli za ním jako mokré slepice. „Ahoj Bobe,“ pozdravil Lucas.

	„To je ta bota?“ zeptal se Greave s pohledem upřeným na sáček v Blackově ruce.

	„Ne, ta je Tomova,“ řekl Lucas, který si vybavil Blacka a musel udusit nervózní smích. Black si toho zjevně nevšiml. Muž se začínající křečí se ujistil: „Vy jste zástupce ředitele Davenport?“

	Lucas přikývl. „Ano.“

	„Pan Greave“ – kývl směrem k detektivovi – „říkal, že tu musím zůstat, dokud nepřijdete. Ale já už nemám víc co říct. Můžu tedy jít?“

	„Chci si to také poslechnout,“ řekl Lucas.

	Girdler vše rychle zopakoval. Přišel do školy, aby si promluvil s předsedou o letošním programu výboru spolupráce rodičů s učiteli, u východu potkal paní Manettovou a její dcery, schované pod střechou. Paní Manettová ho žádala o radu v určitém problému – je přece terapeut tak jako ona – chvíli si o tom povídali a on pak šel dovnitř.

	Když byl v půli chodby a zahnul za roh, vzpomněl si na citaci z časopisu, po níž se ptala a na kterou si předtím nemohl vzpomenout. Zamířil zpátky, a když zahnul za roh nějakých dvacet metrů od východu, spatřil, jak nějaký muž zápasí s dcerou Manettové.

	„Strčil ji do dodávky, obešel ji a odjel,“ řekl Girdler.

	„A vy jste viděl ty děti v dodávce?“

	„Hmmm, ano…,“ řekl a uhnul pohledem. Lucas si pomyslel: lže. „Byly obě na podlaze. Paní Manettová seděla, ale měla zkrvavenou tvář.“

	„Co jste udělal pak?“ ptal se Lucas.

	„Běžel jsem chodbou ke dveřím. Říkal jsem si, že je možná dokážu zastavit,“ odpověděl Girdler a znovu uhnul pohledem. „Ale doběhl jsem tam příliš pozdě. Už zahýbal na silnici. Jsem si ale jistý, že měl poznávací značku Minnesoty. Červená dodávka s posuvnými dveřmi. Byl to mladší muž, urostlý. Ne tlustý, ale svalnatý. Měl triko a džíny.“

	„Do tváře jste mu neviděl?“

	„Vůbec ne. Ale byl blond a měl dlouhé vlasy jako nějaký rocker. Vlasy až po ramena.“

	„Aha. To je všechno?“

	Girdler se cítil uražen. „Myslím, že je toho docela dost. Chci říct – běžel jsem za ním, ale už byl pryč. Tak jsem utíkal zpátky a řekl ženě v kanceláři, aby vytočila 911. Jestli ho nechytíte, není to moje chyba.“

	Lucas se usmál a prohodil: „Slyšel jsem, že u toho bylo i nějaké dítě. Dívka, která něco z toho viděla.“

	Girdler pokrčil rameny. „Pochybuju, že viděla něco podstatného. Vypadala zmateně. Myslím, že není moc bystrá.“

	Lucas se obrátil ke Greavemu, který řekl: „Dostal jsem z ní, co jsem mohl. Tvrdí prakticky totéž co pan Girdler. Její matka je pěkně rozrušená.“

	„Skvělé,“ podotkl Lucas.

	Zdržel se dalších deset minut, rozloučil se s Girdlerem a promluvil si s Greavem a dalšími policisty. „Moc toho nemáme, co?“

	„Jen tu krev,“ odpověděla Sherrillová. „Myslím, že už víme jistě, že tekla krev, od Girdlera a té holky.“

	„Co ta červená barva na parkovišti?“ poznamenal krtek a díval se na kapesník, který do ní namočil. „Vsadím se, že je to barva částečně rozpustná ve vodě. Natřel s ní tu dodávku, aby ji zamaskoval.“

	„Myslíš?“

	„Všichni tvrdí, že byla červená, a ta barva je červená. Myslím, že je to možné. Jenom nechápu…“

	„Co?“

	Krtek se poškrábal na hlavě. „Proč to udělal právě takhle? Proč přímo uprostřed dne a jeden proti třem? Zajímalo by mě, jestli to nemůže být nějaký omyl, nebo třeba nějaký náhlý nápad narkomana? Ale kdyby to byl náhlý nápad, proč by unášel zrovna paní Manettovou? Musel vědět, kdo to je… Pokud sem ovšem nepřišel jen proto, že je to škola, kam chodí děti boháčů, aby prostě unesl kohokoli, a lexus mu padl do oka.“

	„Proč ale prostě nevzal jenom dítě? Nepotřebuješ držet moc lidí, když ti jde o výkupné. Jde o to, aby rodiče sehnali peníze,“ namítl Black.

	„Zní to pořádně ujeté,“ podotkla Sherrillová a všichni přikývli.

	„To by mohla být odpověď – je to přece cvokařka, a ten chlap mohl být její pacient. Cvok,“ upřesnil Black.

	„Ať už je to, kdo chce, doufám, že to naplánoval a udělal kvůli penězům,“ prohlásil Lucas.

	„Jo?“ Krtek na něj pohlédl se zájmem. „Proč?“

	„Protože jestli je to nějaký feťák nebo kriminálník, který podlehl náhlému popudu, a jestli je už nevysadil z auta…“

	„Pak jsou mrtvé,“ dokončila Sherrillová.

	„Přesně tak.“ Lucas se rozhlédl po malé skupince policistů. „Jestli to nebylo plánované, Andi Manettová a její děti už mezi živými nejsou.“
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	Policejní ředitelka žila v přizemním domku z hnědých cihel z dvacátých let v lesnaté čtvrti východně od jezera Harriet v Minneapolisu, v těsném sousedství mnoha známých politiků; v domě, který byl v roce 1978 akorát vhodný ke koupi.

	Skrz přední dveře bylo slyšet zvuky televizního fotbalového zápasu. Okamžik poté, co Lucas stiskl zvonek, přišel otevřít její manžel a krátkozrace vyhlédl ven; brýle měl na čele. „Pojďte dovnitř,“ vyzval je a otevřel dveře doširoka. „Rose Marie je v pracovně.“

	„Jak je jí?“ ptal se Lucas.

	„Je nešťastná.“ Byl to vysoký, plešatící právník, na sobě měl propínací vestu a byl jemně cítit tabákem z dýmky. Lucasovi připomínal Adlaie Stevensona. Následoval ho domem plným pohodlných gaučů a křesel, doplněných dubovým nábytkem z přelomu století, který možná zdědili po úspěšných farmářských rodičích.

	Rose Marie Rouxová, ředitelka minneapoliské policie, seděla v pokoji v křesle La-Z-Boy s nohama nahoru. Na sobě měla střízlivý oblek a teplé bílé ponožky. Kouřila.

	„Chci slyšet, že jste je našli,“ pronesla a zahýbala prsty u nohou.

	„Jo, nakupovali v Mall of America,“ odpověděl Lucas. Svezl se do křesla naproti šéfové. „Všichni jsou v pořádku a Tower Manette se zmínil o tom, že bys mohla kandidovat do Senátu.“

	„Jasně, jasně,“ podotkla Rouxová kysele. Její manžel zavrtěl hlavou. „Tak ven s tím,“ vyzvala je.

	„Tvrdě ji udeřil, až ji to vyhodilo z bot, na jedné z nich jsme našli krev,“ začal Lucas. „Máme očité svědky, kteří tvrdí, že Andi Manettová a její mladší dcera byly od krve, ale existuje možnost, že to bylo něco jiného, nějaká barva. A máme popis chlápka, co je…“

	„Abdukoval,“ podotkl manžel Rouxové.

	Oba na něj pohlédli. V soudní síni nebyl od svých pětadvaceti. Znal tyhle termíny z televize. „Jo, abdukoval,“ přikývl Lucas. A dodal k Rose Marii: „Popis je dost všeobecný: velký, urostlý, špinavě blond.“

	„Ksakru.“ Rouxová natáhla kouř z cigarety, vyfoukla ho ke stropu a pak řekla: „Zítra se do toho vloží FBI…“

	„Já vím. Už se spojili s Lesterem,“ přikývl Lucas. „Chtěli vědět, jestli to budeme vyšetřovat jako únos. Lester potvrdil, že asi ano. Sledujeme telefonní linky z kanceláře i domu Towera Manetta. Totéž platí pro dům a kanceláře Dunna a Andi Manettové.“

	„Musí to být únos,“ pronesl manžel Rouxové, který se vžíval do konverzace. „Co jiného by to mohlo být?“

	Lucas na něj pohlédl: „Mohl by to být cvok – Manettová je psychiatr. Taky by to mohla být vražda. Manželská vražda, nebo něco v rodině. Jde tam o spoustu peněz. Takže hodně motivů.“

	„Na to nechci ani pomyslet,“ řekla Rouxová. A dodala: „A co Dunn?“

	„Vyslýchal ho Shaffer. Nemá žádné alibi, nic pořádného. Ale víme, že v té dodávce nebyl. Tvrdí, že byl ve svém autě – má v něm telefon, ale nepoužil ho dobrou půlhodinu po únosu.“

	„Hm.“

	„Ty ho neznáš? Myslím Dunna?“ zajímalo Rouxovou.

	„Ne. Ale seznámím se s ním dnes večer.“

	„Je to drsný chlap,“ řekla. „Ale není blázen. Pokud se tedy nestalo něco od chvíle, kdy jsem ho viděla naposledy.“

	„Možná měli manželské problémy,“ navrhl Lucas znovu.

	„Je to typ, u kterého se to dá čekat,“ souhlasila Rouxová. „Ale zvládl by to. Takhle by neujel.“ Zaklela a zvedla se z křesla. „Pojďme, máme schůzku.“ Lucas pohlédl na hodinky. Bylo osm. „Kde? Mám se sejít s Dunnem.“

	„Nejdřív si musíme promluvit s Towerem Manettem. U něj, u Lake of the Isles.“

	„Potřebuješ mě tam?“

	„Jo. Volal a ptal se, jestli ti ten případ přidělím. Řekla jsem, že už se stalo. Chce se s tebou setkat.“

	Ředitelka si vyměnila teplé ponožky za punčochy a nízké podpatky a jeli porschem pět minut na sever k Lake of the Isles.

	„Tvůj manžel řekl abdukovat,“ podotkl Lucas cestou.

	„Stejně ho miluju,“ řekla.

	Luxusní dům Manettových byl venkovského stylu; stál na západním okraji jezera nad serpentinovou silnicí. Silnici lemovala kamenná zeď a Lucas si všiml barev v pozdně letní zahradě trvalek, které osvětlil záblesk reflektorů. Dům z týchž hnědých cihel jako dům Rouxové stál na třech terasovitých úrovních, které byly všechny nádherně osvětlené; světlo prostupovalo stálou zelení pod okny a osvětlovalo silnici. „Všichni jsou vzhůru,“ upozornil ji Lucas.

	„Je to jeho jediné dítě,“ podotkla Rouxová.

	„Kolik je mu let?“

	„Domnívám se, že sedmdesát,“ odpověděla. „Není v nejlepší kondici.“

	„Srdce?“

	„Měl aneurysmu, myslím loni na jaře. A pár dní poté, co ho operovali, prodělal slabý infarkt. Prý se z toho úplně dostal, ale už není, jako býval. Má zkrátka… chatrné zdraví.“

	„Znáš ho dost dobře,“ podotkl Lucas.

	„Znám ho už řadu roků. V šedesátých a sedmdesátých letech vedli spolu s Humphreyem stranu.“

	Lucas zaparkoval vedle zelené Mazdy Miata; Rouxová se vysoukala ze sedadla spolujezdce, našla svou kabelku, zabouchla dveře a prohlásila: „Potřebuju širší auto.“

	„Porsche je věcí zvyku,“ poznamenal Lucas, když přecházeli verandu.

	Za předními skleněnými dveřmi stál muž v šedém obleku, s profesionálně ustaraným výrazem pohřebního jednatele. Otevřel jim, když viděl, že se Rouxová natahuje pro zvonek. „Ralph Enright, paní ředitelko,“ představil se tlumeným hlasem. „Mluvili jsme spolu na sponzorském plese.“

	„Jistě, jak se máte?“ zeptala se Rouxová. „Nevěděla jsem, že jste s Towerem přátelé.“

	„Hm, požádal mě, abych se ujal poradní role,“ vysvětlil Enright. Vypadal, jako by ho ráno navoskovali.

	„Fajn,“ řekla Rouxová a přezíravě kývla. „Je Tower doma?“

	„Je uvnitř,“ přikývl Enright. Pohlédl na Lucase. „A vy jste…“

	„Lucas Davenport.“

	„Jistěže. Tudy prosím.“

	„Právník,“ zamumlala Rouxová, když Enright zamířil do hlubin domu.

	Lucas viděl, jak světlo prosvítá jeho vlasy. „Je to jen poslíček.“

	Luxusní dům byl vybavený orientálními koberci s vysokým vlasem a řemeslně perfektně vyrobeným nábytkem. Kouzlo mu dodával secesní nádech a jasný secesní vkus se odrážel i v grafikách z třicátých let. Lucas se v dekoracích ani v umění nevyznal, ze stěn však na něj dýchaly peníze. To poznat dokázal.

	Enright je zavedl do rozlehlého centrálního pokoje se dvěma sedacími soupravami. Stáli tam tři muži v oblecích a o něčem hovořili. Dvě dobře oblečené ženy seděly v křeslech naproti sobě. Všichni měli výraz skupiny, která čeká, až ji někdo vyfotografuje.

	„Rose Marie…“ Tower Manette k nim zamířil. Byl to vysoký muž s jemně vystouplými lícními kostmi a typickou kšticí bílých vlasů, které mu spadaly přes husté bílé obočí. Druhého muže, opáleného, statného a s velkou čelistí, Lucas znal jako agenta z minneapoliského oddělení FBI. Kývl hlavou a Lucas kývnutí opětoval. Třetí muž byl Danny Kupicek, policista ze zpravodajského oddělení, který pro Lucase pracoval při vyšetřování zvláštních případů. Zvedl ruku a pronesl: „Zdravím vás, šéfové.“

	Ty dvě ženy Lucas neznal.

	„Díky, že jste přišli,“ oslovil je Manette. Byl hubenější, než si ho Lucas pamatoval z televize, a také bledší, v očích se mu však objevil rychlý agresivní záblesk Měl oblek francouzského střihu, ale konzervativní, zdůrazňoval jeho úzký pas, a jeho kravatu by mohl nosit sám francouzský prezident. Vypadal jako miláček žen.

	Chvěl se mu však koutek úst, když se natáhl k Rouxové a když si potřásl rukou s Lucasem, měl ji studenou a jemnou, kůži uvolněnou a velmi žilnatou. „Á Lucas Davenport, už léta o vás slýchám. Máte něco nového? Pojďme do knihovny, hned se vrátím, přátelé.“

	Knihovna byla malá obdélníková místnost plná knih vázaných v kůži; hnědých, vínových a zelených obalů potištěných zlatou barvou. Byly to samé sebrané spisy: velká díla, velké myšlenky, velké ideje, velké bitvy, velcí lidé.

	„Skvělá knihovna,“ podotkl Lukas.

	„Děkuji,“ řekl Tower. „Máte něco nového?“

	„Došlo k poněkud… nepříjemnému vývoji,“ pronesla Rouxová.

	Tower odvrátil hlavu, jako by čekal, že dostane facku. „Což znamená…?“

	Rouxová kývla na Lucase a Lucas řekl: „Právě jsem se vrátil ze školy. Na parkovišti jsme našli botu vaší dcery, pod jejím autem, mimo déšť. Byla na ní krev. Máme typ její krve z lékařské fakulty, takže můžeme velmi rychle ověřit, jestli je její. A jestli je, pak musela poměrně silně krvácet – ale mohlo to být z rány do nosu nebo prokousnutého rtu, nebo z malé rány na hlavě. Všechny provází silné krvácení… Ale krev tam byla. Svědci si také mysli, že vaše dcera a její mladší dcera, Genevieve…“

	„Ano, Gen,“ řekl Manette slabě.

	„… zřejmě po útoku krvácely, když je viděli vzadu v únoscové autě. Ale také jsme zjistili, že únosce se zřejmě pokusil zamaskovat svou dodávku tím, že ji přetřel jakousi červenou, ve vodě rozpustnou barvou, což může být to, co viděli na vaší dceři. To ještě nevíme.“

	„Ach bože.“ Manettův hlas zněl skřehotavě: přemohly ho emoce.

	„Může se to vyvinout dost zle,“ řekla Rouxová. „Doufáme, že se to nestane, ale musíme na to být připraveni.“

	„Musí být něco, co můžu udělat,“ prohlásil Manette. „Co třeba odměna? Výzva?“

	„Odměna by mohla pomoci,“ přikývla Rouxová. „Ale měli bychom chvíli počkat, jestli někdo nezavolá a nepožádá o výkupné.“

	„Máte nějaké tušení, o co vlastně jde?“ ptal se Lukas. „Je tu někdo, kdo by se chtěl pomstít vám nebo paní Manettové?“

	„Ne…“ Ale řekl to pomalu, jako by o tom musel přemýšlet. „Proč?“

	„Někdo je mohl sledovat. Tohle nevypadá jako spontánní útok,“ podotkl Lucas. „Ale také je v tom něco šíleného. Mohla se pokazit spousta věcí. Chci říct, unesl tři lidi za bílého dne a prošlo mu to.“

	„Něco vám povím, pane Davenporte,“ řekl Manette. Třemi roztřesenými kroky přistoupil k polstrovanému křeslu a posadil se. „Mám víc nepřátel než většina lidí. V tomhle státě je určitě několik desítek těch, kteří mě upřímně nenávidí – lidí, kteří mi kladou vinu za zničení své kariéry, vyhlídek a možná i rodin. Taková je politika. Je to nešťastné, ale to se stává, když prohrajete v politickém souboji. Ztrácíte. Takže je spousta lidí…“

	„Nezdá se, že jde o politiku,“ namítla Rouxová. Lucas si všiml, že vytáhla z kapsy cigaretu a rolovala ji nezapálenou mezi prsty levé ruky.

	Manette přikývl. „Souhlasím. I když jsou někteří z nich dost šílení, myslím, že něco takového by je nikdy nenapadlo.“

	Lucas nadhodil: „Vždycky existuje možnost…“

	Rouxová se na něj podívala. „Lidé od politiky si vždycky nechávají zadní vrátka. Tohle žádná zadní vrátka nemá. I kdyby je na příštím rohu vyhodil, čekalo by ho deset let za únos. To by politik neudělal.“

	„Pokud by nebyl blázen,“ podotkl Lucas.

	Rouxová přikývla, podívala se na Manetta a potvrdila: „Tahle možnost existuje vždycky.“

	„Což nás přivádí k psychiatrické praxi vaší dcery,“ řekl Lucas Manettovi. „Potřebujeme přístup k jejím záznamům.“

	„Ta žena na pohovce,“ – Manette ukázal hlavou k obývacímu pokoji – „ta mladší, je Andina obchodní partnerka Nancy Wolfová. Promluvím s ní.“

	„Rádi bychom začali co nejdříve,“ upozornil ho Lucas. „Hned zítra ráno.“

	„Doufám, že jde o únos,“ řekl Manette. „Doufám, že jde o peníze – nelíbí se mi představa, že by se jich zmocnil nějaký šílenec.“

	„A co George Dunn?“ zeptal se Lucas. „Tvrdí, že byl během útoku ve svém autě. Nemá žádné svědky.“

	„Ten hajzl,“ podotkl Manette. Namáhavě se zvedl z křesla, rychle obesel pokoj a vydal zvuk podobný psímu zavytí. „Je to blázen. Až dodnes mě nenapadlo, že by mohl Andi nebo děvčatům nějak ublížit, ale teď… nevím.“

	„Myslíte, že by mohl?“

	„Ten zkurvysyn nemá srdce,“ prohlásil Manette. „Byl by schopen všeho.“

	Mluvili o tom případu ještě několik minut a pak se ve dveřích objevily ty dvě ženy a nahlédly dovnitř. „Towere? Jsi v pořádku?“

	„Jsem,“ odpověděl.

	Ženy vešly dovnitř. Mladší z nich, Nancy Wolfová, byla štíhlá a pěkně opálená. Měla lehké vlněné šaty, ale žádné šperky ani make-up a jejími kaštanovými vlasy tu a tam probleskla šeď. Řekla Manettovi: „Potřebuješ klid. To ti říkám jako doktor, ne jako psychiatr.“

	Druhá žena byla bledší, starší, s kyprou tváří, druhou bradou a profesionálně nanesenou rtěnkou. Přikývla, přistoupila blíž k Manettovi a vzala ho za ruku. „Pojď nahoru, Towere. I když nemůžeš spát, můžeš si lehnout…“

	„Nechodím do postele dříve než ve dvě ráno,“ odsekl podrážděně. „Není důvod, abych to dělal teď.“

	„Ale jsi vyčerpaný,“ namítla žena. Zdálo se, že mluví sama k sobě, a Lucas si uvědomil, že to musí být Manettova manželka. Obrátila se k Rouxové: „Tower je pod velkým stresem a má zdravotní problémy.“

	„Chtěli jsme, aby věděl, že děláme všechno, co můžeme,“ řekla Rouxová. Pohlédla zpět na Manetta. „Pověřila jsem Lucase, aby dohlížel na vyšetřování.“

	„Děkuji,“ řekl Manette. A pak se obrátil k Lucasovi: „Když budete cokoli potřebovat, třeba si promluvit s kýmkoli z mých známých, stačí zavolat. A dejte mi vědět, co s tou odměnou, pokud to bude k něčemu užitečné.“

	„Chceme mluvit s Georgem Dunnem,“ požádal Lucas.

	„Zavolej mu, Helen, ano?“ otočil se Manette na svou ženu. „Promluvím s ním.“

	„A pak, Towere, chci, aby sis lehl a zavřel oči, i kdyby jen na půl hodiny,“ řekla Wolfová. Natáhla se a dotkla se jeho ruky. „Přemýšlej o tom.“

	Lucas odvezl šéfovou k ní domů a slíbil, že jí zavolá o půlnoci, nebo jakmile něco zjistí.

	„Lester se postará o rutinu,“ řekla Rouxová, zatímco auto zpomalovalo na příjezdové cestě. „Postarej se, abychom to měli brzo z krku, prosím tě.“

	„Zatím to tak nevypadá,“ podotkl Lucas. „Děje se něco komplikovaného.“

	„Jestli se ti to nepodaří, budeme mít kolem krku něco jiného,“ konstatovala Rouxová. A dodala: „Chceš vědět, jak to chodí v politice?“

	„Jistě.“

	„Tohle je jeden z těch případů, o kterých budou lidé mluvit celou generaci,“ pronesla. „Když Manettovou a její děti najdeme, pozlatí nás. Budeme nedotknutelní. Ale jestli to posereme…“ Nechala svá slova vyznít do ztracena.

	„Jdu to omrknout,“ řekl Lucas.

	Dům George Dunna byl skromný, bíle omítnutý a stál zasunutý na velké parcele plné stromů na konci slepé ulice v Edině. Lucas nechal porsche na příjezdové cestě, vyšplhal po kamenném chodníčku k hlavnímu vchodu a stiskl zvonek Dveře otevřel policista s masitou tváří, který byl obvykle v uniformě, nyní však ve sportovním úboru a golfové košili.

	„Davenporte…“

	„Ahoj Ricku,“ pozdravil Lucas. „Ty máš na starosti dohled nad telefony?“

	„Jo.“ A tišeji: „A nad Dunnem.“

	„Kde je?“

	„Vzadu ve své pracovně – tam, jak se svítí.“ Policista kývl směrem vlevo. Dům byl plný hnědých lepenkových přenosných krabic; asi deset jich leželo v předním pokoji, víc však v kuchyni a jídelně. Nacházelo se zde jen málo nábytku – gauč a křeslo v obýváku, kulatý dubový stůl v jídelním koutě. Lucas šel chodbou dozadu za světlem a našel Dunna, jak sedí u obdélníkového jídelního stolu v místnosti, která byla zamýšlená jako obývací pokoj. U zdi stála televize se širokou obrazovkou, se zapnutým obrazem, ale bez zvuku. Na třech lepenkových krabicích trůnila stereo věž.

	Dunn se krčil nad štosem papírů, lampu s křivou rukojetí přitaženou k sobě, tvář napůl osvětlenou a napůl ve stínu. U zdi po levé straně stálo šest skříní na pořadače se dvěma zásuvkami. Na podlaze vedle skříní ležela další hromada lepenkových krabic. Na druhé straně pokoje stála tři křesla u skleněného konferenčního stolku.

	Lucas vešel do místnosti a oslovil muže: „Pane Dunne.“

	Zvedl pohled. „Davenporte,“ řekl. Odložil pero, odsunul se od stolu a postavil se, aby mu potřásl rukou.

	Dunn byl vysloužilý obránce: měl široká ramena, umíněnou hlavu, ošlehanou tvář. Přední zuby byly tak rovné, bílé a dokonalé, že musely být umělé.

	Na sobě měl šedý kašmírový svetr s vyhrnutými rukávy, takže mu byly vidět zlaté hodinky Rolex; dále džíny a mokasíny nazuté naboso. Potřásl mu rukou, na vteřinu ji stiskl, přikývl, pokynul hlavou ke křeslu, posadil se a vyzval ho: „Ptejte se.“

	„Chcete právníka?“ zeptal se Lucas.

	„Jednoho už mám. Byla by to ztráta peněz,“ odpověděl Dunn.

	Lucas se posadil a naklonil se dopředu, loket opřený o stehno. „Tvrdíte, že jste byl ve svém autě, když unesli vaši ženu. Ale nemáte žádné svědky ani jste nikam nevolal, což by to mohlo potvrdit.“

	„Zavolal jsem jí, když byla na cestě do školy. Řekl jsem to vašim lidem…“

	„Ale to bylo hodinu předtím, než ji unesli. Prokurátor by mohl namítnout, že ten telefonát vám ukázal její přesnou polohu, abyste se tam mohl dostat včas. Nebo někoho poslat,“ dodal Lucas. „A po tom telefonátu jste byl mimo svou kancelář a nikdo vás neviděl.“

	„Já vím. Kdybych to… udělal…, měl bych lepší alibi,“ řekl Dunn. Udělal rukou klouzavé gesto. „Byl jsem někde poblíž auta. Po pravdě řečeno, trávím asi čtvrtinu svého pracovního dne ve voze. Mám několik zakázek v Cities, od Minnetonky na západě po St. Croix. Všechny každý den objíždím.“ Twin Cities – města dvojčata – se přezdívalo Minneapolisu a St. Paulu.

	„A– celou dobu používáte svůj telefon v autě?“ přeptal se Lucas.

	„Po pracovní době ne,“ odpověděl Dunn a zavrtěl hlavou. „Volal jsem kancelář z Yorkville – to je moje práce ve Woodbury – a pak, a po tom rozhovoru s Andi, jsem prostě zamířil zpátky. Když jsem se dostal sem, už na mě čekala policie.“

	„Kdo ji podle vás mohl unést?“ zeptal se Lucas.

	Dunn zavrtěl hlavou. „Musí to být jeden z těch bláznů, o které se stará,“ řekl. „Dostává ty nejhorší. Sexuální devianty, pyromany, vrahy. Nikdo pro ni není příliš šílený.“

	Lucas si ho chvíli prohlížel. Lampa s husím krkem vytvářela kolem jeho rukou kaluž světla, boxerskou tvář měl však napůl ve stínu; ve starém černobílém filmu by mohl představovat ďábla. „Jak moc ji nemáte rád?“ zeptal se Lucas. „Myslím svoji ženu?“

	„Já ji mám rád,“ namítl Dunn a opřel se o opěradlo křesla. „Miluju ji.“

	„Tak se to ve městě nepovídá.“

	„Jasně, jasně.“ Dal si prsty na čelo a poškrábal se. „Vyspal jsem se s jednou ženskou z kanceláře. Jen jednou.“ Lucas cítil, jak narůstá ticho. Dunn se nakonec zvedl z křesla, přešel k jedné krabici, otevřel ji a vytáhl láhev skotské. „Whisky?“

	„Ne, díky.“ Ticho pokračovalo.

	„Měl jsem tu skvěle udělanou kost, tu ženskou, pět dnů v týdnu na očích,“ vysvětloval Dunn. Rukama naznačil úctyhodné proporce té slečny. „Párkrát jsme se s Andi pohádali – nic zásadního, ale oba děláme spoustu věcí. Kariéra, pořád zaměstnaní, moc se nevidíme… a tak. A tahle holka byla v mojí kanceláři – byla to moje dopravní manažerka – a nakonec jsem na ni skočil. Přímo tam, u ní na stole, tužky a propisky se rozletěly na všechny strany, nalepovací vzkazy se jí přilepily na zadek. Než jsem se vzpamatoval, vzala svou příruční tašku a kostým a přišla za Andi do ordinace, aby jí oznámila, že mě miluje a já miluju ji.“ Prohrábl si rukama vlasy a krátce a napůl pobaveně se zasmál. „Bože, muselo to pro ni být příšerné.“

	„Nezní to zrovna jako příjemný zážitek,“ připustil Lucas. Také míval takové dny.

	„Ani nevíte, jak bych si přál, abych to nebyl udělal,“ přiznal Dunn. Láhev od whisky mu málem vyklouzla z ruky, ale zachytil ji. „V jediný den jsem ztratil ženu i zatraceně dobrou dopravní manažerku.“

	Lucas si ho dlouze prohlížel. Nehrál to.

	„Existuje možnost, že jste mohl zabít svou ženu kvůli penězům?“

	Dunn zvedl hlavu, mírně překvapen: „Bože, vy se s tím neserete, co?“

	Lucas zavrtěl hlavou. „Tak bylo by to možné? Dává to smysl?“

	„Ne. Jen tak mezi námi – ona zas tak moc peněz nemá.“

	 

	„Hm…“

	„Já vím, Tower Manette a jeho miliony, Manettův fond, Manettova nadace a tyhle sračky,“ vypočítal Dunn. Mávl rukou, jako by odstraňoval pavučinu, pak se prošel po místnosti, vešel do chodby a rozsvítil světlo. Otevřel dveře lednice, hodil si pár kostek ledu do skleničky a vrátil se zpátky. „Andi má přibližně sto tisíc ročně ze svého podílu v Manettově fondu. Až bude dětem osmnáct, budou mít taky podíl. Ten vzroste, až jim bude pětadvacet a pak čtyřicet. Kdyby… zemřely… neviděl bych z toho ani pětník. Zůstal by mi dům a to, co je v něm. Upřímně řečeno, nepotřebuju to.“

	„A co je s Manettem? Říkal jste…“

	„Tower měl v padesátých letech možná deset milionů plus výnos z fondu a křeslo v předsednictvu nadace. Ale jezdil kolem světa, skupoval jachty, dům na Palm Beach a spal s každou sukní. A taky svému nosu dopřával dobré zboží – v sedmdesátých letech se vezl na kokainu. Po několika letech na to zkrátka výnos z deseti melounů nestačil. Začal sahat na hlavní hromádku. Pak vstoupil do politiky – doslova si to koupil – a sahal stále hlouběji a hlouběji. Musel mít pocit, že ubírá z oceánu čajovou lžičkou. Ale pořád zvyšoval. Koncem sedmdesátých a v osmdesátých letech pak už šlo všechno špatně – uvázl v cenných papírech během velké inflace, nakonec se jich zbavil s hroznou ztrátou. Pak byl nějaký čas tady, poznal Helen…“

	„Helen je jeho druhá manželka, že ano?“ ujistil se Lucas. „Je o dost mladší než on, ne?“

	Dunn řekl: „Myslím, že má… kolik? Třiapadesát nebo čtyřiapadesát? Není zas tak mladá. Jeho první žena, Bernie – Andina matka – zemřela asi před deseti lety. V té době už se vídal s Helen. Vypadala tenkrát moc dobře. Měla tvář i prsa filmové hvězdy. Tower vždycky letěl na prsa. Helen dělala v realitách a zatáhla ho do er-í-efka, aby si mohl vynahradit ztrátu z cenných papírů…“

	„Co je to er-í-efko?“ zeptal se Lucas.

	„Promiňte; realitní investiční fond. Zkrátka to bylo v době, kdy začaly být reality ztrátové, a zase ho to vysálo. A pak ta krize v osmdesátém sedmém… Na toho člověka se prostě lepila smůla. Nikdo nechtěl být vedle něj.“

	„Takže je švorc?“

	Dunn pohlédl na strop, jako kdyby v duchu cosi počítal. Po chvíli řekl: „Kdyby Tower pořádně zašťoural, mohl by dát dohromady… milion? Samozřejmě že má luxusní dům, který vydá za hodně, ale z něj nemůže peníze dostat. Musí někde bydlet a musí to být podle jeho standardu… Takže řekněme, že má k dispozici šedesát tisíc z toho milionu, který je jeho, a dalších sto tisíc z fondu. A pořád má křeslo v předsednictvu nadace, ale z toho zřejmě nemá víc než dvacet či třicet táců. Což dohromady dělá kolik? Necelé dvě stovky?“

	„Bože, určitě žije o chlebu a vodě,“ podotkl Lucas s patrnou stopou sarkasmu v hlase.

	Dunn na něj namířil prst: „Ale on to přesně tak cítí. Přesně tak. Dříve utrácel půl milionu ročně, když cadillac stál šest tisíc babek a milion byl skutečně něco. Teď musí vystačit tak se čtvrtkou milionu a cadillac stojí čtyřicet tisíc.“

	„Všivej chudák.“

	„Hele, milion už není zas tak moc,“ namítl Dunn suše. „Člověk, který vlastní dvě dobré benzinky Exxon, by mohl mít nejméně milion, možná víc. Dvě benzinové pumpy. Nemluvě o jachtách nebo oblecích.“

	„Takže kdybyste svou ženu oddělal, nebylo by to pro peníze,“ zkonstatoval Lucas.

	„Ksakru, jestli měli někoho oddělat, měl bych to být já. Mám patnáctkrát nebo dvacetkrát větší cenu než Tower. Samozřejmě to není tak dobré jako Towerovy peníze,“ řekl smutně.

	„A proč ne?“

	„Protože jsem si je vydělal,“ odpověděl Dunn. „Tak jako vy se svou počítačovou firmou. Četl jsem o vás v Cities’ Biz. Psali, že máte nejméně pět milionů, a stále vám přibývají. Musíte to cítit – vaše peníze jsou poskvrněné prací.“

	„Z těch peněz jsem neviděl ani desetník,“ řekl Lucas. „Všechno jsou to zatím jen papíiy.“ A dodal: „A co pojištění? Má Andi nějakou pojistku?“

	„No, ano.“ Dunn nakrčil čelo a škrábal se na bradě. „Vlastně dost vysokou.“

	„Kdo by ty peníze dostal?“

	Dunn pokrčil rameny. „Děti… ledaže by… Ach bože. Kdyby zemřely i děti, dostal bych to já.“

	„Jste jediný dědic?“

	„Ano… kromě Nancy Wolfové, která by dostala půl milionu. Je to její obchodní partnerka a obě na sebe mají vzájemně napsanou pojistku, která by pomohla splatit hypotéku a tak, kdyby jedna z nich umřela.“

	„Je pro Nancy Wolfovou půl milionu hodně peněz?“

	Dunn chvíli přemýšlel a pak řekl: „Bylo by to poměrně dost. Vydělává něco mezi sto padesáti a sto sedmdesáti pěti tisíci dolary ročně a nedokáže z toho nic udržet – daně ji požírají zaživa – takže by se dalších pět set tisíc hodilo.“

	„Podepíšete nám povolení, abychom se mohli podívat na záznamy vaší ženy?“ zeptal se Lucas.

	„Jistě. Proč by ne?“

	„Protože hodně lékařů si myslí, že psychiatrické záznamy by měly být tajné,“ odpověděl Lucas. „Že lidé potřebují léčbu, ne výslechy.“

	„Na to seru. Podepíšu to,“ prohlásil Dunn. „Máte s sebou ten papír?“

	„Nechám ho sem ještě dnes večer poslat,“ slíbil Lucas.

	Dunn se zadíval Lucasovi na ruku a zeptal se: „S čím si to hrajete?“

	Lucas se na ni podíval také a spatřil prstýnek. „S prstýnkem.“

	„Aha. Jdete do toho, nebo ne?“

	„Právě to zvažuju,“ řekl Lucas.

	„Manželství je nádherné,“ prohlásil Dunn. Roztáhl ruce. „Rozhlédněte se. Všechno má svou krabici a všechno je v těch krabicích.“

	„Zdá se, že… tu situaci berete dost lehkovážně.“

	Dunn se náhle předklonil s kamenným výrazem. „Davenporte, mám tak zasranej strach, že nemůžu ani polykat. Přísahám bohu, že jsem si nikdy neuměl představit, co to je mít smrtelný strach. Myslel jsem, že je to jen fráze, ale není… Musíte mi je přivézt zpátky!“

	Lucas něco zavrčel a vstal. „Budete po ruce.“ Nebyla to otázka.

	„Jasně.“ Dunn se zvedl a pohlédl na něj. „Jste tvrdej chlap, co?“

	„Možná,“ odpověděl Lucas.

	„Fotbalista?“

	„Hokejista.“

	„Jasně, máte ty jizvy… Myslíte, že byste mě přepral?“ Dunn se znovu uvolnil a přes obličej mu přeběhl mírně pobavený výraz.

	Lucas přikývl. „Jo.“

	Dunn řekl: „Hm,“ což naznačovalo, že s tím nemusí nutně souhlasit, a pak už bez úsměvu dodal: „Co myslíte, najdete moji ženu a děti?“

	„Najdu je,“ přikývl Lucas.

	„Ale neručíte za jejich stav,“ podotkl Dunn.

	Lucas odvrátil zrak a pohlédl do temného domu: měl pocit, že mu něco otáčí hlavu. „Ne,“ řekl do tmy.
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	Kancelář oddělení vražd připomínala místnost lehce podřadného maloměstského deníku. Jednotlivé kóje detektivů oddělovaly přepážky ve výši ramen; některé stoly byly uklizené, na jiných se povalovaly stohy papíru a drobných předmětů. Tři různé druhy šedých či našedlých kovových skříní se tísnily, kdekoli se vešly. Na zdech a nástěnkách byly připnuty špendlíkem nebo přilepené páskou staré informační letáky, vzkazy, karikatury a byrokratické dopisy. Hnědé umělohmotné rádio velikosti opékače topinek – typ, který se přestal vyrábět v šedesátých letech, s velkým kulatým ladícím knoflíkem – stálo na jedné ze skříní a vzadu do něj někdo zastrčil ocelové ramínko na šaty místo antény. Z primitivního reproduktoru chraptěl zastřený hlas.

	„… jde o zločin, který se zapíše do historie po boku takových, jako je únos Sabinek či únos Lidberghova syna…“

	Lucas upíjel instantní kuřecí polévku s nudlemi a zastavil se, jakmile vešel do dveří, se šálkem pár centimentrů od rtů. Hlas mu zněl povědomě, ale nedokázal ho nikam zařadit, dokud ho nepřerušil moderátor;

	 

	Posloucháte Blackjack Billy Walker, pokračuj, Edino, s otázkou pro doktora Davida Girdlera…

	 

	Doktore Girdlere, před chvíli jste řekl, že oběti únosu se někdy se svými únosci identifikují. K tomu mohu dodat pouze to, že jde o dokonalý příklad toho, co se stane, když liberální školský systém láduje naše děti tím politicky korektním svinstvem, učí je věci, o nichž vědí, že nejsou pravda, ale musejí tomu věřit, protože nějaká autorita jim to tvrdí, jako tihle prodejní odboráři, kteří si říkají učitelé…

	Girdler hovořil záměrně měkce, tlumeně, uměle dramaticky hluboce. Prohlásil:

	 

	Chápu vaše pocity – ehm, ehm – v téhle otázce, i když s vaším názorem tak plně nesouhlasím: máme mnoho dobrých učitelů. A co se týče toho ostatního, ano, často dochází k identifikaci a začíná už pár hodin po únosu; oběť dokonce může přicházet s radami, které budou policii mnohem účinněji mařit její snahy…

	 

	Lucas zíral na rádio a nemohl tomu uvěřit. Greave seděl za svým stolem a jedl čokoládovou tyčinku. „Mluví jako nějakej zasranej politik, co? Nemohl se dočkat, až promluví v rádiu. Vyšel ze školy a zamířil rovnou do vysílání.“

	„Jak dlouho už tam blábolí?“ Lucas dopil instantní polévku a odhodil kalíšek do koše na odpadky.

	„Hodinu,“ odpověděl Greave. „Mimochodem, sháněla tě tu spousta pisálků.“

	„Ať si trhnou,“ řekl Lucas. „Alespoň prozatím.“

	V kanceláři se motala spousta detektivů – všichni z oddělení vražd a násilných zločinů, většinou z mravnostního, sexuálních deliktů a zpravodajského oddělení. Někteří seděli za stolem, jiní na otáčivých židlích, další se opírali o registrační skříně. Velmi vysoký a velmi malý muž probírali golfové údery. Policista z oddělení sexuálních deliktů si lokty klestil cestu s podnosem z kantýny plným šálků s kávou a colou. Téměř všichni něco jedli nebo pili.

	V kanceláři voněla káva, pražená kukuřice a pizza Tombstone.

	Harmon Anderson přistoupil ke Greavovu stolu s rozjedeným sendvičem s kuřecím salátem. Na horním rtu mu ulpěl kus majonézy. „Pro peníze udělá všechno,“ poznamenal mezi dvěma sousty. Anderson byl z venkova a počítačový expert. „Girdler není doktor. Má bakaláře z psychologie z nějaké balíkovské koleje v Severní Karolíně.“

	Sherrillová, stále mokrá, vešla dovnitř, stáhla si klobouk, pleskla s nim o kabát, pak si kabát svlékla a pověsila ho. Kývla na Lucase, ukázala hlavou na rádio a zeptala se: „Posloucháš to?“

	Lucas odpověděl: „Právě jsem začal.“ Pak se otočil ke Greavovi: „Řekl jsi mu, že to nemá dělat?“

	Greave přikývl. „Standardní proces. Řekl jsem mu, že bychom si to měli nechat pro sebe, aby pachatel abdukce nevěděl přesně, co máme, a abychom mohli mít lepší image, kdybychom to dostali k soudu.“

	„Řekl jsi abdukce?“ zeptal se Lucas.

	„Jo. No tak mě zabij.“

	„Myslím, že mu to bylo úplně u prdele,“ poznamenala Sherrillová a načechrávala si vlasy. „Poslouchala jsem ho cestou sem. Vybavuje si věci, o kterých nám neřekl…“

	„Vymýšlí si,“ prohlásil Lucas.

	„Všichni chtějí být za hvězdu,“ podotkl Greave. Pak se na chvíli odmlčeli a poslouchali dál:

	 

	„Doktore Girdlere, víme, že policie zločinům nepředchází; jen je prostě zaznamenává a někdy chytí ty, co to spáchali. Ale to už je příliš pozdě. Tenhle únos je dokonalým příkladem. Kdyby paní Manettová u sebe měla obyčejnou ruční zbraň nebo kdybyste měl zbraň vy, mohl jste toho zločince zastavit. Místo toho jste musel zůstat stát v chodbě a nemohl jste dělat nic. Ale povím vám, zločinci mají zbraně a je čas, aby počestní občané využili práv z našeho druhého ústavního dodatku…“

	 

	„Ksakru,“ podotkla Sherrillová. „Bude z toho pěknej cirkus.“

	„Už je.“ Všichni se otočili ke dveřím. Frank Lester, zástupce ředitelky pro vyšetřování, vešel dovnitř s hrstkou papírů. Byl unavený a vypadal přepadle. Příliš mnoho let ve službě. „Něco nového?“

	Lucas zavrtěl hlavou. „Mluvil jsem s Dunnem. Zdá se, že nic neskrývá.“

	„Ale udělat to mohl,“ podotkl Greave.

	„Jo, mohl to udělat,“ přikývl Lucas. Otočil se k Lesterovi: „Už přišli federálové?“

	„Už tu brzy budou,“ odpověděl Lester. „Už se tomu moc dlouho nebudou moct vyhýbat.“

	Lucas otáčel zásnubním prstýnkem kolem konečku ukazováčku, všiml si však, že ho Lester sleduje, a zastrčil šperk zpátky do kapsy. Lester pokračoval: „I když se do toho vloží federálové, Manette si přeje, abychom na tom dělali taky. Šéfová souhlasí.“

	„Bože, kdyby se tak na to chtěli vysrat,“ podotkl Greave a třel si čelo.

	„To si já přeju pořád,“ přikývl Anderson.

	Greave si přestal třít čelo: „Já jsem nemyslel zločince. Myslel jsem politiky. Kdyby zmizel zločin, musel bych si hledat práci.“

	„S tímhle oblekem by ses zřejmě mohl dostat i do toho zkurvenýho rádia,“ podotkla Sherrillová.

	Lester je umlčel mávnutím ruky a zvedl žlutý blok, ve kterém měl naškrábané poznámky. „Poslouchejte všichni.“

	Hovor ustal a policisté se shromáždili kolem Lestera. „Harmon Anderson bude rozdělovat úkoly, ale chci vám nastínit, s čím máme co do činění, a přijít na to, jestli nám něco uniklo.“

	„Jak jsme na tom s přesčasy?“ zvolal někdo ze zadní řady.

	„Uděláme, co bude třeba,“ řekl Lester. Pohlédl na jeden z papírů, které držel v ruce. „Fajn. Většina z vás se bude vyptávat od domu k domu…“

	Lester sklopil hlavu uprostřed sborového zamručení – venku stále pršelo – a pak řekl: „A je tu spousta maličkostí, s kterými si musíme pospíšit. Potřebujeme do rána vědět, co to bylo za barvu na parkovišti. Musíme prohledat školu, jestli tam takový druh barvy nepoužívají. Tady Jim Hill,“ kývl na jednoho z detektivů – „poukázal na to, že tenhle typ barvy se většinou vyskytuje pouze ve školách, takže možná v tom nějak jede někdo ze školy.“

	„Udělal to její starej,“ poznamenal kdosi.

	„Právě to prověřujeme,“ řekl Lester. „Mezitím zjišťujeme krev z té boty, někdo musí vyzvednout krevní testy, protože potřebujeme rychle vědět, jestli ta krev patří Manettové nebo některému z jejích dětí. Pokud ne – pokud patří někomu jinému – necháme ji prověřit ve státní databance vzorků DNA. A musíme si promluvit s lékařskou fakultou a získat krevní skupinu Manettové. Slyšel jsem, že občas byla dobrovolníkem pro lékařské výzkumy, takže mají dokonce možná i její DNA, a jestli krev na té botě patří jednomu z dětí, mohla by nám to její DNA prozradit…“

	„S DNA to nejde tak rychle,“ podotkl malý růžolící policista, který měl klobouk s pérem za stuhou.

	„S touhle to půjde,“ řekl Lester. Podíval se znovu na papír. „Musíme zjistit, jestli některý z jejích pacientů, zaměstnanců školy, příbuzných či kdokoli z databáze federálních zločinů z Minnesoty a také z Wisconsinu nemá něco společného s dodávkou Ford Econolines. Prověřit, jestli některá ze společností, které souvisejí s Manettovou či Dunnem, Ecolines nevlastní. Zajít do Fordu, jestli můžeme dostat seznam všech dodávek Econolines z jejich garančního programu – prý to byl starší typ, tak je prověřte co nejvíce dozadu. Musíme prověřit registrační seznamy těchto dodávek a srovnat je se seznamem jejích pacientů, který se právě snažíme získat…“

	Anderson mu skočil do řeči. „Dávám dohromady databázi jmen pacientů. Jakékoli jméno, které vyskočí během vyšetřování, můžeme s tím seznamem porovnat – tak mi dávejte veškerá jména, která můžete. Všechny učitele ze školy, její telefonní záznamy, cokoli.“

	Lcster přikývl a pokračoval. „Musíme prověřit finanční situaci Manettové a Dunna a zjistit, jestli některý z nich neměl problémy s penězi. Prověřit jejich pojistky. Co ještě?“

	„Manette sestavuje seznam nepřátel,“ připomněl Lucas.

	„Ten také prověřte,“ řekl Lester Andersonovi. „Na co jsme zapomněli?“

	„Na výzvu k veřejnosti,“ přiznal černý policista v perlově šedé uniformě. „Snímky Manettové a dětí.“

	„Všechny sdělovací prostředky už nějaké snímky mají, ale během několika hodin jim poskytneme kvalitní fotografie,“ řekl Lester. „Mluví se o možné odměně za poskytnutí informace. Brzy vám o tom dáme vědět. A ještě vám musím připomenout, že veškeré kontakty s médii se budou dít prostřednictvím oddělení pro styk s veřejností. Nechci, aby někdo z vás mluvil s tiskem. Je to všem jasné?“

	Všem to jasné bylo. Lester se obrátil k Sherrillové. „Jak probíhá vyptávání dům od domu?“

	„Navštívili jsme všechny domy, jejichž obyvatelé vidí na školu, s výjimkou dvou, kde momentálně nikdo nebyl. Ty lidi hledáme pro případ, že by byli svědky únosu,“ odpověděla Sherrillová. „Zatím jsme našli jen jednu ženu, která viděla dodávku, a uvedla, že poznala zadní světla Econoline. Takže si myslíme, že tohle jsme určili spolehlivě. Teď se vrátíme na druhé kolo, abychom zjistili, jestli lidé něco neviděli v několika posledních dnech – totéž děláme ve čtvrti, kde žije Manettová. Pokud tohle někdo naplánoval, pachatel ji musel sledovat. To je asi tak všechno.“

	„Fajn,“ přikývl Lester. Rozhlédl se po místnosti. „Všichni teď máte všeobecný obrázek. Převezměte své úkoly od Andersona a pusťme se do práce. Chci, abyste do toho vložili všechno. Bude to zatraceně těžký případ a musíme se předvést.“

	Zatímco se ostatní detektivové shromáždili kolem Andersona, Lucas se naklonil ke Greavemu a zeptal se: „Vidělo to dítě, ten svědek, něco jiného, než co nám řekl Girdler?“

	Greave se poškrábal vzadu na hlavě a rozostřil pohled. „Aha, to dítě, já nevím, moc jsem toho z ní nedostal. Byla pořádně vyděšená. Zdá se mi, že toho moc neví.“

	„Máš její telefonní číslo?“ zeptal se Lucas.

	„Jistě. Chceš ho?“

	„Nebydlí někde v St. Paulu? V Highland Parku?“

	„Jo, někde tam…“

	♦ ♦ ♦

	Lester zastihl Lucase před jeho kanceláří, právě když zamykal dveře.

	„Máš nějakou teorii?“ zeptal se.

	„Jak říkají ostatní – buď jde o peníze, nebo je to šílenec,“ odpověděl Lucas. „Jestli nikdo nezavolá o výkupné, najdeme ho v jejích záznamech nebo v její rodině.“

	„S těmi záznamy může nastat problém,“ podotkl Lester. „Manette mluvil s tou Wolfovou a narazil. Myslím, že se pořádně pohádali. Kvůli lékařskému tajemství.“

	„Nic takového neexistuje, Franku,“ řekl Lucas. „Vyžádej si ty záznamy soudní obsílkou. A nemluv o tom. Když o tom budeš mluvit, stane se z toho velká věc a média si upíšou ruce. Vytáhni soudce z postele a sežeň obsílku. Zanesu ji tam sám, jestli chceš.“

	„To by bylo fajn, ale ne dnes v noci. Už tak toho děláme spoustu. Nechám ji sem dopravit v sedm zítra ráno.“

	Lucas přikývl. „Vyzvednu ji tak brzo, jak se mi podaří vyhrabat se z postele.“ Nebyl zrovna ranní ptáče. „Taky se zastavím za tím dítětem. Ještě dnes.“

	„Už s ním mluvil Bob,“ podotkl Lester rozpačitě.

	„Jo, já vím,“ přikývl Lucas. A pak dodal: „To je tvůj problém.“

	„Bob je fajn člověk,“ namítl Lester.

	„Nedokázal by chytit ani kapavku v bordelu, Franku.“

	„Já vím… Mluvil jsi s rodiči toho dítěte?“

	„Před dvěma minutami,“ odpověděl Lucas. „Řekl jsem jim, že k nim jedu.“

	Clarice Bernetová měla na sobě oblek a kravatu. Její manžel Thomas měl kašmírový svetr a také kravatu. „Nechceme, aby byla ještě vyděšenější, než je teď,“ prohlásila Bernetová. Tedy spíš zasyčela jako had. Byla to kostnatá žena se staženými světlými vlasy a tenkým nosem. Přední zuby měla ohnuté jako hlodavec, kterého stejně Lucasovi celkově připomínala.

	„Nepřišel jsem ji děsit,“ namíd.

	„To byste skutečně neměl,“ řekla Bernetová. Zamířila na něj prstem: „Už s tím bylo dost problémů. Ten první policista ji vyslechl, aniž by nám dal čas tam přijet.“

	„Doufali jsme, že zastavíme únoscovu dodávku,“ pronesl Lucas mírně, ale začínal být rozzlobený.

	Thomas Bernet stiskl čelisti: „To je záslužné, ale musíte přece pochopit, že je to pro ni trauma.“

	Rozhovor se odbýval v předsíni z kosočtvercových dlaždic Bernetová domu; u jedné zdi stála skříň a na opačně stěně visel zarámovaný plakát, suvenýr z Rembrandtovy výstavy v amsterdamském Rijksmusenu z roku 1992. Na Lucase z něj hleděl smutný Rembrandt ve středním věku. „A vy musíte pochopit, že tohle je vyšetřování únosu, a mohlo by se z toho stát vyšetřování vraždy,“ vyštěkl Lucas a jeho hlas začínal znít ostře. „Tak jako tak si musíme s vaší dcerou promluvit a dostat z ní odpovědi. Buď to můžeme udělat příjemně tady, nebo nepříjemně u nás na oddělení se soudním příkazem.“ Odmlčel se, aby nechal svá slova vyznít. „Radši bych pro ten soudní příkaz nechodil.“

	„Nemusíte nám vyhrožovat,“ řekl Thomas Bernet. Byl manažerem pobočky General a výhrůžku poznal.

	„Já vám nevyhrožuju, jen vás seznamuju s právními okolnostmi. Životy tří lidí jsou ohroženy, a jestli kvůli tomu bude vaše dcera jednu či dvě noci špatně spát, to je mi líto. Musím myslet na oběti a na to, čím procházejí. Můžu si tedy, ehm, s Mercedes promluvit, nebo mám jít pro ten soudní příkaz?“

	Mercedes Bernetová byla nevelká dívka se špičatou bradou, účesem nejméně za sto dolarů a očima, které vypadaly na její věk až příliš dospěle. Na sobě měla kimono z růžového hedvábí a seděla na gauči v obýváku s překříženými kotníky vedle klavíru Yamaha. Nedávno jí začala růst prsa, všiml si Lucas, a tak seděla se zády nesměle vypjatými, aby vytěžila co nejvíc z toho, co ještě za moc nestálo. Její matka se posadila vedle ní, otec zůstal stát nad křeslem a ona začala Lucasovi líčit, co viděla.

	„Grace tam stála a rozhlížela se kolem sebe, jako by nevěděla, co se děje. Dokonce se na chvíli vydala zpátky ke dveřím a zase se vrátila. Pak před vchodem zastavila ta dodávka – tímhle směrem.“ Ukázala doleva. „Vyskočil z ní ten chlap, běžel k ní a ona začala couvat a on ji prostě popadl za blůzku a za vlasy a strhnul ji z tý verandy…“

	„Z portika,“ poučila ji Clarice Bernetová.

	„Jo, to je fuk,“ podotkla Mercedes a protočila panenky. „Prostě ji vlekl k dodávce, otevřel posuvný dveře a hodil ji dovnitř Byl to fakt obrovskej chlap. Prostě ji tam mrštil. A než zavřel dveře, viděla jsem uvnitř další lidi. Paní Dunnovou…“

	„Paní Manettovou,“ opravila ji matka.

	„To je fuk Měla na obličeji krev. Prostě tam jako – lezla po čtyřech. A bylo tam další dítě, myslím, že to byla Genevieve, ale neviděla jsem jí do tváře. Ona jako ležela na zemi a pak ten chlap zavřel dveře.“

	„Kde byl během toho všeho pan Girdler?“

	„Toho jsem si všimla až potom. Byl někde za mnou. Řekla jsem mu, ať zavolá na 911, ale on jen řekl pch.“ Znovu protočila panenky a Lucas se usmál.

	Pak ji znovu vyzval: „Zkus si vzpomenout. Popiš mi přesně, jak únosce vypadal.“

	Mercedes se opřela, zavřela oči a o chvíli později, stále se zavřenýma očima, řekla: „Byl velkej. Měl světlý vlasy, ale vypadaly nějak divně, jako by je měl odbarvený peroxidem nebo tak něco. Protože měl tmavou pleť, ne jako černoch, ale však víte… tmavou.“ Otevřela oči a prohlížela si Lucasův obličej. „Tak trochu jako vy. Jeho tvář ale nevypadala jako vaše – měl jako fakt úzkej obličej – ale měl barvu asi jako vy a byl taky přibližně stejně velkej.“

	„Co měl na sobě? Bylo to něco zvláštního?“

	Znovu zavřela oči a znovu si tu scénu vybavila, pak je zase otevřela a s překvapeným výrazem pronesla: „A kurva!“

	„Mladá dámo!“ Clarice Bemetová byla šokovaná.

	Lucas potřásl hlavou a zeptal se: „Co?“

	„Měl triko z GenCon. Věděla jsem, že je v tom něco…“

	Přeptal se: „GenCon? Jsi si jistá? Vidělas, z kterého roku?“

	„Vy víte, co to je?“ zvedla skepticky obočí.

	„Jistě. Píšu stolní hry…“

	„Vážně? Můj kluk…“

	„Mercedes!“ Matčin hlas zněl varovně a Mercedes se vrátila na bezpečnější půdu.

	„Kamarád ze školy má podobný. Hned jsem to poznala – nebylo to stejný triko, jako má můj kamarád, ale byl to GenCon. Vpředu měl velkej nápis GenCon a takovou tu divnou kostku. Bylo celý černobílý a vypadalo dost levně…“

	„Co je GenCon?“ zeptal se Thomas Bernet, který podezřívavě přecházel pohledem ze své dcery na Lucase, jako by GenCon mohl nějak souviset s KonDomem.

	„To je sjezd hráčů u jezera Geneva,“ vysvětlil Lucas. A k Mercedes: „Proč jsi tohle neřekla tomu druhému policistovi?“

	„Skoro mě neposlouchal,“ odpověděla. „A ten idiot Girdler…“

	„Mercedes!“ Její matka skočila po tom slově jako vlk po jehňátku.

	„Ale on fakt je,“ řekla a neznělo to moc defenzivně. „Pořád se mě snažil překřičet – myslím, že skoro nic neviděl. Většinou byl schovanej v chodbě.“

	„Fajn,“ řekl Lucas. „A co ta dodávka? Bylo na ní něco neobvyklého?“

	Přikývla. „Jo, bylo, to jsem tomu druhýmu policajtovi řekla. Přemalovali na ní nějakej nápis. Nevím, co na něm bylo, ale na dveřích byly přemalovaný písmena.“

	„Jaká písmena?“

	Pokrčila rameny. „To nevím. Jen jsem si toho prosté všimla, když jsem šla blíž k oknu, když odjížděli. Nebylo to dobře přemalovaný, chápete? Prostě přes ty starý písmena napatlali barvu.“

	Lucas zavolal z telefonu Bernetových zpátky do kanceláře a seznámil Andersona s informací o triku a dodávce.

	„Jdeš domů?“ ptal se Anderson.

	„Dnes v noci už není moc co dělat, pokud nikdo nezavolá. Pořád pokračuje vyptávání od domu k domu?“

	„Jo, teď zrovna ve čtvrti Manettové. Ptají se na cokoli podezřelého. Ale ještě od nich nemám žádné zprávy.“

	„Dej mi pak vědět.“

	„Jo, dám to všechno do denního hlášení… Už jsi požádal Weather o ruku?“

	„Kristepane…,“ zasmál se Lucas.

	„Heleď, všechny nás to zajímá.“

	„Dám ti vědět,“ slíbil Lucas. Cítil zásnubní prsten v kapse od kalhot. Asi ji požádám, pomyslel si.

	„Mám nějaké tušení,“ řekl Anderson.

	„Ohledně Weather?“

	„Ne. Ohledně Manettových. Něco se tam děje. Takže ještě nejsou mrtvý. Jsou někde tam venku a čekají na nás.“

	Weather Karkinnenová se překulila na levou stranu postele, hned u okna. Okno bylo trochu pootevřené, aby mohla dýchat čerstvý vzduch.

	„Špatný?“ zeptala se rozespale.

	„Jo.“ Vklouzl vedle ní, přitočil se blíž a políbil ji na krk za uchem.

	„Pověz mi o tom,“ vyzvala ho. Otočila se na záda.

	„Je pozdě,“ odmítl. Pracovala jako chirurg. Operovala téměř každý den a obvykle začínala v sedm ráno.

	„Mně to nevadí, zítra začínám později.“

	„Jde o dceru Towera Manetta a její dvě děti, její dcery.“ Popsal únos a řekl jí o krvi na botě.

	„Nesnáším, když jsou do takových věcí zapleteny děti,“ pronesla.

	„Já vím.“

	Weather byla chirurg, ale vypadala jako atlet – vlastně jako zápasník, který má za sebou až příliš soubojů. Měla široká ramena a tendenci nést ruce před sebou, zaťaté pěsti jako otupělý boxer. Měla dost široký nos a trochu ohnutý doleva; nosila nakrátko ostříhané, svede hnédé vlasy, jen sem tam prokvetlé šedí. Měla výrazné lícní kosti čistokrevné Finky a tmavomodré oči. Přes veškerou svou atletičnost byla malé postavy. Lucas ji mohl zvednout jako balíček a nosit po domě. Občas to dělal; nikdy však úplně oblečený.

	Weather nebyla hezká, ale byla v ní jakási síla, kterou nikdy předtím nezažil: přitahovala ho tak moc, až z toho na něj občas šel strach. Lehával v noci s otevřenýma očima, sledoval ji, jak spí, a děsil sám sebe představami, že by ho mohla opustit.

	Poznali se v severním Wisconsinu, kde Weather pracovala jako chirurg v místní nemocnici. Lucas stíhal gang zabývající se dětskou pornografií, v jehož středu stál místní zabiják. Ve finálních okamžicích honičky lesem ho postřelila do krku mladá dívka a Weather mu zachránila život, když mu rozřízla krk kapesním nožíkem.

	Dost drsný způsob sblížení…

	Lucas jí dal ruce kolem pasu. „Jak pozdě můžeš zítra přijít?“ zašeptal.

	„Muži jsou zvířata,“ řekla a přitáhla si ho blíž.

	Když usnula, Lucas, uvolněný, vřelý, si k ní lehl blíž. Zavrtala se hlouběji do polštáře a vystrčila na něj svůj zadek. Teď je nejlepší příležitost požádat ji, aby si ho vzala, napadlo jej. Byl vzhůru, věděl, co říct, cítil se romanticky… a ona spala jako miminko. Usmál se sám pro sebe, pohladil ji po boku a nechal hlavu klesnout na polštář.

	Schovával prstýnek vespod své zásuvky s ponožkami a čekal na ten pravý okamžik. Cítil ho tam a přemýšlel, jestli z něj ve tmě stoupají černé jiskry.
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	Ocitli se v díře z betonu a kamene, která páchla po shnilých bramborách. Nahoře na jedné zdi byly čtyři otvory o velikosti pěsti, ale příliš vysoko na to, aby se jimi dalo vyhlédnout ven. Otvory Andi připomínaly dírky, které dítě propíchlo ve víčku skleničky, aby měli polapení brouci vzduch.

	V jednom rohu ležela flekatá dvojitá matrace, na které spala děvčata. John Mail už byl podle Andiných hodinek pryč tři hodiny. Když odešel a ocelové dveře se za ním s prásknutím zavřely, schoulily se všechny tři na matraci a s otevřenýma očima čekaly na jeho návrat.

	On se však nevrátil. Strach je úplně vyčerpal a děvčata se nakonec svinula do klubíčka a usnula jako koťata v košíku, příliš utahaná na to, aby zůstala vzhůru. Grace usnula špatně, sténala a naříkala; Genevieve spala tvrdě, s otevřenými ústy, a dokonce občas zachrápala.

	Andi seděla na studené podlaze, zády opřená o drolící se zeď, a už aspoň po padesáté si prohlížela místnost ve snaze nalézt něco, cokoli, co by jim pomohlo dostat se ven.

	Ze stropu visela jediná šedesátiwattová žárovka, která se zapínala zatažením za řetěz. Ještě nenašla odvahu světlo vypnout. V rohu stál přenosný záchod a mírně páchl chemickým splachováním. Byl určený pro malé čluny a kempingové vozy a byl vyrobený z umělé hmoty. Usoudila, že ho nebude možné použít jako zbraň ani jako cokoli jiného, než skutečně jako záchod. Vedle dveří se nacházela Colemanova chladnička, napůl naplněná tajícím ledem a jahodovou limonádou. Vedle ní, na nízkém umělohmotném stolku, stál počítač na hry a monitor. Počítač a monitor byly připojeny šňůrou se čtyřmi jamkami do vývodu nad žárovkou.

	A to bylo všechno.

	Zbraň? Třeba by ho mohla nějak udeřit plechovkou…? Nebo ho uškrtit tou šňůrou?

	Ne. To bylo absurdní. Mail byl příliš velký a příliš násilný.

	Šlo by nějak zavést elektřinu do dveří? Vytrhnout drát ze šňůry od počítače a připojit ho ke klice?

	Andi se v elektřině nevyznala – a kdyby Mail jen dostal šok, prosté by vypnul elektřinu, přišel sem a… pak co?

	S tím se nemohla vyrovnat: co od nich vůbec chce? Co jim chce udělat?

	Zjevně si to celé naplánoval.

	Jejich cela kdysi sloužila jako sklep na zeleninu na obytném statku, hluboko v podzemí, se stěnami z žulového kamene a betonu. Mail odstranil část vnitřní zdi a zpevnil ji betonovým blokem, aby tam mohl vsadit ocelové protipožární dveře. Elektřina byla zavedena nově, obyčejnou šňůrou vedenou zvenku.

	Přestože byly zdi staré, s výjimkou té části, kterou Mail předělal, byly pevné: Andi tlačila nebo kopala do jednotlivých kamenů a zkoušela skuliny nehty. Ruce měla z toho celé odřené, a přesto žádnou slabinu zdi nenašla.

	Nad hlavou, mezi velkými trámy, měly prkenný strop. Dosáhly na něj, pokud se postavily na přenosný záchod, když však do něj bušily, vydával strašlivě mrtvý zvuk: Andi se obávala, že kdyby se jim podařilo odstrčit prkno, zjistily by, že jsou pohřbené pod zemí.

	Dveře byly zcela nedobytné, celé z oceli, zvenku zajištěné závorou. Nepodařilo se jí otevřít zámek sponkou do vlasů ani s nezměrnou trpělivostí – především by totiž musela vědět, jak se to dělá, což nevěděla.

	Znovu si prohlédla zařízení místnosti a usilovně se snažila vymyslet, jak se dostat ven. Co chemikálie ze záchodu? Kdyby byla dostatečně štiplavá, mohla by mu ji hodit do očí a proklouznout kolem něj po schodech?

	Pak by je zabil…

	Andi zavřela oči a znovu si přehrála jejich cestu z Cities.

	Vzadu v dodávce to s nimi házelo jako s hracími kostkami v kelímku – nákladní prostor byl odstraněn, takže zbyla jen ocelová krabice bez držadel či jiného pohodlí. Mail zjevně vyndal vnitřní ocelovou stěnu a odstranil kliky od dveří kvůli únosu.

	Když vyrazili od školy, Mail zahýbal z ulice do ulice, přičemž sledoval zpětné zrcátko, a pak dodávkou najel na silnici I-35 a zamířil na jih, usoudila Andi. Několik minut se řítili po I-35, pak sjeli na jí neznámou dvouproudovou silnici a projížděli kolem billboardů propagujících whisky do pastelových předměstí jižně od Cities. Děti nejprve křičely, bušily do stěn vozu a pak pro změnu upadly do křečovitého pláče.

	Andi stále krvácela v místě, kde si zuby prokousla ret. Dělalo se jí zle od chuti krve a výfukových plynů, ze všech sil se snažila dostat na všechny čtyři, zatímco Mail uháněl postranními uličkami; nakonec se doplížila do rohu a vyzvracela se. Z toho zápachu se udělalo špatně Genevieve; také začala zvracet a Grace se zase rozbrečela a začala se chvět, až se zcela nekontrolovatelně roztřásla. Andi sice všechno vnímala, nebyla však schopna se soustředit, vyhodnotit situaci a nějak reagovat. Nakonec mlčky vzala děti do náručí, držela je a nechala je křičet.

	Mail si jich vůbec nevšímal.

	Po chvíli si všechny klekly a dívaly se z oken, zatímco předměstí mizela v dálce a dodávka vjela do širokého zeleného moře kukuřice, sójových fazolí a vojtěšky mimo Cities.

	Mail vpředu pustil rádio, zdánlivě bezúčelně: přešel od Aerosmith, Toad the Wet Sprocket, Haydna a George Straita ke třem čtyřem pěti diskusním pořadům.

	Poslyšte, tihle zločinci jsou většinou slaboši; cítí se být něčím jen proto, že mají zbraň. Když jim tu zbraň vezmeme, odplazí se zpátky do stoky, odkud přišli…

	Pět minut jeli po venkovské silnici, kodrcali se po dlouhých hadovitých asfaltových puklinách v popraskaném betonu; pak Mail sjel ze silnice na štěrkovou cestu a dodávka za sebou nechala točitý oblak šedého prachu. Za okny se míhaly červené chlévy, bílé statky a pak i černá venkovská poštovní schránka obrostlá liliemi, zaprášenými od štěrku.

	Grace se vyškrábala na nohy, popadla pletivo, které je oddělovalo od Maila, a křičela: „Pusť mě ven, ty hajzle, pusť mě ven, pusť mě ven…“

	Genevieve zpanikařila, když její sestra začala křičet, zakvílela dlouze jako siréna a zvrátila oči dozadu. Upadla na záda a Andi si na okamžik pomyslela, že dostala infarkt, přelezla k ní po čtyřech, ale Genevieve zakroutila očima, narovnala se a zase začala kvílet, Andi si zakryla uši rukama a Grace křičela: „Pusť mě ven.“

	Mail si zakryl rukou ucho blíž ke Grace, a aniž by se na ni podíval, zařval: „Drž hubu, drž hubu, drž hubu.“ A slinami poprskal celé přední sklo.

	Andi popadla dceru a stáhla ji dolů, zavrtěla hlavou, přiblížila její tvář ke své a řekla: „Nedráždi ho.“ Pak vzala Genevieve a držela ji, tiskla ji k sobě, dokud nepřestala ječet.

	Na okamžik, na pouhý okamžik si Andi pomyslela, že se události vyvinou jinak, a zkrvavenou myslí jí proběhl záblesk naděje. Sjeli ze štěrkové cesty a pokračovali dál blátivou stezkou.

	Uprostřed cesty i po jejích obou stranách rosdy ambrózie a černooké rudbeckie; více vpravo stály letité jabloně s prošedlou kůrou s větvemi rozházenými jako prsty strašáka.

	Na konci silnice se nacházel starý statek: rozpadající se dům rozežíraný hnilobou, s barvou odlupující se z dřevěného obložení, přední veranda přepadávala na jednu stranu. Za ním na vzdálené straně kopce se v roklině krčily základy staré stáje. Samotná stáj už tu nestála, ale spodní patro zůstalo pokryté tím, co kdysi bývala podlaha původní stavby, a modrou igelitovou celtou přivázanou v rozích žlutým polypropylénovým provazem. Otpvřené dveře vedly do temného vnitřku jako vchod do jeskyně. Kolem základů stála dvě nebo tři další rozpadající se hospodářská stavení ve stadiu rozkladu.

	Když zastavili, Andi si na vteřinu pomyslela, že ony jsou tři, zatímco Mail je sám. Mohla by na něj skočit a držet ho a holky by mezitím utekly. S pozemkem statku hraničila kukuřičná pole. Nebyl vidět žádný plot. Grace je rychlá a chytrá, a kdyby se dostala do pole hustého jako prales, mohla by utéct…

	John Mail zastavil dodávku, hodilo to jimi dopředu a dozadu a Grace si klekla a vyhlédla ze špinavého okna. Mail se otočil na sedadle. Podivně vysokým hlasem, téměř dětským, řekl Andi: „Jestli se pokusíte utýct, zastřelím nejdřív tu malou, pak tu druhou a nakonec tebe.“

	Záblesk naděje odumřel.

	Genetika udělala z Johna Maila psychopata. Jeho rodiče z něj vychovali sociopata.

	Byl šílený zabiják a bylo mu jedno, jak to nazývali.

	Andi ho poznala v rámci postgraduální praxe na univerzitě v Minnesotě; čerstvá psychiatrička, která si přišla prohlédnout neobvyklé případy uzamčené ve věznici hennepinského okresu. V Mailově mysli rozpoznala drsnou, rychlou inteligenci. Byl dost chytrý – a dost velký – na to, aby měl mezi sobě rovnými převahu a nějakou dobu unikal policistům, školeného psychiatra však oklamat nemohl.

	Andi dokázala oloupat jeho kůru jako pomeranč.

	Mailův otec se s jeho matkou nikdy neoženil a nikdy s nimi nežil; naposledy o něm slyšel, když sloužil u letectva v Panamě. Mail ho nikdy neviděl.

	Jako kojence ho nechávala matka hodiny samotného, někdy i celý den a celou noc, v proutěné kolébce v prázdném pokoji. Když mu byly tři roky – tři roky, a přesto ještě neuměl mluvit – vdala se za jednoho muže, kterému na ní moc nezáleželo, a ještě méně na Johnovi, ten ho jenom rozčiloval.

	A když byl rozčilený, když byl opilý, mlátil chlapce koženým řemenem; později přešel na rákosku a nakonec na násadu od koštěte a tyč ze skříně na ramínka.

	Malý Mail s obrovským potěšením mučil zvířata, stahoval kočky z kůže a pálil psy. Později útočil na ostatní děti, chlapce i děvčata – stal se z něj postrach třídy. Ve čtvrté třídě získaly jeho útoky na dívky sexuální podtext. S oblibou jim stahoval kalhotky a strkal do nich prsty. Ještě nevěděl, co vlastně chce, ale už byl blízko.

	V páté třídě už byl na svůj věk velký a začal jezdit do obchodních domů v Rosedale a Ridgedale, u heren chytal předměstské děti a mlátil je.

	Nosil s sebou baseballovou pálku a později nůž. V šesté třídě ho fyzikář, který je také trénoval fotbal, odstrčil ke zdi, když v jeho přítomnosti nazval jednu dívku kundou. Fyzikářův dům týden poté shořel.

	Požár se mu líbil: později shořelo dalších pět domů, všechny patřící rodičům dětí, které ho naštvaly.

	V červnu, po skončení šesté třídy, zapálil dům starého páru, který vlastnil poslední maloobchod se smíšeným zbožím ve východní části St. Paulu. Manželé spali, když jim pod dveřmi dovnitř pronikl dým. Zemřeli spolu nedaleko od schodů poté, co se nadýchali kouře.

	Bystrému policistovi vyšetřujícího žhářství nakonec došla spojitost všech případů a Maila zatkli.

	Všechno popřel – nikdy to nepřestal popírat –, ale věděli, že to udělal. Přivolali k němu Andi, aby zjistila, koho to vlastně polapili, a Mail hovořil o svém životě monotónním slizkým hlasem, nedbale a očima jí přitom lačně přejížděl po těle, po poprsí a dolů na boky. Budil v ní strach a to se jí nelíbilo. Byl na to příliš mladý…

	Mail už ve dvanácti letech ukázal, jaká bude třída. Ve tváři i na těle se mu napínaly svaly a jeho oči připomínaly vajíčka natvrdo. Vyprávěl jí o svém otčímovi.

	„Když říkáš, že tě bil, to myslíš pěstmi?“ zeptala se Andi.

	Mail zabručel a ušklíbl se nad její naivitou. „Hovno pěstma. Ten sráč vyndal ze skříně tyč na ramínka, víte, co myslím? A s tím mě zmlátil. Mlátil i moji matku. Chytil ji v kuchyni a vymlátil z ní duši, i když křičela a ječela, prostě ji třískal, dokud se neunavil. Páni, všude bylo plno krve jako kečupu.“

	„Nikdo nikdy nezavolal policii?“

	„Ale jo, ale ti nikdy nic neudělali. Matka říkávala, že do toho sousedi nemaj strkat nos.“

	„Když zemřel, zlepšilo se to?“

	„Nevím, už jsem s nima nebydlel; moc ne.“

	„Kde jsi bydlel?“

	Pokrčil rameny; „No, dyť víte; v létě pod dálnicí. V St. Paulu je podél cesty pár jeskyní, je tam spousta kluků…“

	„Nikdy ses nevrátil?“

	„Jo, vrátil. Měl sem fakt hlad a byl sem v prdeli a napadlo mě, ze by mohla mít nějaký prachy, ale vona na mě zavolala poldy. Kdybych se nevrátil, byl bych furt volnej. Řekla mi: ‚Vem si pár sušenek, donesu ti koláč.‘ Ale šla do předního pokoje zavolat poldy. Poučil jsem se z toho, fajn. Až se dostanu ven, tak tu děvku zabiju. Jestli ji najdu.“

	„Kde je teď?“

	„Odešla s nějakým chlapem.“

	Po dvou měsících terapie Andi doporučila, aby Maila poslali do státní nemocnice. Byl něco víc než zlobivé dítě. Byl víc než nevyrovnaný. Byl šílený. Dítě s ďáblem v těle.

	Děvčata přestala plakat, když Mail otevřel dveře dodávky. Postupně je vytáhl ven a postranními dveřmi zavedl do starého statku a pak přímo do sklepa. Sklep páchl vlhkostí, čerstvou špínou a dezinfekcí. Mail tu nedávno uklidil, pomyslela si. Jiskřička naděje: nechystal se je zabít. Ne hned. Když budou mít trochu času, jenom trošku, mohla by ho zpracovat.

	Pak je tam zamkl. Poslouchaly plny strachu, co dělá, čekaly, že se každou chvíli vrátí, a Genevieve se pořád dokola ptala: „Mami, co nám chce udělat? Mami, co nám chce udělat?“

	Z minuty se stalo deset minut, z deseti minut hodina a děvčata konečně usnula, zatímco Andi se opřela o zeď a snažila se přemýšlet…

	Mail si pro ni přišel ve tři ráno, opilý a vzrušený.

	„Poď sem,“ křikl na ni. V levé ruce držel plechovku s pivem. Děvčata vzbudilo cvaknutí zámku a couvala na matraci, dokud neudtila za zády zeď, a pak se schoulila jako mláďata v doupěti.

	„Co chceš?“ ptala se Andi. Stále se dívala ná hodinky, jako by šlo o normální konverzaci a ona se právě chystala někam jinam. Ale hlas se jí třásl strachem, přestože se snažila ovládat. „Nemůžeš nás tady držet, Johne. Není to správné.“

	„Neser mě,“ zpražil ji Mail. „A poď sem, kurva.“

	Udělal k ní pár kroků, oči temné a rozzlobené. Ucítila pivo.

	„Dobrá. Neubližuj nám, jenom nám neubližuj. Pojďte, holky…“

	„Ony ne,“ prohlásil. „Jenom ty.“

	„Jenom já?“ Sevřel se jí žaludek.

	„Přesně tak.“ Usmál se na ni a položil volnou ruku na rám dveří, jako by měl problém stát rovně. Nebo chtěl jen jednat s nadhledem. Sčesal si vlasy do ofiny a ona si najednou uvědomila, že kromě piva cítí i vodu po holení nebo kolínskou.

	Andi pohlédla na děvčata, pak na Maila a zpátky na děvčata. „Hned se vrátím,“ ujistila je. „John mi neublíží.“

	Ani jedna z dívek nic neřekla. Ani jedna jí nevěřila.

	Andi prošla kolem něj tak daleko, jak jen mohla. Venku mimo sklep byl vzduch chladnější a čerstvější, ale první, na co jí padl zrak, byla další matrace, kterou sem přitáhl ze schodů. Zamířila ke schodům, když se za ní zavřely ocelové dveře, ale Mail nařídil: „Nehýbej se.“

	Zastavila se, bála se pohnout. Přišel k ní a postavil se mezi ni a dveře. Chvíli si ji prohlížel a ona si uvědomila, že trochu ztrácel rovnováhu. Byl velmi opilý, oči se mu zavíraly, měl těžká víčka a rty se mu zkroutily do ošklivého, pohrdavého úsměvu.

	„Nemají tušení, kde jsi nebo kdo tě unesl,“ řekl. Téměř se zasmál, ale někde uvnitř si není zas až tak úplně jistý, pomyslela si. „Mluví o tom v rádiu celou noc. Pobíhají kolem jako kuřata s useknutýma hlavičkama.“

	„Johne, dříve nebo později sem přijdou,“ zkusila to Andi. „Myslím, že to nejlepší, co bys mohl udělat, je…“ Automaticky přešla do akademického hlasu, mírně suchého nezaujatého tónu, který používala, když jednala s pacienty o citlivých otázkách. Tónu, který působil vzdělaně a zároveň aristokraticky a díky němuž často její názor přijali.

	Tentokrát ale nezabral.

	Mail se velmi rychle pohnul, šokujícně rychle jako boxer střední váhy, a tvrdě ji udeřil, až téměř upadla. Okamžik předtím byla doktorkou aplikující psychologii, nyní z ní zbylo zraněné zvíře, snažící se nalézt rovnováhu, než se z něj stane pouhé maso.

	Mail k ní přistoupil blíž, dost blízko na to, aby ho mohla cítit, vidět vzorek jeho džínů, a zabručel: „Takhle už nikdy nemluv. Nenajdou nás. Nikdy na světě. Teď se postav. Postav se, kurva.“

	Držela se rukou za tvář a nemohla si v hlavě dát nic dohromady, myšlenky měla jako rozházené kousky skládačky na hrací ploše. Ozval se křupavý zvuk. Vzhlédla k Mailovi, který ji stále rozzlobeně sledoval. Mačkal plechovku od piva v ruce a odhodil ji do rohu, kde se odrazila od zdi a spadla zpátky k nim.

	„Tak se na ně podíváme,“ řekl.

	„Na co?“ Nevěděla, o čem mluví.

	„Podíváme se na ně,“ zopakoval.

	„A na co?“ Nechápavě vrtěla hlavou.

	„Na tvoje kozy, podíváme se na tvoje kozy.“

	Snažila se couvat, jeden krok, dva, ale nebylo kam jít. Za ní stála stará pec na uhlí jako letitý osekaný dub, dvířka na přikládání otevřená a nakloněná doleva a vzadu bylo tmavé místo, kam se opravdu nechtěla dostat. „Johne, ty mi nechceš ublížit, Johne,“ říkala. „Starala jsem se o tebe.“

	Namířil na ni prstem. „O tom raději nemluv. O tom fakt raději nemluv. Moc hezky ses o mě starala, jen co je pravda, poslalas mě do tý posraný nemocnice. Vážně ses o mě pěkně starala.“ Divoce se kolem sebe rozhlédl a všiml si plechovky od piva ležící na zemi. Zapomněl, že už ho dopil. Pak se vrátil zase k ní. „No tak, ukaž mi je.“

	Překřížila si ruce na hrudi. „Johne, já nemůžu…“

	Znovu ji uhodil tak rychle jako předtím otevřenou dlaní, ale ne tak silně. Když zvedla ruce, uhodil ji znovu a zase. Nemohla se těm ranám bránit, nemohla ho zastavit, dokonce ani neviděla, že se blíží.

	Pak na ni skočil, přirazil ji ke kamenné zdi a strhl z ní sako a blůzku. Křičela na něj: „Ne, nedělej to, Johne…“

	Zase ji udeřil, shodil na zem, táhl ji za vlasy, mířil s ní k matraci a přistál na ní, rozkročený kolem jejího pasu. Snažila se s nim prát, ale marně. Chytil jí ruce, dal je k sobě, uchopil je jednou rukou a držel je. Dobře neviděla, uvědomila si, že krvácí, že má v jednom oku krev.

	„Johne…,“ začala naříkat, nemohla uvěřit, že v tom bude pokračovat.

	Ale on pokračoval.

	Když byl hotov, byl ještě zuřivější než předtím.

	Přiměl ji obléknout se, jak nejlépe dovedla – blůzku měla roztrženou téměř napůl a podprsenku jí sebral – a hodil ji zpátky do cely.

	Obě děvčata, dokonce i malá Genevieve, věděla, co se stalo. Když Andi dopadla na matraci, automaticky se schoulily k ní a držely jí hlavu, zatímco se ocelové dveře s prásknutím zavřely.

	Andi nemohla plakat.

	Oči jí nějak záhadně vyschly. Když pomyslela na Maila – ne na jeho tvář či na jeho hlas, ale na jeho zápach –, měla dávivý pocit, dělalo se jí na zvracení, reflexivně se jí svíralo hrdlo i žaludek.

	Ale plakat nemohla.

	Všechno ji bolelo. Byla plná modřin a cítila, že má trochu natažené svaly z toho, jak se s ním prala a snažila se mu vykroutit. Nekrvácela však zkontrolovala se, a přestože se cítila hrozné, neroztrhl ji.

	Měla suché oči a byla celá bez sebe, když se Mail vrátil.

	Cítily něco, tlumený zvuk, vibrace z podlaží nad nimi a věděly, že se blíží. Všechny se dívaly na dveře, seděly na matraci a vtom se dveře otevřely. Andi si zastrčila sukni pod sebe.

	Mail měl na sobě džíny, kostkovanou košili, panoramatické sluneční brýle a držel pistoli. Chvíli stál v otevřených dveřích a pak řekl: „Nemůžu si vás nechat všechny.“ Ukázal na Genevieve. „Pojď sem, odvezu tě pryč.“

	„Ne, ne,“ vydechla Andi. Chytila Genevieve za ruku a přitáhla si ji k sobě. „Ne, Johne, prosím, ne, neber mi ji, postarám se o ni tady, nebude dělat problémy, Johne…“

	Mail se odvrátil. „Vezmu ji do Wal-Martu a nechám ji tam. Je dost chytrá na to, aby si sehnala policajty a dostala se domů.“

	Andi se postavila a prosila. „Johne, postarám se o ni, přísahám bohu, nebude dělat problémy.“

	„Už je dělá. Jen na ni pomyslím, je to problém.“ Ukázal pistolí na Grace, která ucukla. „Tuhle si musím nechat, protože už je moc velká a mohla by sem přivíst poldy. Ale tahle malá – přetáhnu jí pytel přes hlavu, vezmu ji do dodávky a vyložím ji ve Wal-Martu.“

	„Johne, prosím,“ škemrala Andi.

	Mail zavrčel na Genevieve: „Mazej ven, nebo z tebe vymlátím duši a odvleču tě odsud za prdel.“

	Andi se zvedla na kolena a pak se postavila a natáhla se k němu. „Johne…“

	Ustoupil dozadu, zvedl ruku a chytil ji pod krkem; na okamžik si pomyslela, že je mrtvá: na vteřinu ji stiskl a pak ji odhodil na zem. „Jdi mi kurva z cesty.“ A Genevieve nařídil: „Mazej odsud, ty parchante, dělej.“

	„Počkej, počkej,“ zadržela ho Andi. „Gen, vezmi si kabát, je zima…“ Genevieve si původně srolovala kabát místo polštáře a Andi ho zvedla z matrace, rozložila ho, dala jí ho kolem ramen a zapnula ho, vkleče, a hleděla přitom Gen do očí.

	„Hlavně buď hodná,“ řekla. „John ti neublíží…“

	Genevieve šla, jako by měla nohy přilepené, a Andi za ní zavolala: „Genevieve, holčičko, najdi policisty. Až budeš v obchodním domě, najdi policisty a řekni jim, kdo jsi. Zavedou tě domů k tatínkovi.“

	Dveře se jí zabouchly před obličejem. Velmi slabě slyšela kroky mířící ven ze sklepa, ale tlumící ocelové dveře nepropustily už nic jiného.

	„Bude v pořádku,“ řekla Grace. Ale začínala plakat a slova se téžce drala ven přes slzy. „Byla ve spoustě obchodních domů. Prostě najde policajty a pojede domů. Táta se o ni postará.“

	„Ano.“ Andi se svezla na matraci a rukama si zakrývala obličej: „Ach můj bože, Grace. Ach můj bože.“
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	„Nesnáším boháče,“ zamumlala Sherrillová. Měla na sobě tentýž kabát jako předešlý večer, ale tentokrát si vzala i něco na hlavu, zelenou kšiltovku s bleděmodrým kšiltem. Vlasy si zastrčila pod ni. Svůj oděv doplnila bleděmodrými teniskami, takže vypadala jako divoška se skvělým poprsím. Black si pomyslel, že s těmi růžovými tvářemi a příjemným úsměvem vypadá k sežrání.

	Nechali auto na parkovišti před budovou, kde měla Andi Manettová kancelář. Sherrillová si pomyslela, že tu budovu musel navrhnout skutečně nafoukaný architekt: černá okna, červené cihly a jezírko s měděným okrajem obehnané vysokou trávou, před kterým stál kus rezavějící pokroucené oceli. Black se zastavil před sochou. Na cedulce stálo: Paprsek sledující Wrigley. „Chápeš, co to má být?“ zeptal se a prohlížel si dílo.

	„Vypadá to jako obrovská rezavá ocelová žvýkačka, kterou někdo pokroutil,“ prohlásila Sherrillová.

	Black řekl: „Bože, ty jsi kritik umění. Určitě je to přesně tohle.“ Sherrillová vstoupila na můstek nad jezírkem. Někdo vysypal do vody půl vědra kukuřice a hejno divokých kachen a dvě divoké husy hledaly v mělkých vodních rostlinách její jadérka. Kolem kachen pomalu kroužilo asi šest japonských kaprů; jejich zlatavá těla se držela těsně pod hladinou. Déšť ustal a v jezírku se odráželo slabé slunko, prodírající se žlutými větvemi smutečních vrb.

	„Tamhle je Davenport,“ ukázal Black a Sherrillová se ohlédla zpátky na parkoviště. Lucas právě vystupoval ze svého porsche. Parkoviště bylo plné BMW sedmistovek a mercedesů třídy S, mezi obvyklými chevrolety a fordy stálo i několik lexusů a cadillakú a jeden jaguár. Lucas obešel černou Acuru NSX, pečlivě zaparkovanou dál od ostatních aut, a pohlédl do postranního okénka řidiče.

	„My o boháčích…,“ poznamenala Sherrillová.

	Chvíli čekali a za okamžik se Lucas odtrhl od NSX a přišel k nim, kývl na Blacka, usmál se na Sherrillovou a ona pocítila mírné škubnutí. „Kdybych chtěl krást auta, tady by to bylo nejlepší,“ řekl. „Člověk musí bejt prachatej, aby mohl k cvokaři.“

	„Nebo to za něj musí zaplatit okres,“ řekl Black.

	„Už jsi ji požádal o ruku?“ zeptala se Sherrillová.

	„Ještě ne,“ odpověděl Lucas.

	Pročetli štítky u vchodu budovy, rádoby umělecký obdélník ozdobený modrým ptákem. Kancelář Manettové byla vzadu v budově, apartmá s několika místnostmi s tichými, šedými koberci a skandinávským nábytkem. Matronská skandinávská recepční seděla za světlým dubovým stolem a psala něco do počítače. Když Lucas, Black a Sherrillová vešli dovnitř, zvedla hlavu a otočila se od počítače. „Můžu vám nějak…?“

	„Jsme od minneapoliské policie. Já jsem zástupce ředitele Lucas Davenport a máme zde soudní příkaz k vydání záznamů doktorky Manettové a povolení k prohledání její kanceláře,“ oznámil. „Můžete nám její kancelář ukázat?“

	„Hned zavolám paní Cameyovou a doktorku Wolfovou…“

	„Ne. Zaveďte nás do kanceláře a pak si běžte, pro koho chcete,“ řekl Lucas zdvořile. „Kdo je paní Cameyová?“

	„Manažerka kanceláře,“ odpověděla žena. „Přivedu…“

	„Ne. Ukažte nám, kde má doktorka Manettová kancelář.“

	Kancelář Manettové byla velká a neformální, stála zde pohodlná pohovka, v pravém úhlu vůči ní křeslo pro dvě osoby a skleněný konferenční stolek. Dvě keramické sošky Kirka Lytdeho na jeho desce vypadaly jako ochromení ptáci, kteří by chtěli vzlétnout.

	„Kde má záznamy?“

	„Má je, ehm, tamhle.“ Recepční neměla daleko k panice, ale ukázala prstem na dřevěné zasouvací dveře. Sherrillová k nim přistoupila a otevřela je. Asi šest skříní na pořadače se čtyřmi zásuvkami bylo umístěno ve výklenku spolu s malým stolkem, na kterém stál automatický automat na kávu a malá lednička.

	„Děkujeme,“ řekl Lucas a kývl na recepční. Žena vycouvala ze dveří, pak se otočila a utíkala pryč. „Bude rámus,“ poznamenal.

	„K čertu,“ ulevila si Sherrillová.

	Lucas si svlékl kabát, hodil ho na křeslo, přistoupil k první skříni a otevřel zásuvku.

	„Vypadněte odsud,“ zakřičela na něj Nancy Wolfová. Vřítila se do dveří a snažila se ho popadnout, odstrčit nebo uhodit. Lucas se zapřel nohama, a když ho uchopila a strkala do něj, nepohnul se. Wolfová přepadla dozadu a trochu poskočila.

	„Jestli do mě ještě jednou strčíte, zatknu vás a pošlu do města v poutech,“ oznámil jí Lucas klidně. „Útok na policistu vždy končí vězením.“

	Černé oči Wolfové plály zuřivostí: „Lezete do mých záznamů, nemáte právo…“

	„Mám soudní příkaz, povolení k prohlídce a písemný souhlas nejbližšího příbuzného doktorky Manettové,“ řekl Lucas. „Na ty záznamy se podíváme.“

	Znovu k němu přistoupila, mávala rukama a Lucas se jen trochu otočil a nepatrně vystrčil bradu, ale spatřil záblesk v jejích očích. Byla přesvědčená, že se chystá ji uhodit, a tak se zastavila, ukročila stranou a zkřížila ruce. „To mluvíte o Georgi Dunnovi?“

	„Ano.“

	„George Dunn už není Andi blízký, vůbec ne,“ prohlásila Wolfová. Měla tvář bílou zlostí, ale teď červenala horkostí. Byla to atraktivní žena, profesionálním způsobem – štíhlá, na vlasech melír, střízlivě nalíčená. Její červená tvář se však nehodila k chladnému, mátově zelenému kostýmu a šátku od Hermèse, který měla kolem krku. „Myslím, že není…“

	„Pan Dunn je její manžel,“ řekla Sherrillová. „Andi Manettová a její děti byly uneseny, a i když se to nikdo neodvažuje vyslovit, možná už někde leží mrtvé.“

	„A pokud ještě žijí, můžou být mrtvé každou chvíli,“ dodal Lucas. „Jestli se nám pokusíte vzít ty zasraný záznamy, nepodaří se vám to. Ale to prodlení může zároveň zabít vaši obchodní partnerku a její děti.“

	Lucas řekl zasraný záměrně, aby přitvrdil svá slova, aby ji šokoval a držel v defenzivě. Wolfová se nedala: „Chci zavolat svého právníka.“

	„Tak ho zavolejte,“ pobídl ji Lucas.

	Pohlédla na něj, pak se otočila na podpatku a vyběhla ven.

	Když byla pryč, zeptal se Black: „Jak pevně si stojíme?“

	„Dost pevně, ale můžou najít spřízněného soudce a zpomalit nás,“ řekl Lucas. Sherrillová přikývla a otevřela další skříň se záznamy. „Prolítni všechno, sežeň všechna jména a adresy – čti je do diktafonu, přepíšou se později. Musíme jednat rychle. Jestli se vyskytne problém, budeme mít aspoň něco. A kdyby se problém skutečně vyskytl, odvolejte se na Tylera z úřadu okresního prokurátora a pokračujte dál. Až budete mít všechna jména v diktafonu, projděte záznamy znovu a sledujte všechno pravděpodobné. Záznamy o násilí, výhrůžkách. Sexuální úchylky. Začneme nejprve s muži.“

	„A ty jdeš kam?“ zajímalo Sherrillovou.

	„Podívat se za nějakými lidmi kvůli nějakým hrám,“ řekl Lucas.

	Cestou ven potkal na chodbě Nancy Wolfovou. „Můj právník je na cestě. Řekl, že ty záznamy máte nechat být, dokud nepřijede.“

	„Jasně, heleďte, až váš právník povýší k okresnímu soudu, budu se řídit jeho instrukcemi,“ prohlásil Lucas. Pak promluvil poněkud mírněji: „Podívejte se, my nehodláme vaše pacienty stíhat – na většinu z nich se ani nepodíváme. Ale musíme pracovat rychle. Prostě musíme.“

	„S některými z nich nás vrátíte o roky zpátky. Zničíte důvěru, kterou si v nás vybudovali – pro většinu z nich jsme jediní lidé, kterým mohou věřit. A ti, kteří se léčí ze sexuální úchylky nebo jiného možného kriminálního chování, se nevrátí vůbec. Ne, až uslyší, co jste udělali.“

	„A proč by se to měli dovědět?“ zeptal se Lucas. „Když z toho nebudete dělat vědu, nikdo se to nedoví, s výjimkou té hrstky lidí, se kterými si promluvíme. A před nimi můžeme předstírat, že ty informace máme odjinud – na vaše záznamy vůbec nemusí přijít řeč.“

	Zavrtěla hlavou. „Jestli si ty záznamy prohlédnete, budu cítit povinnost o tom své pacienty informovat.“

	Lucas ztvrdnul, ztišil hlas a promluvil dost chraplavě. „Neřeknete jim nic, dokud se na ně nepodíváme. Jestli to uděláte a ukáže se, že jeden z nich je únosce, přísahám bohu, že vás obviním jako spolupachatelku únosu.“

	Wolfová si rukou povolila šátek od Hermèse: „To je absurdní.“

	„Je pravda, že jestli Andi Manettová zemře, získáte půl milionu dolarů?“

	Wolfová stáhla rty do tenké čárky, která mohla naznačovat znechucení. „Jděte ode mne,“ řekla. Mávla nad ním rukou a zamířila chodbou ke kanceláři Manettové. „Prostě běžte pryč.“

	Ale když vycházel ze dveří, zakřičela za ním: „Kdo vám to řekl? George? Máte to od George?“

	Lucas zamířil do obchodu specializovaného na hry v Dinkytownu nedaleko kampusu Minnesotské univerzity, pak do dalšího na Snelling Avenue v St. Paulu a nakonec zašel i do jižní části Minneapolisu.

	Erewhon vedl Marcus Paloma, který se zotavoval z doby zneužívání LSD a čajů z pejodu. Obchod byl nedaleko Chicaga, kousek od jezera, obklopený nízkými domky s omítkou v pastelových barvách, všechny s pečlivě upravenými trávníky.

	Lucas zaparkoval a pomalu mířil k obchodu. Foukal chladný, deštěm osvěžený vítr, ulicc byly očištěné od obvyklého prachu, listy na stromech svítily jako neony.

	Obchod vypadal přesně naopak: temný, zatuchlý, trochu zaprášený. Police plné komiksů zatavených v igelitu se tísnily vedle krabic s použitými stolními a válečnými hrami. Regály z plexiskla s kovovými miniaturami – trolly, kouzelníky, zloději, bojovníky, knězi a skřítky – dohlížely na prodejní pult s kasou.

	Marcus Paloma byl vyzáblý, s kozí bradkou a těžkými brýlemi. Řídnoucí šedé vlasy měl natupírované; na sobě měl šedou teplákovou soupravu a tenisky Nike. Kdysi skončil osmý na maratónu v St. Paulu. „Mám plán,“ zavolal zezadu z obchodu, zpoza polic s komiksy, jakmile spatřil Lucase. „Vydělám milion babek.“

	John Mail seděl na skládací židli a prohlížel si krabici s použitým Dračím doupětem. Podíval se na Lucase a pak se vrátil pohledem ke krabici. Dva další hráči, každý jiného pohlaví, zvedli hlavu, když Paloma zavolal na Lucase.

	„Feministická stolní hra podle vzoru Dračího doupěte,“ líčil svůj nápad Paloma, který postupně ztišoval hlas, když se blížil k Lucasovi. „Situovaná v prehistorických časech, ale bude se týkat problémů, jako je heterosexuální styk a porody dětí v převážně lesbicky orientovaném uspořádání. Bude se to jmenovat Hnízdo.“

	Lucas se zasmál. „Marcusi, všechno, co víš o feminismu, by se nevešlo ani za zkurvenej nehet,“ řekl.

	Přítomná dívka pronesla: „Klení je známkou nevzdělanosti.“ Podívala se na něj v očekávání obranné reakce.

	Marcus blížící se zezadu z obchodu prohlásil: „To byla obscénnost, drahoušku, ne klení. Nesmíš se s tím tak srát. To je vulgarita, tedy – to srát.“ A k Lucasovi: „Jak je? Podařilo se ti v poslední době někoho odprásknout?“

	„Už pár dní ne,“ odpověděl Lucas. Potřásli si rukou a Lucas dodal: „Vypadáš dobře.“

	„Díky.“ Marcusova tvář byla jako obvykle prachově šedá. „Dodržuju přísnou dietu. Zrušil jsem všechny tuky s výjimkou čajové lžičky speciálního přírodního olivového oleje, který si dávám v poledne na salát.“

	„Fakt?“

	„Fakt. Můžeš mi podepsat pár kousků, když už jsi tady?“

	„Jasně.“

	„Hele, vy jste Davenport?“ zeptala se hráčka. Byla to tmavovlasá dívka zhruba ve věku maturantky, rozechvělá po kofeinu.

	„Ano.“

	„Mám doma hru Blades, mohl byste mi to podepsat?“

	„Ty to pořád schováváš?“ zeptal se Marcus té dívky.

	„Jasně,“ přikývla.

	„Může podepsat některý z těch použitých, co máme tady, a ty sem později přineseš ten svůj a vyměníme to,“ navrhl Marcus.

	„Skvělý,“ souhlasila dívka.

	„Marcusi, pojďme dozadu,“ vyzval ho Lucas. „Potřebuju se tě na něco zeptat.“

	„Jasně, jen vezmu tyhle hry.“ Přistoupil ke stojánku vedle pokladny, vzal z něj šest krabic, z police sebral dvě další a vedl Lucase obchodem dozadu. Ještě než se vnořil za šedý závěs do své kanceláře, zavolal na dívku za sebou: „Pohlídej to tam, okay, Carol?“

	Kancelář byla plná kartónových krabic.

	V rohu stál psací stůl se stahovací roletou, pohřbený pod několika kily neotevřené nevyžádané pošty. Byly tam i tři židle, jedna pohodlná, polstrovaná a dvě skládací, pokryté zeleným vinylem. Místnost byla cítit starými novinami a mírně okoralou potravou pro kočky. Na černém stole ležela tlustá rezatá mourovatá kočka: podívala se na Lucase a jeho šedý hedvábný oblek a zdálo se, že ho posuzuje.

	„Posaď se,“ vyzval ho Paloma a široce mávl rukou. „Ta pitomá kočka mi sedí na objednávkách. Mazej odtud, Bennie.“

	Chvíli se bavili o obchodě s hrami – kdo vyhrává, kdo prohrává; obchodní války. „Poslouchej, Marcusi, něco se stalo,“ řekl Lucas. Naklonil se a poplácal Palomu po koleně.

	„Jasně. Policejní záležitosti?“ Paloma pro Lucase trochu čmuchal.

	„Jo. Slyšel jsi o té cvokařce, co ji unesli? I její děti? Dneska ráno to byla hlavní zpráva ve Star-Tribune.“

	„Jo, viděl jsem to,“ vydechl Paloma ohromeně. „Unesli ji přímo z parkoviště.“

	„Ten člověk, co to udělal, by mohl být hráč,“ řekl Lucas.

	„Hráč?“ zopakoval Paloma pochybovačně. Zezadu se přiloudala další kočka, šedá, důstojná samice. Marcus ji zvedl, poškrábal ji za ušima a ona na Lucase upřela své žluté oči.

	„Jo. Velkej chlap, na sobě měl triko GenCon, věk tak kolem pětadvaceti. Zřejmě dost statný, jako kulturista. Má sklony k násilí. Světlé vlasy po ramena.“

	„Hodná Dexie,“ řekl Paloma kočce. Pak pomalu potřásl hlavou, jak přemýšlel. „Nic mě nenapadá. Říkáš velkej a statnej? Většina hráčů taková není.“ Poškrábal se na nose a přemýšlel dál. „Jedině snad…“

	„Kdo?“

	„Ten chlap, co tam právě teď je – ten je velkej.“ Paloma kývl směrem k přednímu vchodu. „Vypadá pěkně drsně. A myslím, že jsem ho viděl v triku GenCon.“

	„Který? Ten, co seděl? Moc velký se mi nezdál.“ Lucas pohlédl k závěsu, který odděloval kancelář od obchodu.

	„Seděl na staré skládací židli. Má asi sto devadesát, přes sto kilo. Je silný jako býk,“ řekl Paloma.

	Lucas zamířil ke dveřím. „Jak se jmenuje?“

	„To nevím. Viděl jsem ho předtím tak dvakrát třikrát. Nikdy toho moc nenapovídal.“

	„Viděl jsi jeho auto?“

	„Ne. Nevzpomínám si,“ odpověděl Paloma.

	„Hm,“ na to Lucas. Rychle se vrátil do přední místnosti, ale tmavovlasý muž už tam nebyl. Obrátil se k dívce: „Kde je ten chlap? Ten, co tady seděl…“

	Zavrtěla hlavou. „Odešel. Podepíšete mi to teda?“

	„Kdo je to? Znáte ho?“ Lucas spěchal ke dveřím na ulici.

	„Ne. Nikdy předtím jsem ho neviděla,“ řekla. „Proč?“

	„A co vy?“ zavolal na druhého hráče. „Znáte ho?“

	„Ne. Já jsem tu s ní.“

	Lucas vyšel ven na chodník, zahnul za roh a na křižovatce se rozhlédl na všechny čtyři strany. Žádnou dodávku neviděl. Pouze zelenou mazdu, kterou řídila žena s rusými vlasy a zelených šatech, která vypadala, že se ztratila.

	„Jak dlouho tam vzadu mluvili?“

	„Čtyři pět minut, víc ne.“

	Lucas stál na rohu ulic a přemýšlel.

	Garáž, která kdysi stála naproti zadnímu vchodu na radnici, byla srovnaná se zemí, a tak Lucas nechal stát porsche na ulici. Paloma, který jel za ním ve studebakeru typu Golden Hawk, našel volné místo asi o půl bloku dál. Když se vraceli zpátky k radnici, radniční zvon vyhrával melodii „You Are My Sunshine,“ která se nesla nad policejním ústředím.

	Objevil se vedle nich hubený muž. Lucas se k němu otočil a Sloan pronesl s pohledem upřeným na zvonici: „Doufám, že tam zrovna teď nejsou žádní zasraní feťáci.“

	Lucas se zazubil: „Jo, asi by si jen těžko vysvětlili, co se to děje – že jim ‚You Are My Sunshine‘ buší přímo do mozku.“

	„Asi by mě to přimělo skočit z tý věže dolů. A to ani nejsem zfetovanej,“ podotkl Paloma.

	Sherrillová je zastihla v chodbě před Lucasovou kanceláří. Nesla červenožluté desky. „Máme problém.“ Pohlédla na Palomu a pak se otočila zpátky k Lucasovi. „Musíme si promluvit. Hned.“

	„O co jde? Sehnali soudní příkaz?“ zeptal se Lucas.

	„Ne. Ale nepotěší tě to.“

	Lucas se otočil k Sloanovi: „Marcus se přišel podívat na policejní portrét únosce Manettové. Mohl by něco dodat. Můžeš ho tam zavést?“

	„Jasně,“ přikývl Sloan. A obrátil se k Marcusovi: „Pojďme.“

	Lucas otevřel svou kancelář, pokynul Sherrillové, aby si sedla, a pověsil kabát a sako na staromódní dubový věšák. „Tak ven s tím,“ vyzval ji. Napadlo ho přitom, že její vzhled divošky se skvělým poprsím vůbec není špatný. Nikdy si na Sherrillovou nepomyslel a teď přemýšlel, jak je to možné.

	„Muž jménem Darrell Aldhus, viceprezident Jodrell National,“ začala Sherrillová. „Zneužíval malé chlapečky ve svém skautském oddíle.“

	Lucas se zamračil. „Má to něco společného…“

	„Ne. S Andi Manettovou nic, až na to, že ho neoznámila. A to je zločin. Stalo se to, čeho se všichni obávali, že se stane. Aldhus tady přiznává –“ Sherrillová sklapla desky – „že s těmi kluky měl několik sexuálních kontaktů a snaží se vyléčit. Když po něm půjdeme, jeho obhájce mu poradí, ať té terapie rychle nechá a nikomu nic neříká. Protože máme jenom její záznamy a žádnou nahrávku, nemáme ten případ prakticky o co opřít – ne bez Manettové, která by to potvrdila. Můžeme na něj pověsit kluky z oddělení sexuálních deliktů, poslat je, ať si promluví s těmi chlapci…“

	„Máme jména těch kluků?“ zajímalo Lucase.

	„Ne, ale když se budeme snažit, určitě nějaké najdeme,“ odpověděla.

	„Zatraceně.“ Lucas vysunul zásuvku stolu a opřel si o ni nohy. „To se nám zrovna nehodí.“

	„Média po nás půjdou jako nadržený pes,“ podotkla Sherrillová. „Ten chlap je dost velký zvíře, takže jestli ho zabásneme, bude z toho materiál na první stranu.“

	„V tom případě bychom měli udělat tu správnou věc.“

	„Fakt? A to je která?“ zeptala se Sherrillová.

	„To právě nevím,“ odpověděl Lucas.

	„Tak něco vymysli,“ poradila mu. Podala mu složku. „Já jdu zpátky a mrknu se na zbytek. Nepřekvapilo by mě, kdyby Black už našel další podobné věci… tohle jsou asi čtvrté desky, které jsem vzala do ruky.“

	„Zatím nemáte nic v souvislosti s Manettovou?“

	„Zatím ne – ale Nancy Wolfová…“

	„Co?“

	„Tvrdí, žes ji šikanoval,“ řekla Sherrillová.

	Lucas donesl složku s případem Aldhuse šéfové, která s ní zacházela jako s živým chřestýšem.

	„Co navrhuješ?“ zeptala se ho Rouxová.

	„Nechat to zatím být.“

	„Zatímco ten chlap zneužívá malé kluky?“

	„V poslední době si dal pokoj. A nechci vytahovat nějaký šoustačky uprostřed případu Manettové.“

	„Fajn.“ Nahlédla do složky přimhouřenýma očima. „Poradím se s Frankem Lesterem, může to přidělit nějakému strážníkovi, aby předběžně zhodnotil pravdivost materiálu.“

	„Přesně tak,“ přikývl Lucas. „Alespoň prozatím to musíme držet pod pokličkou. Jak to vypadá s politiky?“

	„Včera večer jsme si znovu promluvili s rodinou, společně s Lesterem. Manette vypadá, jako by ho políbila smrt.“

	Sloan zastihl Lucase na chodbě.

	„Tvůj kámoš z obchodu mrknul na portrét: podle něj by to mohl být ten člověk, co ho hledáme.“

	„Hajzl,“ řekl Lucas. Dal si ruce přes oči, jako by si je snažil zastínit před prudkým světlem. „Byl přímo tam. A já mu ani neviděl do tváře.“

	Greave měl na sobě nový, šedomodrý oblek; Lester měl krví podlité oči z nedostatku spánku.

	„Dávají vám zabrat?“ zeptal se Lucas, když vešel do oddělení vražd.

	„Jo,“ přikývl Lester a narovnal se. „Co neseš?“

	Lucas mu v rychlosti pověděl, co je nového: „Mohl to být on.“

	„A taky to mohl být John z Horní Dolní,“ podotkl Greave.

	Lester mu podal policejní portrét vytvořený na základě informací od Girdlera a té dívky. „Měl spoustu času, aby se s nimi na čemkoli dohodl,“ podotkl Lester. „Mám pocit, že naši očití svědkové jsou… Ehm, jak se to říká?“

	„Na hovno,“ doplnil Greave.

	„Přesně tak,“ přikývl Lester. „Naši svědkové jsou na hovno.“

	„Třeba můj člověk něco doplní,“ řekl Lucas. Tvář na portrétu byla tvrdá a měla prázdný výraz, který by mohl odrážet nevzdělanost nebo naprosté šílenství. „Řekl ti Anderson o triku GenCon?“

	„Jo,“ přikývl Lester. Protáhl se, zívl a dodal: „Snažíme se sestavit seznam lidí, kteří se do té soutěže přihlásili v několika posledních letech, prověřujeme registrace v hotelích… Viděl jsi dnes ráno Star-Tribune?“

	„Jo, ale včera večer jsem nestihl televizi,“ řekl Lucas. „Slyšel jsem, že to dost přehnali.“

	Lester si odfrkl. „Naprostá hysterie.“

	Lucas pokrčil rameny. „Je to běloška, profesionálka, vyšší střední třída, žena z bohaté rodiny. To spustilo tu hysterii. Kdyby šlo o černošku, přišel by jediný maník s tužkou a blokem.“

	Uprostřed prázdné kanceláře nadporučíka zazvonil telefon a Greave vstal a šel k němu, zvedl ho na čtvrté zazvonění a pohlédl na Lucase.

	„Hele Lucasi – máš telefon. Ten člověk tvrdí, že je to naléhavé. Doktor Morton.“

	Lucas s údivem zavrtěl hlavou a řekl: „Nikoho takového neznám.“

	Greave pokrčil rameny a mávl sluchátkem. „Tak co?“

	Lucas se ulekl: „Kristepane, nestalo se něco Weather?“ Vzal telefon od Greaveho: „Davenport.“

	„Lucas Davenport?“ Byl to mužský hlas, mladý, ale trochu chraplavý, jako od kouření marihuany.

	„Ano?“ V telefonu bylo ticho a Lucas se přeptal: „Doktor Morton?“

	„Ne tak úplně. To jsem řek jen tak, abych vás dostal k telefonu.“ Muž zmlkl a čekal na otázku.

	Lucas pocítil slabé šimrání vzadu na krku. „O co jde?“

	„Mám ty lidi, Andi Manettovou a její děti, a viděl jsem v novinách, že to vyšetřujete. Říkal jsem si, že bysem vám měl zavolat, protože jsem váš fanoušek. Chci říct, že hraju vaše hry.“

	„Vy jste je unesl? Paní Manettovou a její dcery? Kdo sakra jste?“ Lucas předstíral netrpělivost a divoce mával na dva další muže. Lester popadl telefon; Greave pohlédl jeho směrem a pak, protože si nebyl jistý, co má dělat, spěchal do své kóje a o vteřinu později přišel s kazeťákem s mikrofonkem. Lucas kývl, a zatímco Mail hovořil, Greave vzal mikrofonek, strčil ho do sluchátka telefonu a začal nahrávat.

	„Jsem v tyhle malý hře jakejsi Pán jeskyně,“ prohlásil John Mail. „Říkal jsem si, že možná budete chtít hodit kostkou a začít hrát.“

	„To jsou kecy,“ řekl Lucas ve snaze získat čas. Lester naléhavě telefonoval na druhé lince. „Lidi jako vy nám volají pokaždé, když se něco takového objeví v novinách. Takže poslouchej, přítelíčku, jestli se chceš dostat do televize, budeš si muset poradit sám. Já ti s tím pomáhat nehodlám.“

	„Vy mi nevěříte?“ Mailův hlas zněl překvapeně.

	Lucas řekl: „Uvěřím, když mi povíš o Manettových něco, co v novinách ani v televizi nebylo.“

	„Andi má jizvu, která připomíná raketu,“ pronesl Mail.

	„Raketu?“

	„Jak řikám. Starou německou V-2, který zezadu tryskaj plameny. Můžete se zeptat jejího starýho, kde ji má.“

	Lucas zavřel oči. „Jsou v pořádku?“

	„Měli jsme určitý ztráty,“ prohlásil John Mail spatra. „Ale teď musím jít, než tohle vystopujete a pošlete na mě policejní auto. Ale zavolám znovu, abych zjistil, jak se vám daří. Máte mobil?“

	„Ano.“

	„Tak mi dejte číslo.“

	Lucas odříkal číslo a Mail ho zopakoval. „Raději ho noste s sebou,“ řekl. A dodal: „Tohle je fakt vzrůšo, Davenporte. Okay, hoďte D20.“

	„Cože?“

	„Svou zenovou kostkou.“

	„Aha, dobrá… počkejte chvíli.“ Lester se nahýbal přes stůl a naléhavě hovořil do telefonu. Lucas pronesl: „Hážu… mám čtyřku.“

	„Hm, to je dobrej hod. Tady je vodítko: Běžte k Netinejským a mrkněte na ně. Jasný?“

	„Ne.“

	„Hm, kurva, to je pak těžký,“ řekl Mail. „Asi vám to moc dobře nepude.“

	„Už nám to dobře jde. Víme, že jste hráč,“ řekl Lucas. „Jdeme vám po zadku od včerejšího večera.“

	Mail netrpělivě vydechl a pak poznamenal: „Měli jste štěstí, to je všechno…“

	„Žádný štěstí: musíš kurva dávat bacha na detaily, kámo. Mnohem líp bys udělal, kdybys…“

	„Neříkejte mi, co bych měl dělat. To triko pozná jeden zasranej člověk z milionu. Měli jste prostě zasraný slepý štěstí.“

	A zavěsil. Lucas se otočil k Lesterovi, který pracoval se dvěma telefony najednou. Po chvíli jeden položil, pak i druhý, podíval se na Lucase a zavrtěl hlavou. „Neměli jsme dost času.“

	„Kristepane, polovina lidí v tomhle městě má vlastní identifikátor volajícího. A my pořád kvůli tomu voláme firmu?“ postěžoval si Lucas. „Proč sakra ten identifikátor nedostaneme tak jako polovina civilistů v tomhle státě?“

	„No,“ prohodil Lester. A pokrčil rameny, neuměl na to odpovědět. „Byl to on?“

	„Vsadím se, že ano,“ přikývl Lucas. Řekl Lesterovi o jizvě v podobě rakety.

	„A ty jako myslíš, že ji má na zadku, nebo co?“

	„Přesně to si myslím,“ řekl Lucas. „Měli bychom se na to zeptat Dunna. Ale podle toho, jak to řekl, si myslím přesně tohle… A tvrdil, že měli ztráty. Někdo je asi mrtvý.“

	„Ach, do prdele!“ ulevil si Lester.

	Společně si poslechli Greavovu nahrávku, tři nebo čtyři další policisté se shromáždili kolem a poslouchali. Přehráli to jednou bez přerušení, pak to přetočili na začátek a poslouchali po částech. V pozadí slyšeli jezdit auta. „Telefonní budka na rušné křižovatce. To nám kurva moc pomůže,“ prohlásil Lester. „A co je dé dvacítka? A kdo jsou to Netínejští?“

	„D20 je dvacetistěnná kostka. Používá se při stolních hrách,“ vysvětlil Lucas. „Ale ty Netyněco neznám.“

	„Zní to jako nějakej pouliční gang, ale nikdy jsem o nich neslyšel,“ řekl Greave. „Pusť to znovu.“

	Zatímco přetáčeli pásku, Lucas podotkl: „Ví o tom triku. Komu jsme o tom řekli?“

	„Nikomu. Totiž, možná rodině. A ví to ta holka…“

	„A možná i ten sráč Girdler. Měli bychom zkusit sehnat záznam toho rozhlasového pořadu, poslechnout si, co všechno napovídal…“

	„Možná ta zatracená holka mluvila s tiskem – všichni ostatní jen něco blábolí.“

	Greave pustil nahrávku, znovu ji poslouchali a Greave řekl: „Jo, řekl Netinejští. N-E-T-I-N-E-J-Š-T-Í nebo N-E-T-H-I-N-E-J-Š-T-Í.“

	Lucas se podíval do telefonního seznamu a Lester zkusil telefonní asistentskou službu. „Nic.“

	Lucas chodil sem a tam s pohledem upřeným na strop a pak přešel k Lesterovi. „Mluvilo se ve zprávách o mně? Psaly noviny, že na tom případu dělám?“

	Lester se zlehka usmál: Lucas v posledních letech přitahoval pozornost veřejnosti. Někdy to šlo na nervy. „Ne.“

	„Ten člověk prý ví, že to vyšetřuju já, protože o tom psaly noviny…“

	„No, někde tady máme Pioneer Press a všechny možné výtisky Star-Tribune, tak se podívej – ale já myslím, že ne. Čtu je.“

	„A co televize a rádio?“

	Pokrčil rameny. „To nevím. Možná. Znají tě od vidění – znají tvoje auto. Kolem té školy se motala spousta novinářů. Možná někdo dělal rozhovor s Manettem nebo Dunnem, a ti se o tom zmínili. Nebo ten chlap včera v rádiu…“

	„Hm.“ A pomyslel na toho muže, kterého viděl ráno sedět v herním obchodě. Toho, který tak rychle odešel a který mohl být pachatelem.

	„Mám prověřit ty Netinejský?“ zeptal se Greave.

	Lucas se k němu otočil a kývl. Greave se vyznal v knihách. „Jo. Jestli se budeš vyptávat a nikdo to nebude vědět, zajdi do několika herních obchodů a podívej se, jestli to není nová postava z nějaké hry nebo soupravy. Mrkni se na Tolkienovy knihy – Pána prstenů a podobně. Ve městě je pár obchodů s vědeckofantastickou literaturou – zavolej tam a promluv si s prodavačem, jestli někdo nepozná jméno z nějaké knihy… zřejmě půjde o fantasy.“

	„Ten chlap vypadá jako zasranej chytrolín,“ řekl Lester.

	„Jo.“ Lucas přikývl. „Nemůže si pomoct a musí to dokázat. Vydrží mu to tak pár dní nebo týden – doufám, že někdo bude ještě naživu, až ho dostaneme.“
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	To znásilnění jí ublížilo víc, než bylo patrné. Poškodilo ji.

	Když s ní byl Mail hotov, byla zpanikařená, zraněná, všechno ji bolelo – ale v podstatě byla při smyslech. Když odváděl Genevieve, dohadovala se s ním, prosila ho.

	Hodinu poté se už nechala jen tak unášet.

	Schoulila se na matraci, přestala mluvit s Grace, zavřela oči, třásla se, chvěla, choulila se do klubíčka. Ztratila ten nejzákladnější smysl pro okolní dění – kolik času uběhlo, odkud přicházejí zvuky, kdo je s v cele s ní.

	Grace k ní několikrát přišla, dávala jí jahodovou limonádu, snažila se ji přimět, aby něco polkla, sundala si svůj vlastní kabát a dala ho matce. Tohle poslední, kabát, Andi využila: schoulila se pod něj, pryč od holé žárovky, přenosného záchodu a prázdných šedých zdí. S kabátem přetaženým přes hlavu téměř dokázala uvěřit, že je doma a že tohle všechno je pouhý sen…

	Zdálo se, že se několikrát probudila a mluvila s Grace i Genevieve, jednou i s Georgem. Chvílemi cítila, jak jí myšlenky plynou nad hlavou jako mrak: sledovala své vlastní tělo schoulené na matraci a říkala si: proč?

	Občas reagovala velice přecitlivěle: otevřela oči a podívala se na svá kolena, přitáhla si je blíž k bradě a měla pocit, že udělala velmi dobře, když nevylezla zpod kabátu.

	V pozadí toho všeho si uvědomovala, že jí mozek prostě nefunguje tak, jak má. Takhle vypadá šílenství, říkala si v prchavých okamžicích racionality. Mnoho let se s ním setkávala a nyní ho poprvé prožívala sama.

	Jednou měla sen nebo vizi: několik mužů, kteří se tvářili přátelsky, ale uspěchaně a byli oblečení jako technici nebo vědci, ji spustilo do ocelového válce, který byl uvnitř velký asi jako telefonní budka. Jakmile byla uvnitř, přiklopili ocelové víko na válec a utěsnili ho. Jeden z techniků, inteligentní, vybraně hovořící muž se světlými vlasy a lehkým německým přízvukem, jířekl: „Musíte jen vydržet to horko. Když se vám podaří vydržet horko, budete v pořádku…“

	Jakýsi ochranný sen, říkala si v dalším okamžiku vyjasnění. Toho světlovlasého muže znala z reklamy na Mercedes-Benz nebo na BMW, pomyslela si. Ale o něj nešlo. Šlo o ten válec: nikdo a nic na světě ji do žádného válce nemohl dostat.

	Po velmi dlouhé době, kdy se potácela mezi vědomím a bezvědomím, zase přišla k sobě. Spatřila paprsek rozumu, následovala ho až k určitému zajiskření a posadila se. Grace seděla na betonové podlaze čelem k monitoru počítače. Obrazovka byla vypnutá.

	„Grace, jsi v pořádku?“

	Andi šeptala. Grace reflexivně vzhlédla ke stropu, jako by šepot mohl přicházet zvenku, od boha. Pak se podívala přes rameno na Andi: „Mami?“

	„Ano.“ Andi se překulila do sedu.

	„Mami, jsi…“

	„Už je to lepší,“ řekla Andi a třásla se.

	Grace k ní přilezla po čtyřech. Její štíhlá dcera vypadala ještě hubeněji, jako zimou vyhladovělá liška: „Bože, mami, chvíli ses dohadovala s tátou…“

	„John Mail mě zmlátil a znásilnil,“ vysvětlila Andi. Prostě ta slova vyřkla. Grace musela vědět, co se stalo, musela pomoci.

	„Já vím.“ Grace se odvrátila a po tváři jí tekly slzy. „Ale už je ti líp?“

	„Myslím, že ano.“ Andi se zvedla na kolena, pak slezla z matrace, roztřeseně, rukou se opírala o zeď. Nohy měla jako z papíru, ztuhlé, ale měkké, nespolehlivé, dokud jí nezačala zase proudit krev. Stáhla si sukni dolů a pořádně oblékla halenku. Podprsenku jí sebral, to si pamatovala. Vzpomínky na útok se jí začínaly vracet.

	Otočila se zády ke své dceři, vyhrnula si sukni, stáhla kalhotky a podívala se dovnitř, jen kapka krve. Nebyla ošklivě roztrhnutá.

	„Jsi v pořádku?“ zašeptala Grace.

	„Myslím, že ano.“

	„Co budeme dělat?“ zeptala se Grace. „A co Genevieve?“

	„Genevieve?“ Můj bože. Genevieve. „Musíme něco vymyslet,“ řekla Andi a znovu se otočila ke své dceři. Klekla si na matraci, přitáhla si hlavu Grace ke svým rtům a zašeptala: „Nejprve musíme zjistit, jestli nás poslouchá nebo jestli můžeme mluvit. Musíme pořád udržovat hovor, ale ty mi vylez na ramena a já se pokusím postavit. Pak chci, aby ses podívala na strop a zjistila, jestli tam není něco, co by mohl být, však víš, mikrofon. Zřejmě to nebude nic příliš složitého – prostě by strčil mikrofon od diktafonu do některé z děr nebo tak něco.“

	Grace přikývla a Andi řekla nahlas: „Myslím, že nejsem moc zraněná, ale potřebuju se vyspat.“

	„Tak si zase na chvíli lehni,“ řekla Grace. Andi přidřepla a Grace jí sedla obkročmo na ramena. Váží tak necelých čtyřicet kilo, pomyslela si Andi. Musela se zvednout s pomocí zdi, ale zvládla se narovnat a přecházely sem a tam po místnosti, Grace s hlavou téměř u stropu ohledávala prsty tmavá dřevěná prkna, zkoumala kouty, strkala prsty do vzduchových děr v betonových zdech. Nakonec zašeptala: „Dobrý.“ Andi znovu přidřepla a Grace slezla a zavrtěla hlavou. Nic nenašla.

	Andi znovu přiblížila rty k uším Grace. „Teď řeknu pár věcí o Mailovi. Chci vidět, jestli na to bude nějak reagovat, až sem příště přijde. Zeptej se mě na něco o něm. Zeptej se, proč tohle dělá.“

	Grace přikývla. „Mami, proč pan Mail tohle dělá? Proč ti ubližuje?“ Otázka zněla podivně, uměle, ale na hrubé nahrávce to snad bude v pořádku.

	Andi udělala dlouhou, zamyšlenou pauzu. „Myslím, že si vynahrazuje sexuální problémy, které měl jako dítě. Jeho rodiče to ještě zhoršili – nevlastní otec ho bil holí…“

	„Chceš říct, že je to sexuální úchyl.“

	Andi varovně zavrtěla hlavou: nepřeháněj to…

	„Vždycky existuje možnost, že má nějaký zdravotní problém, nerovnováhu hormonů, které prostě nerozumíme. Dělali jsme mu testy a zdál se být dostatečně normální, ale tenkrát jsme neměli ty možnosti, které máme teď.“

	Grace přikývla a řekla: „Doufám, že už nám nebude ubližovat.“

	Andi řekla: „Já taky. Teď se pokus spát.“

	Cítily ho přicházet, ty nárazy, těžké tělo v pohybu. Pak ho slyšely na schodech do sklepa, jeho kroky tlumené a vzdálené. Grace se k ní přitiskla a Andi cítila, jak se jí zase vytrácí rozum. Ne. Musí vydržet.

	Otevřely se dveře: cvaknutí postranního zámku, skřípám pantu. Grace řekla: „Nenech ho, aby mě odvedl samotnou jako Genevieve.“

	Ve štěrbině dveří se objevilo Mailovo oko, zkontroloval jejich polohu. Pak dveře znovu zavřel a uslyšely další chrastění. Řetěz. Ten předtím Andi neslyšela, nevšimla si ho, když byly venku: měl dva zámky, aby nemohly vyrazit dveře.

	„Nehýbejte se,“ nařídil. Měl na sobě džíny a olivovou košili s límcem; poprvé ho viděla v něčem jiném než v triku. Měl pro ně dvě hotová jídla z mikrovlnné trouby na umělohmotných talířích s umělohmotnými lžícemi. Nechal jim je na podlaze a vycouval.

	„Kde je Genevieve?“ zeptala se Andi a zvedla se. Levou rukou si svírala knoflíky blůzky. Dělala to bezmyšlenkovitě a uvědomila si to až poté, co jí došlo, že si toho povšiml i Mail.

	„Nechal jsem ji v Hudson Mailu,“ odpověděl. „Řekl jsem jí, aby šla za policajtama.“

	„Nevěřím ti,“ řekla Andi.

	„Já to ale udělal,“ trval na svém Mail, ale uhnul pohledem a Andi se sevřelo srdce hrůzou. Pak dodal: „Nasadili na nás Davenporta.“

	„Davenporta?“

	„To je známej polda z Minneapolis,“ vysvětlil Mail. Zdálo se, že to na něj udělalo dojem. „Píše hry.“

	„Hry?“ Nerozuměla tomu.

	„Jo, dyť to znáš. Válečný a stolní hry a taky počítačový. Je teď pěkně zazobanej. Ale je to polda.“

	„Aha.“ Dala si konečky prstů ke rtům. „Slyšela jsem o něm… Ty ho znáš?“

	„Volal jsem mu,“ pochlubil se Mail. „Mluvil jsem s ním.“

	„To jako myslíš… dnes?“

	„Asi před dvěma hodinama.“ Byl na sebe pyšný.

	„Řekl jsi mu o Genevieve?“

	Znovu se podíval stranou: „Ne. Volal jsem mu z toho obchoďáku hned poté, co jsem ji vyhodil. Asi o ní ještě nevěděl.“

	Andi se ještě plně nevzpamatovala z prvního útoku a cítila, že se nemůže dobře soustředit, ale nutila se tomu muži rozumět, chápat, co říká. A usoudila, že z něj cítí strach, nebo možná nejistotu.

	„Tenhle Davenport… nahání ti strach?“

	„Kurva ne. Natrhnu mu prdel,“ prohlásil Mail. „Nenajde nás.“

	„Neříká se, že je tvrdej? Nevyhodili ho za brutalitu nebo tak něco? Protože zmlátil podezřelého?“

	„Pasáka. Zmlátil pasáka, protože mu ten chlap vyrazil stoličku.“

	„Nezdá se mi jako někdo, koho bys měl provokovat,“ řekla Andi. „Myslím, že by sis s ním neměl hrát – jestli právě tohle děláš.“

	„Něco takovýho dělám,“ přikývl Mail. Zasmál se; zdálo se, že ho ta představa pobavila. Pak dodal: „Uvidíme se později. Snězte to jídlo, je dobrý.“

	A odešel.

	Grace po chvíli přilezla po čtyřech k jednomu z talířů, nabrala jídlo a ochutnala ho. „Není to moc teplý.“

	Andi řekla: „Ale potřebujeme ho. Sníme to všechno.“

	„Co když to otrávil?“

	„Jed ani nepotřebuje,“ podotkla Andi suše.

	Grace se na ni podívala a pak přikývla. Zanesly si talíře na matraci a za chvíli měly jídlo v sobě. Grace přestala jíst jen na chvíli, aby přinesla dvě plechovky s jahodovou limonádou; jednu podala matce a pak pohlédla na chemický záchod. „Bože, bude hrozný do toho… tento.“

	Andi přestala jíst, podívala se na záchod a pak na svou dceru. Privilegovanou dceru: dostala svou vlastní koupelnu, jakmile byla dost stará na to, aby měla vlastní pokoj. „Grace,“ řekla, „jsme v zoufale špatné situaci. Pokusíme se zůstat naživu, dokud nás policie nenajde. Takže tohle sníme a nebudeme se jedna před druhou stydět. Pokusíme se vydržet, jak nejlépe to půjde.“

	„Jasně,“ přikývla Grace. „Ale chtěla bych, aby s námi byla Genevieve…“

	Andi se zakuckala a přinutila se ovládat. Genevieve je možná mrtvá, pomyslela si. Ale Grace to nemůže říct. Musela dceru chránit: „Poslouchej, holčičko…“

	„Možná už je mrtvá,“ pronesla Grace se široce otevřenýma očima, které připomínaly sovu. „Panebože, doufám, že ne…“ Odložila lžíci a rozplakala se. Andi ji chtěla utěšit, ale pak odhodila svůj talíř a také se rozplakala. O pár vteřin později se k ní Grace připlazila a objaly se v pláči; Andi probleskla hlavou vzpomínka na ten večer, kdy se všechny rozplácly na koberci nad schody a smály se poté, co Genevieve řekla: „Ten chlap k ní byl přicucnutý jako klíště.“

	Mnohem později Grace poznamenala: „Neříkal nic o tom, jestli je sexuální uchyl…“

	„Neposlouchá nás,“ řekla Andi. „Neslyšel to.“

	„Co teda budeme dělat?“

	„Musíme ho odhadnout,“ odpověděla Andi. „Jestli usoudíme, že se nás chystá zabít, musíme na něj zaútočit. Musíme promyslet, jak to nejlépe udělat.“

	„Je příliš silný.“

	„Ale musíme se pokusit… a možná… já nevím. Poslouchej: Mail je velmi vychytralý. Ale možná s ním dokážeme manipulovat.“

	„Jak?“

	„To se právě snažím vymyslet. Jestli komunikuje s tím Davenportem, možná se nám podaří poslat mu vzkaz.“

	„Jak?“

	Andi si povzdechla. „To nevím. Ještě ne.“

	♦ ♦ ♦

	John Mail se vrátil asi za hodinu. Znovu ho vycítily ještě dřív, než ho uslyšely, vibrace těla na schodech. Otevřel dveře tak jako předtím, opatrně. Andi a Grace seděly na matraci. Obě si prohlédl, díval se na Grace, dokud neuhnula očima, a pak nařídil Andi: „Poď ven.“
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	Lucas strávil časné odpoledne čtením novin a pak přepínáním televizních programů. Po poslední změně kanálu zavolal do oddělení vražd a požádal je, aby se s ním Sloan setkal v úřadu Nancy Wolfové.

	Když dorazil na místo, Sloan si prohlížel tentýž NSX, který Lucas ocenil už ráno.

	„To je třída,“ prohlásil, když se shrbeně blížil k Lucasovi. „Porsche vedle něj vypadá jako obyčejnej packard.“

	Sloan byl hubený muž, který se díval na svět s odstupem, se skeptickým úsměškem. Rád nosil hnědé obleky a měl jich hned několik, různě teplých: v létě inklinoval ke světle hnědým a téměř béžovým, které nosil s pruhovanou vázankou a slaměným kloboukem; v zimě dával přednost tmavším tónům a plstěným kloboukům. Zrovna přešel k zimnímu oblečení a působil na parkovišti jako tmavá skvrna.

	„NSX tě spolkne jako malinu,“ řekl Lucas s pohledem na auto. Vyhodil zásnubní prstýnek do vzduchu, chytil ho a navlékl si jej na konec palce. Kamínek zajiskřil jako planoucí oheň.

	„Co tu děláme?“ zajímalo Sloana.

	„Zahrajeme si s Nancy Wolfovou, obchodní partnerkou Manettové, na hodného a zlého policajta. Ty budeš ten hodný.“

	„Co s tím ona má společného?“

	„Víš, že mi ten hajzl volal?“ zeptal se Lucas.

	„Jo, Lester mi tu pásku přehrál.“

	„Už jsem se ptal snad každého,“ řekl Lucas. „Nikdo – žádné noviny, žádná televize nebo rádio – o tom triku nic neříkali. Ani o tom, že na tom případu dělám já. Kromě policie o tom ví jenom rodina a pár lidí, kteří jsou Manettové blízcí. Wolfová. Právník.“

	„A sakra.“ Sloan se poškrábal na hlavě. „Myslíš, že s ním někdo mluvil? S tím hajzlem?“

	„Možná. Nemůžu si jinak vysvětlit, jak o mně ví,“ odpověděl Lucas. „A nemůžu si vysvětlit to triko, pokud mu ovšem nevyšel skvělý intuitivní zásah.“

	„Hm.“ Prošli kolem sochy připomínající žvýkačku. Sloan se na ni podíval a zeptal se: „A co právo na přítomnost právního zástupce?“

	„Přesně tak. Prohledáváme to tam… Domáhá se právníka, a my na to, jak račte. Půjdu po ní pěkně tvrdě. Musíme s ní zatřást. Totéž platí o zbytku rodiny, až se k nim dostaneme.“

	„Lucasi. Hej Lucasi.“ Právě zamířili přes můstek, na vteřinu se zastavili, aby se podívali na japonské kapry, když vtom zaslechli ženský hlas, otočili se a viděli, jak k nim přes ulici spěchá Jane Reedová. Televizní dodávka udělala nelegální obrat do protisměru a vjela na parkoviště.

	„Tahle mi dokáže zvednout ptáka,“ zamumlal Sloan.

	Reedová měla velké tmavé oči, kaštanové vlasy po ramena a dlouhé opálené nohy. Na sobě měla švestkový kostým a barevně sladěné boty a nesla kabelku od Gucciho. Měla malý předkus; lehká vada řeči zvyšovala její šarm. „Ty na tom pracuješ?“ zeptal se Lucas, když je Reedová dostihla. „Tohle je…“

	„Detektiv Sloan, samozřejmě,“ řekla Reedová. Podala Sloanovi ruku a zářivě se usmála. Pak se obrátila k Lucasovi: „Snažím se o rozhovor s Nancy Wolfovou. Slyšela jsem, že se jejích záznamů dnes ráno zmocnili místní nacisté.“

	„To jsem byl já,“ řekl Lucas.

	Reedová trochu roztáhla úsměv: věděla to. „Vážně? A proč jsi to udělal?“ Lucas pohlédl na dodávku a pak Reedovou pokáral: „Ale ale, Jane. Máš na tom autě mizernej neetickej mikrofon, co? Chci říct, že je to dost ošklivá, skutečně nepříjemná, odporná, slizká invaze do mého soukromí. Vlastně je to skoro zločin. Dokonce to možná zločin je skoro jistě.“

	Reedová si povzdechla. „Lucasi…“

	Lucas se naklonil blízko k jejímu uchu a zašeptal: „Vyliž si.“

	Naklonila se také blízko k jeho uchu a řekla: „To nezní špatně, ale nerada bych na to byla sama.“

	Lucas poodstoupil, ucítil prstýnek v kapse a řekl: „Pojďme, Sloane, zkusíme se dostat k paní Wolfové dřív, než se to podaří médiím.“

	„Jdi k čertu, Lucasi,“ zvolala Reedová a dupla nohou.

	Když byli uvnitř, zeptal se Sloan: „Vážně myslíš, že měli mikrofon?“

	„Určitě ano,“ přikývl Lucas.

	„Myslíš, že slyšeli, co jsem řekl? Ze mi dokáže zvednout ptáka?“

	„Nepochybně,“ přikývl Lucas a kousl se do rtu, aby se nezasmál. „A určité to použijou, ti proradní zmetci.“

	„Hele, nedělej si ze mě prdel, jo? Fakt si nedělej prdel, musím to vědět.“

	Recepční vypadala, že by se nejraději schovala, když viděla Lucase a Sloana přicházet chodbou. Lucas jí oznámil, že chce mluvit s Wolfovou, a ona mu odpověděla. „Doktorka Wolfová je s pacientem. Měla by skončit“ – pohlédla na hodiny na stole – „asi tak za pět minut. Nerada bych ji vyrušovala…“

	„Nechte to, až skončí,“ řekl Lucas. „Najde nás v kanceláři doktorky Manettové.“

	Sherrillová a Black seděli na podlaze a probírali se hromadou papírových složek.

	„Něco nového?“ zeptal se Lucas.

	„Ahoj Sloane,“ pozdravila Sherrillová.

	„Tady jsou blázni,“ řekl Black a poklepal na malou hromádku složek. „Tady neurotici“ – ukázal na další, větší hromádku – „a tahle velká hromada jsou prostě ztracený případy.“ Řekl a ukázal na třetí štos. „Někteří blázni jsou ve vězení nebo v nemocnicích, o některých nevíme. Až někoho dostaneme, zavoláme ti.“

	„Co uděláme s tím chlapem z banky?“ zeptala se Sherrillová.

	„Nechal jsem to na šéfové,“ řekl Lucas. „Našli jste ještě něco?“

	„Možná. Zdá se, že u některých si dělá chytré… kódované poznámky. Odkazy na jiné záznamy, které jsme nenašli. Někde jsou počítačové soubory, ale nenašli jsme diskety. Přijde sem Anderson a podívá se do systému.“ Kývla na IBM počítač na skřínce za stolem Manettové.

	Vtom vstoupila Wolfová se zamračeným výrazem a špatně potlačovaným vztekem a obrátila se k Lucasovi. Ruce měla podél boků, pěsti zaťaté. „Co chcete?“

	„Potřebujeme vám položit pár otázek,“ řekl Lucas.

	„Mám zavolat svého právníka?“

	Lucas pokrčil rameny. „To je na vás. Ale musím vás upozornit, že na právníka máte právo.“

	Wolfová zbledla, zatímco jí Lucas odrecitoval právo na přítomnost právního zástupce. „Vy to myslíte vážně.“

	Lucas přikývl. „Ano. Myslíme to velice vážně, doktorko Wolfová.“

	Sloan je přerušil veselým a chlácholivým hlasem. „Vlastně se vás chceme zeptat jen na pár základních věcí. Chci říct, vy se musíte rozhodnout, ale my na vás nechceme nijak tlačit, paní Wolfová, nehodláme vás podrobit křížovému výslechu. Chceme se na to prostě jen podívat z více úhlů. Jestli to neudělal některý z jejích pacientů, proč k tomu došlo? Bylo to zjevně plánované, takže to není jen nějaký maniak, který unáší lidi namátkou. Musíme zjistit, kdo z toho mohl těžit…“

	„Tenhle člověk“ – namířila Wolfová hovořící ke Sloanovi prst na Lucase – „dnes ráno naznačoval, že bych z Andiny smrti mohla těžit já. To je ohavné. Andi je moje nejdražší přítelkyně, známe se celý život. Je moje nejlepší kamarádka už od vysoké školy, a kdyby se jí něco stalo, byla by to pro mě osobní katastrofa, žádná výhoda. A rozhodně…“

	Sloan pohlédl na Lucase, zavrtěl hlavou, podíval se zpátky na Wolfovou a řekl: „Někdy s Lucasem nepohlížíme na věci úplně stejně…“

	„Sloane,“ řekl Lucas varovně. Ale Sloan pozvedl ruku.

	„Není to špatný člověk,“ mluvil Sloan dál k Wolfové. „Ale je to člověk z ulice. Jsem přesvědčený, že vás nechtěl urazit, ale někdy zkrátka… věci přežene.“

	Lucas dal najevo podráždění. „Hele, Sloane…“

	Ale Sloan zvedl varovně ruku. „Skutečně jen hledáme fakta. Nechceme na vás nijak tlačit. Snažíme se zjistit, jestli by někdo mohl těžit ze smrti nebo zmizení Andi Manettové, a nemyslíme tím vás. Nebo aspoň já ne.“

	Wolfová zavrtěla hlavou. „Nevím, jak by z toho mohl někdo těžit. Já bych dostala nějakou pojistku, kdyby Andi zemřela, ale to by mi tu ztrátu nevynahradilo ani finančně, ani emocionálně. Dovedu si představit, že by poměrně hodně dostal George Dunn – víte, veškeré peníze přinesla z rodiny ona. George by někde pracoval jako tesař, kdyby se neoženil s Andi.“

	„Můžeme si o tom promluvit ve vaší kanceláři? Možná bychom měli mít větší soukromí, ne?“ zeptal se Sloan vítězoslavně.

	Cestou k ní do kanceláře, když byla Wolfová o pár kroků napřed, se naklonil k Lucasovi a zamumlal: „Ty znáš tuhle Sherrillovou? I ona mi dokáže zvednout ptáka. Myslím, že mám něco s ptákem.“

	„To není žádná novinka,“ podotkl Lucas. Vyhodil prstýnek do vzduchu a chytil ho. Sherrillová. Sherrillová byla pěkná, pěkná byla i Jane Reedová a on by určitě Reedovou sbalil, kdyby nebylo Weather. Lucas měl ženy rád, moc rád. Možná až příliš. Což byla další položka na dlouhém seznamu vnitřních otázek, které měl kolem manželství.

	Vždycky ho šokovalo, když některý jeho ženatý přítel šel po jiné ženě. Nezdálo se mu to správné. Kdyby se nikomu nezavázal, v pořádku – dělej si, co chceš. Ale teď, když se nad ním vznášela možnost manželství… bude mu ten lov chybět? Bude mu chybět tak moc, že by zradil Weather? Měl by vůbec zvažovat tuhle otázku, když se ji chystá požádal o ruku? Na druhé straně opravdu nechtěl Reedovou. Nechtěl ani Sherrillovou. Chtěl jenom Weather.

	„Co se stalo?“ zeptal se Sloan tiše.

	„Co?“ lekl se Lucas.

	„Vypadalo to, že máš infarkt, nebo tak něco,“ řekl Sloan. Stáli před kanceláří Wolfové a Sloan na něj zvědavě koukal.

	„Ale nic. Honí se mi hlavou spousta věcí,“ přiznal Lucas.

	Sloan se zazubil. „To věřím.“

	Kancelář Wolfové byla zrcadlem kanceláře Manettové, s nábytkem ve stejném stylu a se stejným výklenkem se záznamy a automatem na kávu u stěny. Sloan se choval mile a přiměl Wolfovou, aby mluvila.

	Neměla ráda George Dunna. Dunnovi hrozil okamžitý rozvod, tvrdila jim. Kdyby Andi zemřela, nejenže by dědil a získal její životní pojistku, ale také by mu zůstala i druhá polovina jeho vlastního majetku. „Tu by jinak dostala ona – když se vzali, měl jenom košili a to je všechno. Vydělal veškeré své peníze od chvíle, co se vzali, a znáte minnesotské rozvodové právo?“

	Tower Manette by ze smrti své dcery neměl nic, soudila Wolfová, leda kdyby došlo k řadě zcela nepravděpodobných okolností. Musela by zemřít Andi i obě děti a George Dunn by musel být usvědčen ze zločinu.

	„Vy byste dostala jen tu pojistku?“ zeptal se Lucas.

	„Přesně tak.“

	„Kdo by převzal pacienty doktorky Manettové?“

	Wolfová měla zoufalý výraz. „Já, pane Davenporte. A měla bych z nich jen málo peněz. Co nejrychleji bych někoho přivedla, aby je převzal. Mám toho teď až nad hlavu. Prostě bych k tomu už nezvládla i její pacienty, ne sama.“

	„Takže je tu pojistka a pacienti…“

	„K čertu,“ řekla Wolfová. „Nesnáším tyhle narážky.“

	„To nejsou narážky. Mluvíme tady o pořádné sumě peněz a vy s námi nejednáte zrovna otevřeně,“ odsekl Lucas.

	„Fajn, fajn,“ vložil se do toho Sloan. „Hlavně v klidu, Lucasi.“

	Mluvili půl hodiny, ale o moc víc se nedověděli. Když odcházeli, řekla Wolfová Lucasovi: „O té žalobě jste jistě slyšel.“

	„Ne.“

	„Požádali jsme soud o vrácení našich záznamů,“ oznámila.

	Lucas pokrčil rameny: „To není můj problém. O to se postarají právníci.“

	„To, co děláte, je hanba,“ prohlásila.

	„To řekněte Andi a jejím dětem – jestli se nám vrátí živí.“

	„Jsem přesvědčená, že Andi by s naším postojem souhlasila,“ trvala na svém Wolfová. „My projdeme záznamy a předáme vám všechno, co by mohlo mít nějaký význam.“

	„Vy nejste policie,“ vyštěkl Lucas. „Co je významné pro policisty, nemusí být významné pro cvokaře.“

	„Moc vám to nejde,“ odsekla Wolfová. „Pokud vím, ještě jste na nic nepřišli.“

	Lucas vytáhl z kapsy policejní portrét vytvořený na základě vzpomínek dvou očitých svědků a Marcuse Palomy, majitele herního obchodu. „Znáte tohoto muže?“

	Wolfová si ten obrázek vzala, zamračila se a zavrtěla hlavou. „Myslím, že ne. Ale vypadá dost… všeobecně. Kdo je to?“

	„Únosce,“ odpověděl Lucas. „Na to jsme zatím přišli.“

	„Přece jen existuje žena, která z tebe není celá pryč,“ podotkl Sloan, když odcházeli chodbou.

	„Jo, kolik to dělá?“ Lucasovi nevadilo, když se někomu nelíbil, ale někdy to mělo hořkou příchuť. „Šest tisíc, o kterých zatím víme?“

	„Myslím, že je to osm tisíc,“ upřesnil Sloan.

	„Z ní se ti pták zvedá?“ zajímalo Lucase.

	„Ne-e,“ zavrtěl hlavou Sloan. Strčil do dveří a otevřel je. „To ona je nadržená, ale nejde po mně.“ Po chvíli se zeptal: „Kam teď? K Manettovým?“

	„Jo. Kristepane, cítím, jak utíká čas.“ Lucas se zastavil, podíval se na japonské kapry plující v jezírku, jejichž žábry se pomalu otvíraly a zavíraly. Kapři byli klidní a on měl pocit, že má na hrudi další cihlu. „Manettová a její děti… Bože.“

	Tower Manette znovu zopakoval, že Dunn by dostal všechno, pokud by nebyl usvědčen z podílu na zločinu.

	„Myslíte, že by to mohl spáchat?“ zeptal se Sloan.

	„Nevím jak s dětmi,“ odpověděl Tower. Obešel kolečko na koberci a okusoval si nehet u palce. „Vždycky se choval, jako by je miloval, ale George Dunn by mohl v podstatě být schopen všeho. Řekněme, že by najal nějakého kreténa, který měl… unést Andi. A on je místo toho unesl všechny, protože byly svědky toho zpackaného únosu. George by vám o tom sotva něco řekl.“

	„Já myslím, že ne,“ namítla Helen Manettová. Ve tváři se jí zračily obavy, v očích zmatek. „Vždycky jsem měla George ráda. Rozhodně víc než Tower. Myslím, že jestli v tom jede, postaral by se, aby se dětem nic nestalo.“

	Manette se zastavil, otočil se na podpatku a namířil prst na Lucase. „Vážně myslím, že jste na špatné stopě – měli byste být venku a hledat šílence, ne se snažit přijít na to, kdo by z toho mohl těžit.“

	„Snažíme se na to dívat ze všech možných úhlů,“ vysvětlil Lucas. „Děláme úplně všechno.“

	„A už něco máte? Cokoli?“

	„Něco ano: máme portrét únosce,“ řekl Lucas.

	„Co? Ukážete mi ho?“

	Lucas vytáhl kresbu z kapsy. Manettovi na ni pohlédli a oba najednou zavrtěli hlavou. „Neznám ho,“ prohlásil Tower.

	„A nikdo nemůže těžit z její smrti s výjimkou George Dunna…?“

	„No,“ řekla Helen Manettová váhavě. „Nerada bych…“

	„Co?“ pobídl ji Sloan. „Bereme všechno.“

	„No… Nancy Wolfová. Ta pojistka není jediné, co by dostala. Mají obchodní partnerství a šest společníků. Kdyby Andi zmizela, ona by dostala celý podnik spolu s vyplacením pojistky.“

	„To je směšné,“ poznamenal Tower Manette. „Nancy je dávná rodinná přítelkyně. Je to Andina nejstarší kamarádka…“

	„Která chodila s Georgem Dunnem, než jí ho Andi odvedla,“ připomněla Helen. „A jejich podnik – vedou si velmi dobře.“

	„Ale doktorka Wolfová tvrdí, že kdyby Andi odešla, musela by najmout dalšího člověka,“ namítl Sloan.

	„To by musela,“ přikývla Helen. „Ale místo obchodního partnerství by byla jediným vlastníkem a měla by podíl z každé akce.“ Slovo akce vyšlo Helen Manettové velmi snadno z úst, moc se však nehodilo pro ženu z takových kruhů; příliš zavánělo ulicí. „Wolfová by… měla vystaráno.“

	„Další šťastná dvojice,“ poznamenal Sloan cestou k autu. „Helen je tarantule převlečená za Betty Crockerovou. A Tower vypadal, jako kdyby mu někdo šlapal na kuří oka.“

	„To jo – ale co to obchodní partnerství. Wolfová nám neřekla tak úplně všechno, co?“

	George Dunn měl dvě kanceláře.

	Jedna byla zařízená moderním nábytkem z třešňového dřeva, koženými křesly, hlubokým vínovým kobercem a obrazy s motivy divokých kachen na stěnách. Stůl byl uklizený a ležel na něm jen diář a velká tmavá dřevěná krabice s doutníky.

	Druhá kancelář, vzadu v budově, měla na podlaze kancelářský koberec, osvětlovaly ji zářivky a stálo zde asi deset psacích stolů a stolů s počítači. Pracovali zde dva muži a dvě ženy v košilích s krátkými rukávy. Dunn seděl u stolu ve tvaru písmene U s papírem v ruce a telefonem u ucha. Když spatřil Lucase a Sloana, ukončil hovor a zavěsil sluchátko na vidlici.

	„Fajn, všichni vědí, co mají dělat? Tom vás povede, Clarice se postará o dopravu; já se vrátím, jakmile najdeme Andi a děti.“

	Zavedl Lucase a Sloana do kanceláře ze zelené kůže, kde si mohli promluvit. „Předal jsem všechno svým lidem, dokud se tohle nevyřeší,“ vysvětlil. „Už jste něco našli?“

	„Máme pár podivných incidentů. Myslíme, že jsme sestavili podobiznu únosce, ale neznáme jeho jméno.“

	Lucas ukázal kresbu Dunnovi, který si ji prohlédl a poškrábal se na čele. „Znal jsem jednoho chlapa, tesaře. Sakra, dost se mu podobá. Má stejné rty.“

	„Jak se jmenuje? Máte nějaký důvod se domnívat…?“

	„Dick, Dick, Dick…“ Dunn se znovu poškrábal na čele. „Saddle? Seddle. Dick Seddle. Chtěl být dílovedoucím, a když nedostal místo, které se naskytlo, naštval se a nechal toho. Rozzuřil se – ale to bylo už loni v zimě. Obcházel kolem a prohlašoval, že mi rozbije ciferník, ale nikdy z toho nic nebylo.“

	„Víte, kde bychom ho mohli najít?“

	„Účtárna bude mít jeho adresu. Je ženatý a žije někde na jihu St. Paulu. Ale já nevím. Je starší než ten muž, kterého hledáte. Má tak pětatřicet, čtyřicet.“

	„Kde je účtárna?“ zeptal se Sloan.

	„Dozadu chodbou a pak vlevo…“

	„Zajdu tam,“ nabídl se Sloan.

	Když odešel, Dunn zvedl telefon, stiskl tlačítko a sdělil jim: „Míří k vám policajt. Dejte mu všechno, co potřebuje, o Dicku Seddlovi. To je tesař, pracoval na projektu Woodbury až do loňské zimy, myslím, že do ledna. Jo. Jasně.“

	Když zavěsil, Lucas řekl: „Všech se vyptáváme pořád dokola. Zajímá nás, kdo by těžil z Andiny smrti. A pořád se vynořuje vaše jméno.“

	„K čertu s těmi lidmi,“ zavrčel Dunn. Praštil velkou pěstí doprostřed koženého diáře. „Ať jdou do prdele.“

	Lucas řekl: „Tvrdí, že se Andi chystala s vámi rozvést…“

	„To jsou kecy. Vyříkali jsme si to.“

	„… a kdybyste se rozvedli, přišel byste nejméně o polovinu majetku. Tvrdí, že jste začal tuhle firmu částečně s jejími penězi, a vyplatit jí polovinu by pro vás představovalo velký problém.“

	„Jo, to by představovalo,“ přikývl Dunn. „Ale do téhle firmy nedala ani desetník. Ani mizernej desetník. To byla součást dohody, když jsem si ji bral: nechtěl jsem ji vlastnit. A jenom úplnej blázen by mohl naznačit, že bych něco mohl udělat Andi a dětem. Zasranej blázen.“

	„Pak tady máme celej spolek zasranejch bláznů, protože všichni, s nimiž jsme mluvili, tuhle možnost zvažují,“ řekl Lucas.

	„No, hm…“

	„Jasně, ať jdou do prdele,“ kývl Lucas. „Takže: kdo jiný by z toho mohl těžit?“

	„Už nikdo,“ odpověděl Dunn.

	„Helen Manettová se zmínila, že Nancy Wolfová by se dostala k pěknému byznysu.“

	Dunn o tom chvíli uvažoval, a pak řekl: „To asi jo, ale ji podnikání nikdy tak moc nezajímalo… ani peníze. Vždycky to vedla Andi a starala se o obchod. Nancy byla intelektuál. Publikovala práce a tak. Pořád je napojená na univerzitu a je velký zvíře v psychiatrických kruzích. Proto jsou dobré obchodní partnerky, Andi má na starosti obchod a Nancy jim dělá dobrou pověst v oboru.“

	„Vy si myslíte, že by to nemohla udělat Wolfová?“

	„Myslím, že ne.“

	„Slyšel jsem, že jste s ní chodil.“

	„Bože, oni vás do toho vážně umí namočit, co,“ pronesl Dunn tišeji. „Vyšel jsem si s Nancy dvakrát. Ani jeden z nás moc nestál o to, aby se tak stalo i potřetí. Když jsme se podruhé loučili, řekla mi: ‚Víš, znám někoho, kdo by se k tobě skvěle hodil.‘ A měla pravdu. Zavolal jsem Andi a rok nato jsme se vzali.“

	Lucas zaváhal a pak se zeptal: „Má vaše žena nějaká zvláštní znamení na svém těle? Jizvy?“

	Dunn ztuhl: „Našli jste tělo?“

	„Ne, ne. Ale kdybychom se dostali do kontaktu s lidmi, co ji mají, kdyby vyvstala otázka…“

	Dunn mu na to neskočil. „O co jde?“

	„Někdo nám volal,“ přiznal Lucas.

	„A říkal, že má Andi jizvu?“

	„Ano.“

	„Jakou jizvu?“

	Lucas odpověděl: „Tvrdil, že vypadá jako raketa…“

	„Ach ne,“ Dunn zasténal. „To ne…“

	Dovnitř vešel Sloan a podíval se na oba muže, hledící si do od. „Co se stalo?“ Lucas řekl Dunnovi: „Najdeme ji.“

	Dunn máchl velkou dělnickou rukou přes stůl z třešňového dřeva a krabice s doutníky přeletěla místnost, tlusté kubánské doutníky se rozletěly na všechny strany jako střepiny. „Kurva, najděte něco,“ zakřičel Dunn. „Máte bejt zasranej Sherlock Holmes. Přestaňte se mi motat za prdeli a vypadněte něco dělat.“

	Když byli venku z kanceláře, zeptal se Sloan: „Co to mělo znamenat?“

	„Zeptal jsem se ho na tu jizvu.“

	„Aha.“

	„Ať už je to, kdo chce, znásilňuje ji,“ dodal Lucas.

	Zatímco si povídali na parkovišti, Greave se ozval z městské knihovny v Minneapolisu. „Je to z bible,“ oznámil. „Netinejští se tu zmiňují několikrát, ale moc to nedává smysl.“

	„Oxeroxuj ty odkazy a přines je do kanceláře. Budu tam za deset minut.“ Lucas ukončil hovor s Greavem a zavolal do kanceláře Andi Manettové. Vzal to Black: „Můžeš přinést pár těch nadějných záznamů k nám?“

	„Jo. Už letím. Našli jsme další problematický případ. Chlap, co vede řetězec arkádových videoher.“

	„Tak co děláme teď?“ zajímalo Sloana.

	„Chceš na tom dělat?“ zeptal se Lucas.

	Sloan pokrčil rameny. „Nemám nic moc jiného. Řeším případ jednoho Turka, ale nedaří se nám najít někoho, kdo by mluvil dobře turecky, takže se to vůbec nepohnulo vpřed.“

	„Ještě jsem nepotkal Turka, který by nemluvil dobře anglicky,“ podotkl Lucas.

	„Jo, to jo, ale měl bys někdy zkusit vyšetřovat vraždu Turka,“ namítl Sloan. „Když jdu ulicí, všichni volají já-nemluvit-žádný-anglicky. Ten zavražděný byl z Detroitu, byl to gauner, měl zřejmě na krku asi třicet vražd a nikdo nelituje, že ho oddělali.“

	„Promluv si s Lesterem,“ navrhl Lucas. „Potřebujeme, aby někdo šťoural kolem Manettových, Wolfové, Dunna a kohokoli jiného, kdo by mohl nějak těžit ze smrti Andi Manettové…“ Vyhodil zásnubní prstýnek do vzduchu, chytil ho a roloval jím mezi dlaněmi.

	Sloan ho upozornil: „Brzo ztratíš ten pitoměj kamínek. Někde ti vypadne a skončí v nějakým kanálu.“

	Lucas se podíval na ruku a spatřil prstýnek; vůbec si to neuvědomoval. „Musím s tím něco udělat; s Weather.“

	„To si myslíme všichni,“ přikývl Sloan. „Moje stará je napnutá k prasknutí, nemůže se dočkat, až se vyslovíš. Chce znát všechny podrobnosti. Jestli jí je nedám, jsem mrtvej člověk.“

	Greave čekal se svazkem oxeroxovaného papíru a podal ho Lucasovi. „Moc toho není. Netinejští se většinou zmiňují jen tak letmo – když už něco, tak je to zřejmě v Nehemjášovi. Tady, 3:26.“

	Lucas se podíval na tu pasáž. Netinejští pak, jenž bydlili v Ofel, až naproti bráni vodní k východu, a věži vysoké. „Hm.“ Podal papír Sloanovi, přešel kancelář k mapě metropolitní oblasti a šel prstem po toku Mississippi. „Z řeky jsou vidět tyhle zelené vodárenské věže,“ podotkl. „Vypadají jako houby na vrcholcích všech vysokých kopců. Vodní brána by mohla být jakákoli z nich.“

	„Mám to prověřit?“

	Lucas se zazubil. „To by ti trvalo dva dny. Prostě obvolej všechna města, co tu jsou.“ Zapíchl prst do mapy. „Hastings, Cottage Grove, St. Paul Park, Newport, Inver Grove, South St. Paul a tak dál. Řekni jim, že pracuješ na případu Manettová, a požádej je, aby k vodárenským věžím poslali hlídkové auto a zjistili, jestli tam není něco neobvyklého.“

	Black přišel o deset minut později; byl nerudný a podal Lucasovi záznamy a nahrávku. „Ten chlap zneužívá děti. Měli by mu uříznout koule.“

	„Jasný případ?“

	„Všechno je uvnitř a mně je fuk, co říkají cvokaři. Tomu chlápkovi se to libí. A rád o tom mluví – líbí se mu pozornost, kterou tomu Manettová věnuje. Nikdy s tím nepřestane.“

	„Ale přestane,“ ujistil ho Lucas a listoval složkou. „Na pár let… Zanesu to šéfové. Pozdržíme to, než vyřídíme Manettovou.“

	Black přikývl. „Našli jsme v těch záznamech pár zajímavých věcí.“ Posadil se naproti Lucasovi, vyložil na stůl patero složek jako pokerové karty a jednu přistrčil k Lucasovi. „Podívej se na tohohle chlapa. Myslím, že znásilnil aspoň pět žen, ale přemluvil je, aby to nikde nehlásily. Chlubí se tím: naříká nad nimi, pláče. Pak se tomu směje. Tvrdí, že je závislý na sexu, a vyjíždí po Manettové… Je to tady, podívej, zmiňuje se o tom, že možná jeho terapii předá někomu jinému.“

	♦ ♦ ♦

	O hodinu později stále četli záznamy, když dovnitř vpadl Greave. „Našli něco v Cottage Grove.“

	Lucas se postavil. „A co?“

	„Říkají, že je to jako sud na olej, pod jednou z vodárenských věží.“

	„Jak to vědí?“

	„Je na tom sprejem nastříkané tvoje jméno,“ prohlásil Greave.

	„Moje jméno?“

	Greave pokrčil rameny. „Tak to tvrdili – jsou pěkně vyděšený. Chtějí, abys pohnul kostrou a hned tam přijel.“

	Cestou do Cottage Grove mu zazvonil mobilní telefon a Lucas se ohlásil. „Ano?“

	Mail zavrkal: „Tak co, Davenporte, už jste rozluštil hádanku?“

	Lucas ten hlas poznal dřív, než vyřkl tři slova. „Heleďte, já…“

	Ale Mail už byl pryč.
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	Šest bloků od vodárenské věže narazil Lucas na policejní blokádu, kterou tvořila dvě zásahová auta stojící přes ulici do písmene V. Odvraceli civilní dopravu a na silnici se tvořila zácpa. Vjel se svým porschem za žlutou linii a spěchal kolem frustrovaných řidičů, dokud k němu nepřiběhli dva policisté a mávli na něj, aby zastavil.

	Policejní strážník s červenou tváří, s jednou rukou na pistoli, se mu naklonil do okýnka. „Hej, co to ksakru…“

	Lucas zvedl svůj průkaz a představil se: „Davenport, minneapoliská policie. Pusťte mě dál.“

	Policista utíkal k jednomu ze zásahových vozů, zakřičel něco do otevřeného okýnka a policista uvnitř zacouval. Lucas rychle projel vzniklou mezerou a zamířil k vodárenské věži. Podél cesty viděl policisty v ulicích, ve dvou různých typech uniforem. Evakuovali okolní domy a ženy s dětmi spěchaly všemi směry pryč od věže.

	Bomba? Chemikálie? Nebo co?

	Vodárenská věž vypadala jako zelený vetřelec z Války světů, její velké vejcovité tělo stálo na tlustých, přidřepnutých nohách. Asi sto metrů odsud parkovaly tři požární vozy, několik policejních aut, vůz pyrotechniků, dvě sanitky a demoliční vůz. Lucas zastavil u shluku policejních aut.

	„Davenport?“ Urostlý červenolící strážník v příliš těsné policejní uniformě na něj mávl. „Don Carpenter, Cottage Grove.“ Otřel si obličej rukávem. Silně se potil, přestože bylo ten den chladno. „Zřejmě tu máme velkej problém.“

	„Bomba?“

	Carpenter se podíval na vršek kopce. „To nevíme. Ale je to sud na olej a je v něm něco těžkýho. Nezkoušeli jsme s ním pohnout, ale je to pořádně těžký.“

	„Někdo říkal, že je na něm moje jméno.“

	„Přesně tak: Lucas Davenport, minneapoliská policie. Klasicky sprejem nastříkanej nápis jako grafíiti. Chystali jsme se to otevřít, ale někdo řekl: ‚Bože, jestli má ten člověk spadeno na Davenporta, co když do toho dal pár kilo dynamitu nebo podobné svinstvo? Třeba plynovou bombu nebo tak něco?‘ Tak jsme šli od toho.“

	„Hm.“ Lucas pohlédl směrem k věži. Stáli tam dva muži a o něčem hovořili. „Co je to za lidi?“

	„Pyrotechnici. Celé to tu prohledali, než někoho napadlo, že by to mohla být bomba, takže si nemyslíme, že je nebezpečné se přiblížit. Je nesmysl, aby to byla časovaná bomba, protože nevěděl, kdy to najdeme.“

	„Tak se na to pojďme podívat,“ vyzval je Lucas.

	Spodek věže byl ohrazen protihurikánovou zábranou, která měla na jednom konci vjezd o velikosti nákladního vozu. „Přetrhněte řetěz na vjezdu a zajeďte přímo dovnitř,“ pokynul mu Carpenter. Stáli na kopci a pod sebou viděli stálý proud aut opouštějících čtvrť.

	„Ale nikdo to neviděl.“

	„To nevíme – chtěli jsme se jít vyptávat od dveří k dveřím, ale pak někdo přišel s tím, že to může být bomba, a tak jsme se k tomu ani nedostali.“

	„Možná později,“ podotkl Lucas.

	Přišli k nim dva policejní pyrotechnici. Jednoho z nich Lucas poznal. Prohlásil: „Jak se máte? Vy jste pracoval na tom případu u Lake Elmo.“ Muž přikývl: „Jo, Bill Path a tohle je Jesus Martinez.“ Ukázal palcem na svého kolegu a Lucas se zeptal: „Tak copak tu máme?“

	„Možná nic,“ odpověděl Path a ohlédl se zpátky k věži. Skrz protihurikánovou zábranu spatřil Lucas černý sud na olej. Stál přímo pod cibulovitou čtyřnohou vodárenskou věží. „Raději bychom s tím neměli hýbat. Odstraníme víko z dálky a uvidíme, co se stane.“

	„Vypustili jsme věž,“ řekl Carpenter. Znovu si otřel potící se tvář rukávem. „Pro každý případ.“

	„Můžu se podívat?“ zeptal se Lucas a kývl směrem k sudu.

	„Jistě, přikývl Path. Jen do něho nekopejte.“

	Sud stál ve stínu věže; Lucas k němu přistoupil a podíval se na něj, pak ho obešel: byl to standardní sud na olej, trochu rezavý, s víkem, které vypadalo profesionálně utěsněné.

	„Jeden z mužů, co sem přišli jako první, na něj zaklepal, a nic se nestalo, tak jsme taky klepali, když jsme sem přišli,“ řekl Martinez a zazubil se na Lucase. Přistoupil k sudu a zaklepal na něj. „Je něčeho plný.“

	„Mohla by to být voda,“ nadhodil Path. „Jestli je plný a je to voda, vážil by asi sto osmdesát kilo.“

	„Jak s ním pohyboval?“ zeptal se Lucas. „Přece nemohl použít vidlicový zdvižný vozík.“

	„Myslím, že ho kutálel,“ odpověděl Path. „Podívejte…“

	Popošel kousek dál od sudu, rozhlédl se a pak ukázal prstem. V měkké půdě byla patrná hluboká ostrá rýha a pak řada vzájemně propojených koleček podél vlnící se linie. „Myslím, že ho dokutálel až sem, pak ho převrátil a kutálel ho po obvodu až sem doprostřed.“

	Lucas přikývl: stopa v blátě byla jasně vidět.

	„Hele, mrkni se na tohle, Bille,“ řekl Martinez Pathovi. Ukázal na spodní okraj sudu. „Je to jen rosa, nebo malá dírka?“

	Zdálo se, že ze sudu vylézá kapka tekutiny. Path si klekl, podíval se na to a pak zamručel: „Vypadá to jako dírka.“ Utrhl list pampelišky, kapku na ni zachytil, přičichl k ní a podal ji Martinezovi.

	„Co je to?“ zeptal se Lucas.

	Martinez odpověděl: „Nic – zřejmě voda.“

	„Tak pojďme zvednout víko.“

	Path upevnil kladku k žebříku vedoucímu na vodárenskou věž, zatímco Martinez připevnil popruhy kolem víka. Pak uvázal horolezecké lano k popruhům, protáhl je kladkou a dolů k vlečnému náklaďáku. Nákladní vůz popojížděl, dokud se lano zcela nenapjalo, a když skončili, byli sto padesát metrů od sudu.

	„Připraven na velký třesk?“ zeptal se Parth Carpentera.

	Velitel ho napomenul: „Nemluv tak. Myslíš to vážně? Jako fakt?“

	Přidřepli za auty, demoliční vůz zabral vpřed a víko odskočilo jako zátka od piva. Nic se nestalo. Lucas slyšel, jak nad řekou bzučí letadlo.

	„Hm, kurva,“ pronesl Martinez po chvíli. Postavil se. „Pojďme se mrknout.“

	Pomalu přistoupili k sudu. Ze vzdálenosti deseti metrů Lucas viděl, že je plný vody. Když přišli až k němu, opatrně nahlédli dovnitř. Na dně sudu sedělo malé tělíčko, bledý oválný obličej obrácený tváří k nim. Voda byla čímsi zakalená a odraz tělíčka se v ní mihotal, bílé šatičky se kolem něj vzdouvaly jako plášť a černé vlasy se vznášely kolem hlavy.

	Martinez se podíval do sudu a řekl: „Ne. Tohle já nemůžu.“ A poodstoupil.

	„Ach, kurva. Kdo je to?“ zeptal se Carpenter a s otevřenou pusou hleděl do sudu.

	Tělo bylo malé. „Asi Genevieve Dunnová,“ odpověděl Lucas. „Víme jistě, že je to voda?“

	Path nahlédl dovnitř, přiblížil tvář k hladině a řekl: „Jo. Je to voda. Ale dole by na nás mohl číhat kus bílého fosforu, až ji vylijeme.“

	Lucas zavrtěl hlavou: „Ne. Chtěl, ať najdu právě tohle. Čertíka v krabičce. Ten hajzl hraje hru… Je tu někde policejní lékař?“

	Carpenter přikývl. „Jo. Dojdu pro něj.“

	Lucas ustoupil stranou a podíval se dolů z kopce; čekal. Měli by najít ještě něco – nebo Mail znovu zavolá, aby se pokochal. Carpenter, stojící vedle něj, prohlásil: „Toho chlapa bych odprásknul. Jak může někdo zabít dítě?“

	Lucas řekl: „Jim.“ Pamatoval si na větu, kterou řekl veterán z Vietnamu, chlap z ulice. Jak můžete zabít dítě? Jsou to přece snadný terče…

	Policejní lékař byl mladý muž s úzkým obličejem, tenkými brýlemi a velkým ohryzkem. Přistoupil k nim, pohlédl do sudu a zeptal se: „Co je to v té vodě za sajrajt?“

	Nikdo nevěděl.

	„Hm, dejte mi něco, s čím do toho můžu sáhnout, dobře?“ Byl nepřirozeně veselý, dokonce i na policejního lékaře. „Podejte mi jednu z těch požárních seker. Nechci do toho strkat ruku, dokud nevíme, co to je.“

	„Opatrně s tou sekerou,“ upozornil ho Carpenter.

	„Nemějte strach,“ řekl lékař. Znovu pohlédl do sudu. „To není dítě.“

	„Cože?“ Lucas přišel zpátky.

	„Ne, pokud nemá deformované ruce a příliš velkou hlavu,“ prohlásil přesvědčivě.

	Lucas se znovu podíval do vody – pořád mu to připadalo jako dětské tělíčko. „Myslím, že je to velká umělohmotná panenka,“ vysvětlil lékař. Požárník přinesl dlouhý prohnutý nástroj, který vypadal jako obrovský pohrabáč. „Tu máte.“

	Policejní lékař si to vzal, uchopil s tím tělíčko, ale vyklouzlo mu. „Je něčím ukotvené,“ zamručel. „Heleďte, jestli je to jenom voda, proč ji nevylijeme?“

	Udělali, jak řekl. Voda se vylila na trávník, lékař sáhl dovnitř a vytáhl umělohmotnou panenku velkou metr dvacet, černovlasou, s odlupujícíma se pomněnkově modrýma očima. Nohy měla zasunuté pod sebou a připoutané k cihle, která jí bránila, aby se vznesla k hladině.

	„Má krutý smysl pro humor, co?“ řekl lékař. Panenka měla na krku bílou umělohmotnou cedulku. Lékař ji otočil. Stálo na ní černou vodotěsnou tužkou: „VODÍTKO.“

	„Nemyslím, že má smysl pro humor,“ řekl Lucas. „Vážně si to nemyslím.“

	„Tak co má tohle znamenat?“

	„To nevím,“ pokrčil Lucas rameny.

	♦ ♦ ♦

	Lucas zavolal na ústředí, pak zamířil zpět k Minneapolisu. Když projížděl kolem rafinérie u dálnice č. 61, Mail znovu zavolal.

	„Byl jste zatraceně rychlej, Lucasi. Můžu vám říkat Lucasi? Jak se vám líbily všechny ty požární vozy? Jel jsem kolem vás, když jste byli všichni tam nahoře. Co jste tam dělali? Prý jste si mysleli, že je tam bomba nebo tak něco. Je to pravda? Měli jste tam jednotku pyrotechniků?“

	„Heleďte, podle nás máte nějaký problém, víte, fungovat tak, jak se má. A myslíme si, že to víte. Můžeme vám pomoct…“

	„Chcete říct, že jsem jako zkurvenej blázen? To tím chcete říct?“

	„Poslouchejte, já osobně jsem měl před pár lety hrozné období depresí a vím, jaké to je. Máte v hlavě nějaký svinstvo a není to vaše chyba…“

	„S tím se jděte vysrat, Davenporte, já v hlavě žádný zasraný svinstvo nemám. Zasviněnej je tenhle posranej svět. Zapněte si někdy televizi, sráči. Se mnou není špatně nic.“

	A opět zavěsil.

	Telefonní společnost automaticky sledovala veškeré telefonáty na Lucasův mobilní telefon a zároveň upozorňovala dispečink. Dispečeři byli připraveni okamžitě vyslat vozy směrem k místu volání. Když se však ozval Lester dvě minuty poté, co Mail zavěsil, řekl: „Byl příliš rychlý. Byl nedaleko letiště. Naše auta tam dorazila dvě minuty pětačtyřicet vteřin od chvíle, co ti zavolal, ale už byl pryč. Zastavili jsme sedm dodávek, ale nic jsme nenašli.“

	„K čertu. Nikdy nemluví dýl než deset vteřin nebo tak.“

	„Ví, co dělá.“

	„Fajn. Jedu zpátky.“

	„Sherrillová našla další problematický případ, chlap obtěžující děti – zneužívá desetileté holčičky na hřišti. Nevím, co bude, ale až se Manettová vrátí, mohla by jít taky na chvíli do chládku.“

	Lucas zavrtěl hlavou, podíval se na telefon a pak řekl: „Franku, tady nejsme bezpeční. Tenhle telefon je zasraná vysílačka.“

	Když se Lucas vrátil, Lester už na něj čekal.

	„Ty sexuální případy Manettové,“ podotkl.

	„Jim?“

	„Ví o tom pořádná spousta lidí. Vědí o tom v oddělení sexuálních deliktů a jsou nasraní, že s tím nemůžou nic dělat. Brzy to vyjde najevo – už to nebude dlouho trvat.“

	„Máme jména těch lidí?“

	„Všechny.“

	„A co těch, které zneužívali? Je možné, že se Manettové někdo snaží pomstít?“

	Lester pokrčil rameny. „Takže můžeme připsat na seznam všechny oběti. Máme pořád víc jmen, kurva, a pořád nic nenacházíme. Co si myslíš o té záležitosti u vodárenské věže?“

	„Nevím,“ odpověděl Lucas. „On tvrdí, že je to vodítko, ale jaké vodítko? Proč to bylo plné vody? Vodní hrob? To měl ten sud znamenat?“

	Přišel k nim Anderson, podal každému tlusté umělohmotné desky obsahující asi tři sta stran textu. „Je v tom všechno, co zatím máme, kromě toho, co ještě můžou zjistit v laboratoři na té panence. Od tajnejch zatím nic.“

	„To mě nepřekvapuje.“ Lucas listoval textem.

	„Napadá tě něco?“ zeptal se Lester.

	„Vodní hrob,“ řekl Lucas. „To je ono.“

	Nic se nehýbalo. Nikdo nevolal.

	Lucas nakonec zavolal Andersonovi. „Ve tvé složce je rozhovor s jednou ze sousedek Manettové.“

	„Hm?“

	„Tvrdí, že tam někdo vysedával na člunu, v místě, kde nejsou žádné ryby. Možná bychom měli zkontrolovat licence na čluny a porovnat je s ostatními seznamy.“

	„Bože, Lucasi, už teď máme stovky jmen.“

	Později Lucas zavolal na kolej svaté Anny a požádal o spojení katedry psychologie. „Sestru Marii Josefu, prosím.“

	„To je Lucas?“ Hlas na druhém konci zněl udýchaně.

	„Ano.“

	„Říkali jsme si, jestli se ozveš,“ podotkla recepční. „Zavolám ji.“

	O chvíli později se v telefonu ozvala Elle Krugerová – sestra Marie Josefa a suše oznámila: „Máme tu pěkný zmatek. Sestra Marple právě řeší něco jiného. A ten váš člověk je prý hráč, jak jsem slyšela.“

	„Jo. Je to špatný,“ řekl Lucas. „Myslím, že jedno z těch dětí je mrtvé.“

	„Ach ne.“ Z jejího hlasu vymizela hořkost. „Víte to jistě?“

	„Ten chlap, co je unesl, nám nechal vodítko: panenku v sudu na olej, naplněném vodou. Myslím, že ta panenka měla představovat jedno z dětí.“

	„Chápu. Chceš si přijít popovídat?“

	„Weather by měla být doma kolem šesté. Nechceš přijít k nám? Udělám bifteky.“

	„O půl sedmé,“ souhlasila. „Uvidíme se u vás.“

	Cestou domů zamířil Lucas po University Avenue směrem na St. Paul a zastavil těsně před pomyslnou hranicí města. Firma Davenport Simulations sídlila v řadě kanceláří na prvním poschodí bezvýrazné, ale dobře udržované kancelářské budovy. Většina úřadů v budově měla po službě.

	Davenport Simulations se ale všude svítilo: většina programátorů začínala pracovat časně odpoledne a pokračovala až do půlnoci, často i déle.

	Lucas se usmál na recepční, když kolem ní procházel; úsměv mu opětovala, mávla na něj a mluvila dál do telefonu. Barry Hunt byl ve své kanceláři s jedním z techniků, zahloubaní do vytištěných materiálů. Když Lucas zaklepal, řekl přátelsky: „Ahoj, pojď dál.“ Usilovně se snažil nasadit vhodný výraz.

	Hunt právě dokončoval MBA na St. Thomasově koleji, když Lucas začal hledat někoho, kdo by převzal vedení společnosti. Deset let ji řídil sám ze své pracovny, psal válečné a stolní hry a prodával je třem různým společnostem. Téměř proti své vůli se zapojil i do výroby počítačových her. V té době pod tlakem odešel z policejního oddělení; nakonec pracoval na plný úvazek a psal krizové scénáře simulací pro výcvik policie. Software se prodával dobře a všechno začalo jít až příliš rychle: přitom se nevyznal v účetnictví, daních, sociálním pojištění, autorských honorářích, konkurenčním boji ani ve školení pracovníků.

	Elle se s Huntem seznámila na nějaké psychologické přednášce a doporučila mu ho. Hunt převzal řízení společnosti a vedl si dobře, ve prospěch jich obou. S Lucasem si však moc nesedli jako lidi a Lucas si nebyl příliš jistý, jestli ho tam Hunt rád vidí.

	„Barry, potřebuju si na minutku promluvit s techniky,“ řekl Lucas. „Mám problém. Souvisí to s tou Manettovou.“

	Hunt pokrčil rameny. „Jistě. Prosím. Myslím, že jsou všichni tady.“

	„Vážně to bude jen na minutku.“

	„Jasně…“

	Zadní dvě třetiny kanceláře tvořil jediný prostor, rozdělený na malé kóje s přepážkami ve výši ramen, stejně jako na oddělení vražd. Pracovalo tu sedm mužů a dvě ženy, všichni mladí: šest u jednotlivých monitorů a tři se tísnili kolem velké obrazovky, na které běžela simulace pro výcvik vyšetřovatelů. Další muž a podsaditá mladá žena, oba se skleničkami od coca-coly, stáli u okna a popíjeli kávu. Když Lucas s Huntem vešli dovnitř, nastalo v místnosti ticho.

	„Ahoj, všichni,“ pozdravil je Lucas.

	„Lucasi,“ řekl někdo. Všechny tváře se otočily k němu.

	„Asi jste všichni slyšeli o únosu Manettové. Ten chlap, co ji unesl, dělá do her. Mám tady policejní podobiznu, rád bych, abyste se na to všichni podívali, jestli ho náhodou neznáte. A ocenil bych, kdybyste to odfaxovali nebo poslali všem, kteří by něco mohli vědět. Opravdu potřebujeme pomoc.“ Rozdal jim kopie portrétu: nikdo tu tvář neznal.

	„Je to urostlý muž?“ zeptala se jedna z programátorek, jménem Iceová. „Jo. Vysoký, svalnatý, štíhlý,“ přikývl Lucas. „Nejspíš šílenec. Zřejmě patří do blázince.“

	„To mi připomíná kluka, s kterým jsem naposled měla rande,“ podotkla Iceová.

	„Dáte to na net?“ zeptal se Lucas.

	„Žádný problém,“ odpověděla. Připomínala punkerku, měla krátce ostříhané vlasy, světle červenou rtěnku, která poněkud míjela linie jejích rtů, a náušnici v nose. Podle Hunta napsala víc programů než ostatní přítomní. Lucase zašimral v hlavě nápad, ale prozatím ho odsunul do pozadí.

	„Fajn,“ řekl. „Tak pojďme na to.“

	Cestou ven Hunt podotkl: „Lucasi, musíme si promluvit.“

	„Problémy?“ Lucas se děsil dne, kdy mu zaklepe na dveře finanční úřad a požádá ho o jeho záznamy. Záznamy? Žádný zasr… záznamy nemáme.

	„Potřebujeme půjčku,“ oznámil mu Hunt. „Mluvil jsem s lidmi z Norwesternu, nebudeme mít problém ji dostat, ale musíš to schválit.“

	„Půjčku? Myslel jsem, že jsme…“

	„Měli bychom koupit probleco,“ vysvětlil Hunt. „Mají spoustu hadrwarových produktů, které pasují k těm našim jako chybějící kousky skládačky. A jsou na prodej. Jim Duncan se chce vrátit k inženýrství.“

	„Kolik si chceš půjčit? Možná bych mohl…“

	„Osm melounů,“ odpověděl Hunt.

	Lucas se vyděsil. „Kriste, Barry, osm milionů dolarů?“

	„S osmi miliony si koupíme převahu v oboru, Lucasi. Budeme daleko vpředu. Nikdo nás už nedohoní.“

	„Ale kruci, to je spousta peněz,“ namítl Lucas nervózně. „Co když se nám nebude dařit?“

	„Najal jsi mě, abych zajistil, že se nám dařit bude, a taky se nám daří,“ prohlásil Hunt. „A tak to taky zůstane. Ale proto se musíme sejít, abych ti to mohl celé vyložit.“

	„Dobrá, ale musí to počkat, než vyřešíme tu věc s Manettovou. A byl bych rád, kdybys přišel ještě na pár dalších možností.“

	„Jedna mě napadá hned tady na místě.“

	„Jaká?“

	„Vyjít s firmou na veřejnost. Je na to trochu brzy, ale kdybys chtěl, no… mohli bychom vyjít na veřejnost a mohl bys získat, řekněme, něco mezi osmi a deseti miliony.“

	„Kristovy koule!“ pronesl Lucas.

	Nikdy nic takového neřekl, veřejně ani v soukromí, ale teď mu to vyletělo z pusy a Huntovi škubly koutky krátkým úsměvem. „Když si půjčíme těch osm milionů a vydržíme dalších pět let, bude z toho třicet milionů. Slibuju.“

	„Dobrá, dobrá, promluvíme si,“ kývl Lucas a zamířil pryč chodbou. „Dej mi týden. Třicet melounů. Kristovy koule!“

	„Pozdravuj Weather,“ loučil se Hunt. Měl pocit, že chce ještě něco dodat, ale zarazil se. Lucas byl na půl cestě ke dveřím, když mu došlo, co to bylo, a vrátil se. Hunt se právě posadil ve své kanceláři a Lucas strčil hlavu dovnitř. „Ten případ Manettová nemůže trvat víc než pár týdnů, takže dohodni schůzku s bankou. A připrav tu věc s akciemi, o které jsme mluvili – ten podílový plán.“

	Hunt přikývl. „Chystal jsem se k tomu.“

	Lucas řekl: „Teď je ten správný čas. Řekl jsem ti, když to vyjde, dostaneš podíl. Zdá se, že to vychází.“

	Weather.

	Lucas si pohrával se zásnubním prstýnkem: už by ji měl požádat o ruku. Cítil, že na to čeká. Ale ze všech stran se na něj hrnuly nevyžádané rady ode všech a nějak ho zpomalovaly.

	Ženy mu radily, ať na to jde romanticky: s krátkým úvodem, kdy jí vyzná lásku, více či méně podrobně popíše, jak bude vypadat jejich společný život, a pak jí navrhne, aby se vzali; muži většinou navrhovali přímou, jednoduchou otázku: ‚Tak co, lásko, kdy do toho praštíme?‘ Většina vůbec považovala za bláznivé uvázat si na krk ženu. Jeden policista prohlásil, že jakoukoli ženu může zcela nahradit golf, a navíc je to levnější.

	„K čertu s golfem,“ odbyl ho Lucas. „Já mám rád ženy.“

	„No, tak se to dá taky brát,“ připustil ten muž. „Ženy také mohou zcela nahradit golf.“

	♦ ♦ ♦

	„Něco nového?“ zeptala se Weather, jakmile vstoupil do dveří. Cítil, jak mu prstýnek v kapse tlačí na stehno. „S Manettovými?“

	„Je to fakt divný,“ řekl a vyprávěl jí o sudu na olej. „O půl sedmé k nám přijde Elle; slíbil jsem jí biftek.“

	„Skvělé,“ přikývla Weather. „Udělám salát.“

	Lucas šel zapálit dřevěné uhlí a dotkl se prstýnku v kapse. Co kdyby řekla ne, ještě ne…? Změnilo by se něco? Měla by pocit, že se musí odstěhovat?

	Weather se činila v kuchyni a narazila do něj, když z ledničky nesl omáčku k masu. Zeptala se s pečlivou konverzační lhostejností: „Myslíš, že byste se s Elle vzali, kdyby…“

	„Kdyby se nestala jeptiškou?“ Lucas se zasmál. „Ne. Vyrůstali jsme spolu. Byli jsme si příliš blízcí, příliš mladí. Být milenci se prostě nezdálo… správné. Příliš to připomínalo incest.“

	„Ona to vidí stejně?“

	Lucas pokrčil rameny. „To nevím. Nikdy nevím, co si ženy myslí.“

	„Ale nevyloučil bys to.“

	„Weather?“

	„Co?“

	„Sklapni už konečně.“

	Sestra Marie Josefa – Elle Krugerová – stále nosila tradiční černý hábit s dlouhým růžencem, který se jí houpal u boku. Když se jí na to Lucas zeptal, odpověděla: „Líbí se mi to. Ostatní šaty mi připadají… šupácké. Já se necítím šupácky.“

	„A cítíš se jako tučňák?“

	„Ani v nejmenším.“

	Elle bývala krásné dítě, Lucas o ní často snil; byla to elegantní a veselá jedenáctiletá blondýnka, později ji ale tak vyděsilo akné, že se úplně stáhla ze života, aby se o deset let později vynořila jako sestra Josefa. Tvrdila mu, že se tak nerozhodla kvůli pleti, ale protože se cítila povolaná. Moc se mu to nezdálo; nikdy jí to tak úplně neuvěřil.

	Elle přijela v černém chevroletu, právě když Lucas dával první biftek na gril. Weather jí podala pivo.

	„Jaká je situace?“ zeptala se Elle.

	„Možná jeden mrtvý, ostatní zatím ne,“ odpověděl Lucas. „Ale ten chlap se rozpadá a všechno svinstvo vytéká z jeho hlavy ven. Brzo je taky zabije.“

	„Já ji znám – Andi Manettovou. Není to zrovna silná osobnost, ale má schopnost… dotknout se lidské duše,“ řekla Elle a usrkávala pivo. Z verandy se linula vůně bifteků. „Osloví jejich duši a oni promluví. Myslím, že něco takového je vlastní jen aristokratům. Tahle schopnost.“

	„Dokáže zůstat naživu?“

	Elle přikývla. „Aspoň nějakou dobu – déle, než by mohla jiná žena. Pokusí se s ním manipulovat. Jestli podstoupil terapii, je těžké odhadnout, na co jí skočí. Určitě rozpozná manipulaci, ale někteří si na terapii tak zvyknou, že ji potřebují jako drogu. Mohla by ho na tom držet.“

	„Jako Šeherezáda,“ podotkla Weather.

	„Přesně tak,“ přikývla Elle.

	„Musím ho přimět, aby se mnou mluvil dýl,“ řekl Lucas. „Volá mi na mobil a pokoušíme se ho vystopovat.“

	„Myslíš, že byl na terapii u ní? Její pacient?“

	„To nevíme. Snažíme se to zjistit, ale zatím jsme toho moc nenašli.“

	„Jestli byl, pak bys měl zkusit řešit jeho problém. Ne ho obviňovat, že je nemocný.“

	„To jsem udělal dnes odpoledne,“ přiznal se Lucas kajícně. „Naštval se… škoda.“

	„Zeptej se ho, jak se o ně stará,“ navrhla Elle. „Zjisti, jestli v něm dokážeš vyvolat pocit zodpovědnosti nebo jestli se zodpovědnosti snaží vyhnout. Zeptej se ho, jestli můžeš udělat něco, co by ho přimělo je pustit. Něco, za co je ochoten je vyměnit. Řekni mu, ať ti nedává odpověď hned, ale ať to zváží. Co by si přál? Musíš se ho ptát v tomhle smyslu.“

	Později, nad bifteky, Lucas podotkl: „Máme ještě další problém. Procházíme záznamy Manettové. Léčila lidi ze zneužívání dětí – a nikde to neoznámila.“

	Elle odložila vidličku. „Ach ne. Snad ji nechcete stíhat.“

	„Ta možnost hrozí,“ přikývl Lucas.

	Elle to rozzlobilo. „To je ten nejprimitivnější zákon, který tenhle stát kdy schválil. Víme, že jsou lidé nemocní, ale trváme na tom, že je postavíme do pozice, v níž se jim nedá pomoct, a oni tak budou dál pokračovat…“

	„… Pokud jim nedáme na prdel ve vězení…“

	„A co ti, na které nikdy nepřijdete? Ti, kteří by se rádi léčili, ale nemohou, protože jakmile otevřou pusu, skočí po nich policie jako hladoví vlci?“

	„Vím, že na to máš vyhraněný názor,“ připustil Lucas ve snaze vyhnout se hádce.

	„Co?“ vložila se do toho Weather. „O co jde?“

	Elle se k ní otočila. „Když někdo v tomhle státě zneužije dítě a pak si uvědomí, že je nemocný, a zkusí se dát léčit, terapeut je povinen ho oznámit.

	Když to udělá, stát mu zabaví záznamy a použije je jako důkaz proti jeho pacientovi. Takže jakmile stát zasáhne, pacient si samozřejmě vezme právníka, který mu poradí, ať léčení ukončí a nadále drží pusu. A pokud je ten člověk zproštěn obžaloby – což se často stává, protože připustí, že je duševně nemocný, což zpochybňuje záznamy, a terapeuti jsou velmi neochotní svědci – tak se dostane na svobodu a s jistotou ví, že už se na léčení nikdy nemůže vrátit, protože by mohl skončit ve vězení.“

	Weather na ni chvíli hleděla a pak řekla Lucasovi: „To se mi nezdá správné.“

	„Je to tak trochu Hlava 22,“ připustil Lucas.

	„Řekla bych, že je to spíš barbarské,“ podotkla Weather ostře.

	„Zneužívání dětí je barbarské,“ vyštěkl Lucas.

	„Ale když se ten člověk snaží získat pomoc, co chceš? Strčit ho někam do díry?“

	„Hele, já se o tom opravdu nechci hádat,“ mírnil je Lucas. „Je to otázka názoru.“

	„Lucasi…“

	„Hele lidi, necháte mě z toho zbaběle vycouvat a dojíst svůj biftek, kur… k sakru?“

	„Moc se mi to nelíbí,“ zamručela Elle. „Vážně se mi to moc nelíbí.“

	Pozdě v noci se Weather přetočila na bok a pronesla: „Barbarské.“

	„Nechtěl jsem se o tom s Elle hádat,“ řekl Lucas. „Ale víš, co si myslím já? Terapie na zneužívání dětí nefunguje. Psychiatři si moc fandí. Ti, co zneužívají děti, prostě patří do vězení. Všichni do jednoho, kohokoli najdeme.“

	„A to si říkáš liberál,“ řekla Weather do tmy.

	„Volnomyšlenkář. Ne liberál,“ opravil ji Lucas a přiblížil se k ní.

	„Zůstaň si na své straně postele,“ prohlásila.

	„A co kdybych k tobě dal jen jeden prstíček?“

	„Ne.“ A o chvíli později. „Tohle není prstíček…“
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	John Mail sledoval večerní zprávy s pocitem uspokojení. Byl sám, když nepočítal televizi se širokou obrazovkou a své počítače. Přes telefonní modem se připojoval na internet a sledoval čtyřiadvacet diskusních fór zabývajících se tématikou sexu, počítači nebo obojím. Měl dvě telefonní linky a tři počítače zapojené najednou. Zatímco sledoval zprávy, procházel na internetu diskusní fórum alt.sex.blondes, sem tam si něco stáhl a přesunul to do druhého počítače.

	Trochu se mu chtělo spát, byl mírně vyčerpaný, příjemně ho bolelo v podbřišku a pálila ho kolena. Andi Manettová byla skutečně kus: věděl to, už když ji před deseti lety uviděl poprvé. Byla přesně taková, jak čekal: měla pěkné tělo a bojovala s ním. Ten zápas se mu líbil a rád v něm vítězil. Pokaždé, když se na ní ukájel, skončil s triumfálním pocitem.

	A teď byl v televizi, v hlavních zprávách. Všichni ho hledali – a jednou ho možná najdou, pomyslel si, za pár týdnů nebo měsíců. Nakonec s tím bude muset něco udělat.

	Prozatím tu myšlenku potlačil a vrátil se ke svému oblíbenci: Davenportovi. Davenport byl v naprostém utajení. Nikdo o něm neřekl ani slovo. Nic.

	Zatímco sledoval televizi, procházel Mail internetové diskusní skupiny a třídil příspěvky podle předmětu. Byl v pokušení napsat tam něco o Manettové a o tom, co všechno s ní dělá. Mohl by to udělat, kdyby se dostal k počítači na univerzitě. Některé lidi na fóru alt.sex by určitě moc zajímalo, co by mohl vyprávět…

	Co kdyby napsal jen pár řádků, jen v náznacích? Ne. Vždycky by po sobě zanechal cestu, které by se mohli chytit a vystopovat ho – jeho připojení na internet a skutečné telefonní číslo.

	I když ne jeho pravé jméno.

	Na internetu vystupoval jako Tab Post a Pete Rate, což jsou jména, která si vymyslel. V obchodě ve městě byl Lany F. Roses, na něhož byla psaná i dodávka. Skutečný Lany F. Roses žil kdesi na jihu, na Floridě nebo v Louisianě. Prodal dodávku i její papíry za hotovost, aby se o ty peníze nemusel dělit se svou bývalou manželkou. Kancelář, přes kterou měl hypotéku, znala Maila jako Martina LaDouxe. Měl Martyho doklady – řidičský průkaz, nyní se svou vlastní fotografií, a průkazku sociálního pojištění, dokonce i pas. Platil Martyho daně z příjmu.

	Nikde už nevystupoval jako John Mail. John Mail byl mrtvý…

	Mail se posadil rovně a odstrčil podnos s hliníkovou fólií s kuřecím závitkem. Kuřecí závitek s colou byl jeho nejoblíbenější pokrm. Pak pomyslel na Grace. Vstal, šel do kuchyně, vzal si další plechovku s colou a myslel na ni ještě víc.

	Grace by mohla být fajn. Její tělo se právě začínalo tvarovat, a určitě by se bránila jedna radost. Usedl na gauč a zavřel oči. Ale přesto, když se na ni díval, necítil lačnost, jakou v něm vyvolávala její matka. Překvapovalo ho to. Když Andi Manettovou poprvé povalil na matraci, téměř se mu zatmělo před očima, jak se mu to líbilo. Třeba to jednou zkusí s Grace. Někdy. Jako experiment. Určitě by byla celá bez sebe, kdyby jí došlo, co ji čeká…

	Právě dopil colu, když mu na rohovém stolku za hlavou zazvonil telefon. Zašmátral po něm a zvedl sluchátko. „Haló?“

	„Pane LaDoux.“ Mail se posadil vzpřímeně: tomuhle hlasu pozornost věnoval.

	„Hledají váš člun. Policie ví, že jste ji sledoval z jezera.“ Cvak. Mail zíral na telefon. Kurva. Rád by věděl, kdo to byl: rozhovor tváří v tvář by jistě byl zajímavý.

	Ale co s tím člunem. Zamračil se. Když si ho najímal, musel předložit doklady, LaDouxův řidičský průkaz a telefonní číslo domů. Ten starej chlap v půjčovně si ho zapsal na zadní stranu dvojitého formuláře. Kam pak ten formulář založil, Mail nevěděl. Nevěnoval tomu pozornost. Zatraceně. Davenport by ho tak mohl dostat: když si nedá pozor.

	Mail se zvedl, vzal bundu a baterku a vyšel ven. Bylo chladno. Mraky však zmizely se západem slunce a nad hlavou se mu přes oblohu táhla Mléčná dráha jako božské rolexky. Měl by tam zajet autem? Ne. Je hezká noc jako stvořená na procházku. Třeba cestou narazí na děvku, i když ho trochu začínala bolet varlata.

	Baterkou si svítil na hrboly a díry a zamířil po štěrkové cestě do tmy. Ze zvyku prověřil svou venkovskou poštovní schránku. Nic; pošťák chodil vždy před desátou a Mail ten den zásilku vybral, jakmile vstal. Zase schránku zavřel a pokračoval dál v chůzi.

	Na severu byla vidět světla Cities jako slabá oranžová záře nad stromy lemujícími silnici. Když se však otočil na jih, za místo, kde věznil Andi a Grace, byla tam tma jako v pytli. Všude po okolí se nesla vůně kukuřičného listí.

	Místo, které teď bylo Mailovi domovem, kdysi bývalo malou farmou. Když už nebyla soběstačná, koupil ji soused, od původního pozemku oddělil sto padesát akrů úrodné půdy a zbývajících deset akrů s původním statkem a několika rozpadajícími se budovami prodal. Nový vlastník, alkoholik a zaměstnanec jatek, nechal dům úplně rozpadnout a pak spáchal sebevraždu. Další majitel vybudoval u cesty malý dům a vzadu dvě stáje. Když však jeho děti vyrostly, přestěhoval se na Floridu. Další vlastník přeměnil stáj na garáž, v zimě se však na venkově začal cítit osaměle, a tak se přestěhoval zpátky do města. Nyní statek patřil Mailovi.

	Když tohle místo koupil, byl už starý dům úplná barabizna a téměř v ruinách. Vedle chatrče se krčil polozbořený kurník a u něj zbytky toho, co klidně mohl být hangár, ale dnes z něho zbývala jen hromada rezavějících plátů. Na jedné straně stála poměrně zachovalá kůlna, téměř pohřbená v kukuřici. Dále vzadu pak byla stará stáj.

	I když byl statek v troskách, základní stavba a sklep zůstaly pevné. Mail do něj ze svého domu natáhl nový elektrický kabel, což mu trvalo dvě hodiny.

	Nějakou dobu se bál ty ženy v domě držet. Mohl na ně narazit náhodný zloděj hledající starožitnosti. Zloději starožitností byli totiž všude, strhávali ze starých statků starodávné mosazné kliky, dveřní prahy, cedulky na dveřích, brali i starý porcelán – vše, co se dnes těžko shání – dokonce i hřebíky, pokud byly ručně kované a v poměrně dobrém stavu.

	Tihle zloději však byli vyplašená chátra. U soudu se jejich krádeže posuzovaly jako vloupání, protože přesně tak to bylo, proto Mail přidělal dva alarmy na baterie reagující na pohyb a cítil se dostatečně bezpečně. Jakmile by takový zloděj alarm spustil, ve vteřině by z domu zmizel; a kdyby to byl někdo jiný, například policie, stejně by bylo po všem.

	Jediné nebezpečí tak představoval Hecht, sousední farmář. Hecht byl flegmatický Němec, příslušník jakési divné náboženské sekty. Neměl televizi ani neodebíral žádné tiskoviny. Nikdy se nezajímalo o nic, s výjimkou svého traktoru a obdělávání půdy. Mail ho nikdy neviděl v blízkosti starého domu, jedině v období setby a sklizně, kdy pracoval na přilehlých polích. V té době však už obě ženy budou pryč.

	Mail kráčel v úzkém oválu světla z baterky a cítil kukuřici a prach. Když přešel vršek kopce, posvítil baterkou směrem ke starému statku. Ten předním vyvstával ze tmy jako čarodějnický dům z gotického románu a vydával slabé, strašidelné světlo, jak je to obvyklé u starých dřevěných domů, které kdysi byly natřené na bílo.

	Když Mail přešel pres verandu a šel kolem zadní části domu, páteří se mu přehnal nervózní chlad: dotek strachu z pohřebiště, když procházel kolem staré studny. Slyšel škrábání? Určitě ne.

	Vešel dovnitř.

	Grace slyšela, že se blíží, a přitiskla se ke zdi. Nebyla si jistá, jestli to zaslechla i její matka: Andi už hodiny ležela na matraci, jednu paži ohnutou přes oči; nespala, ale ani nebyla při vědomí. Po posledním znásilnění zase kamsi odplula. Grace se ji snažila vzbudit, ale Andi vůbec nereagovala.

	Grace se rozhodla na příchozího zaútočit.

	Mail dosud její matku znásilnil čtyřikrát. Pokaždé ji nejprve zmlátil, a pak teprve se na ní ukojil. Přes ocelové dveře slyšela rány jeho ruky a zároveň slabší, tenčí zvuky, což musely být prosby matky, aby přestal. Andi jí řekla, že ji fackoval. Bil ji otevřenou dlaní, ale jí to připadalo, jako by ji bil kusem dřeva. Při posledním útoku se v ní něco zlomilo a matka byla od té chvíle zcela mimo, říkala si Grace.

	Musí na Maila zaútočit, i když nemá nic než nehty. Pomalu její matku zabíjel, a až s ní bude hotov, zabije i ji.

	„Ne!“ Andi se zvedla. U nosu měla zaschlou krev, tmavě červený strup. Měla prázdný pohled a nateklé rty. Slyšela však jeho kroky a probrala se a napůl se otočila, aby zaskřehotala to jediné varovné slovo.

	„Musím něco udělat,“ zašeptala Grace. Už se blížil.

	„Ne!“ Andi zavrtěla hlavou. „Myslím, že… Myslím, že mi nic neudělá, když jsem v tomhle stavu.“

	„Zabíjí tě. Myslela jsem, že už jsi mrtvá,“ řekla Grace šeptem. Choulila se v zadním rohu matrace jako spráskaný pes v boudě, napadlo Andi. Dívka měla až příliš lesklé oči, bledé rty a kůži tenkou a napjatou jako průklepový papír.

	„Možná ano, ale ještě s ním nemůžeme bojovat. Je moc silný. Potřebujeme… něco.“ Silou se zvedla, cítila údery Mailových kroků na schodech. „Potřebujeme něco, s čím ho můžeme zabít.“

	„Co?“ Grace se divoce rozhlížela po cele. Nebylo tam nic.

	„Musíme přemýšlet…, ale já přemýšlet nemůžu. Nemůžu.“ Andi si přiložila ruce k hlavě, ke spánkům, jako by se snažila udržet lebku pohromadě.

	Už byl blízko, na schodech. „Musíš si lehnout, tak, jak jsi byla,“ vyhrkla Grace prudce. „Dej si ruce přes oči. Nic neříkej, bez ohledu na to, co se bude dít.“

	Postrčila matku, aby si lehla, a vtom uslyšely, jak cvaknul zámek. Andi byla příliš slabá na to, aby se s Grace nějak dohadovala, a protože neměly čas, přikývla, zvedla ruku a zavřela oči. Grace se překulila zpátky do rohu, přitáhla si nohy k bradě, objala je rukama a pozorovala dveře.

	Mail se podíval štěrbinou, zkontroloval je, odstranil řetěz a otevřel. „Zvedej se,“ nařídil Andi.

	Grace vykřikla vyděšeně: „Něco jste jí udělal. Ani se nepohnula od chvíle, co jste odešel.“

	Ta slova ho zbrzdila.

	Mail nakrčil čelo a poručil drsně: „Vstaň!“ Popostrčil Andi nohou.

	Andi se napůl překulila, pak se od něj odtáhla pryč a převalila se ke zdi jako žena umírající žízní na poušti. Po milimetru se od něj zbědované odtahovala.

	„Tentokrát jste jí opravdu ublížil,“ řekla Grace a rozvzlykala se.

	„Drž hubu,“ zavrčel Mail. „Drž hubu, kurva, ty zasraná… fňukno…“

	Přikročil k ní, jako by ji chtěl uhodit, a Grace v sobě zadusila vzlyky a snažila se přitisknout blíže ke zdi. Mail zaváhal a pak zase popostrčil Andi. „Zvedej se!“

	Andi se znovu překulila a začala se zase po milimetrech plazit pryč. Mail ji chytil za šlapky a překroutil je a ona se obrátila na záda. „Vodu,“ zasténala. „Co?“

	Nechala oči zavřené a ležela bezvládně jako hadr. Grace začala znovu brečet a Mail vykřikl: „Řekl jsem drž hubu!“ A nejistě ucouvl.

	„Ublížil jste jí,“ naříkala Grace.

	„Nevypadala takhle, když jsem ji sem vracel,“ prohlásil Mail. „Šla po svých.“

	„Myslím, že jste jí udělal něco s… mozkem. Pořád mluví s Genevieve a s tatínkem. Kde je vůbec Gen? Co jste s ní udělal? Je u tatínka?“

	„Ach, kurva,“ prohodil Mail zoufale. Znovu to zkusil s Andi, postrčil ji levou nohou. „Měla by ses vzpamatovat, protože jsem s tebou ještě neskončil,“ prohlásil. „Ještě jsme zda-le-ka neskončili.“

	Pak zamířil ke dveřím a přikázal Grace: „Dej jí trochu vody.“

	„Snažím se,“ Grace zavzlykala. „Ale ona pak… čurá na podlahu.“

	„Proboha,“ řekl Mail. Práskl dveřmi, ale zámek necvakl. Grace zadržela dech. Zapomněl na to? Ne. Dveře se znovu otevřely a Mail dovnitř vhodil ručník.

	Když odváděl její matku z cely, Grace viděla ten ručník pohozený na podlaze vedle matrace, na které Andi znásilňoval. „Očisti ji!“ rozkázal Mail. „Vrátím se ráno.“

	Dveře se znovu zavřely. Obě slyšely jeho dunivé kroky na schodech. Čekaly bez hnutí, ale nevrátil se.

	„To bylo skvělé,“ zašeptala Andi. S námahou se zvedla a cítila, jak jí po tváři stékají slzy. Popraskanými rty se jí dokonce podařilo usmát. „Grace, to bylo úžasné.“

	„Tentokrát jsme ho porazily,“ odpověděla Grace také šeptem.

	„Podaří se nám to znovu,“ ujistila ji Andi. Podepřela se a opřela se hlavou o stěnu. „Ale musíme něco najít.“

	„Najít co?“

	„Zbraň. Něco, s čím ho můžeme zabít.“

	„Tady?“ Grace se rozhlédla po holé cele s široce otevřenýma očima, ale ne beznadějné. „Kde?“

	„Něco už najdeme,“ pronesla Andi. „Musíme!“

	Mail vzal dodávku – nyní byla modrá a nápis na postranních dveřích hlásal: „Roses – počítače“ – a zamířil s ní po dálnici číslo tři a I-494. Natankoval nádrž a do červeného umělohmotného dvacetilitrového kanystru doplnil přes patnáct litrů benzinu. Ve smíšeném zboží ještě koupil dva litry motorového oleje a zaplatil dvacetidolarovkou.

	Jízda k jezeru Minnetonka mu trvala čtyřicet minut, během nichž si všechno promyslel. Mail hodně přemýšlel o zločinu a o tom, jak funguje. Kdyby byl ve filmu, vloupal by se do loděnice, s baterkou by prošel záznamy a pak by si se zadrženým dechem hrál s bezpečnostní ochrankou na schovávanou.

	Ale tohle nebyl film a nejlepší ochranou mu bylo jen správné načasování a neviditelnost.

	Irvova loděnice byla zastrčená v zatáčce silnice hned u jezera, vedle chatrné benzinové stanice, smíšeného zboží a prodejny zmrzliny, které byly v tuto dobu zavřené. Jednou projel kolem, kontroloval, zda tam jsou nějací lidé, vyhlížel policisty. Viděl projíždět dvě auta, jedno vpředu a druhé vzadu, ale žádné policisty. Na ulici nikdo nebyl. Jediné světlo vycházelo z mrazáku na zmrzlinu.

	Dojel na křižovatku vzdálenou necelý kilometr, otočil do protisměru a zamířil zpátky stejnou cestou. Projelo další auto; v domě stojícím asi 400 metrů za benzinkou se plně svítilo, nikde však nikoho neviděl. Zajel k obchodu Super-America, zaparkoval, obešel dodávku zezadu a vlezl dovnitř. Trvalo mu pouhou minutu, než smíchal motorový olej s benzinem.

	Výpary ho trochu rozjitřily: nedělal to od chvíle, co se dostal z nemocníce – už to nepotřeboval – ale pořád mu to něco říkalo.

	Když byl hotov s mícháním, zašel do obchodu a koupil si levný umělohmotný zapalovač a colu. V přihrádce na přístrojové desce auta už měl připravenou roličku lepicí pásky. Ve voze pak položil pásku na zapalovač, aby je měl připravené, otevřel colu, postavil ji do držáku na plechovky a zajel zpátky k Irvovi.

	Byla to pouhá dřevěná chatka s dokem, benzinovou pumpou a rampou na spouštění lodí na vodu. Tísnilo se zde dvacet hliníkových rybářských člunů. Jak si pamatoval, uvnitř byl pult s pokladnou, necelá desítka nádržek na malé i větší ryby, v policích na zdi pár kusů levného rybářského náčiní a velká, neuspořádání hromada zelených plovacích vest a oranžových záchranných kruhů. Celé místo páchlo benzinem a olejem, vodními řasami a plísní.

	Mail opět projel kolem, zase otočil do protisměru, zkontroloval, zda za ním jedou nějaká auta, počkal, až jedno projede, a pak zamířil zpátky k Irvovi. Nikde nic. Zatočil na parkoviště a zastavil přímo před zaprášeným oknem, na němž vybledlá červená nalepovací písmena hlásala; IRVOVA LODĚNIC, přičemž chybělo poslední písmeno „E“.

	Nechal běžet motor, rychle přešel dozadu k dodávce, vytáhl z kapsy zavírací nůž a nahoře na umělohmotném kanystru vyřízl díru o velikosti grapefruitu. Ucítil silný závan benzinu. Zvedl kanystr a zrovna se ho chystal vytáhnout ven, když se objevila světla reflektorů. Zarazil se, chvíli napjatě poslouchal, ale auto jen projelo kolem.

	Vyšel ven, ze sedadla spolujezdce vzal zapalovač, zapálil ho, páskou přilepil zapalovací páčku, aby měl miniaturní pochodeň, pak dvacetilitrový kanystr zvedl a hodil ho do okna. Sklo se s rachotem roztříštilo, znělo to jako pád sady nádobí ze stolu. Nikdo však nevykřikl, nikdo nepřiběhl. Hodil zapalovač za benzinem a budova vzplála s dutým húm. Když opouštěl parkoviště, oheň už stravoval celý vnitřek budovy.

	Zatraceně. Přál by si zůstat.

	Sledoval budovu ve zpětném zrcátku, dokud mu nezmizela za zatáčkou. Když byl malý, zapálil dům v severní části St. Paulu a pak se tam vrátil, seděl na náspu u základní školy a sledoval dění. Plameny se mu líbily. A ještě víc se mu líbilo vzrušení a společenství davu, který se shromáždil, aby oheň sledoval. Připadal si jako bavič, jako filmová hvězda: to on tohle udělal.

	A jak tenkrát poslouchal, co si lidé povídají, zjistil, že všechny alespoň trochu těší pohled na hořící dům některého ze sousedů.

	Cestou domů pod noční oblohou myslel na Andi. Možná je tahle pauza lepší. Šoustal s ní hodně, odpočinek mu udělá dobře.

	Ale zítra ji bude potřebovat – přinejmenším jednu z nich.

	Cítil to už teď.
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	Lucas vstal pár minut po Weather, bojoval s ranní hodinou, v okně vedoucím na východ se odráželo bledé ranní světlo. Weather připravila snídani, zatímco Lucas ustlal. Když byl oblečený, vytáhl ze zásuvky na ponožky prstýnek, pohrál si s ním a pak si ho zase vsunul do kapsy kalhot jako téměř denně už měsíc.

	Weather stála v kuchyni u dřezu, něco si pobrukovala a krájela přitom žlutý vnitřek ananasu. Lucas se nemohl zbavit pocitu, že ho někdo praštil kladivem do hlavy.

	„Čeká tě dnes něco zajímavého?“ zeptal se. Jeho hlas po ránu připomínal zrezivělá vrata, ale ona na to byla zvyklá.

	„Nic zvláštního,“ odpověděla. „První je na řadě žena s obličejem zjizveným po elektrickém šoku.“ Dotkla se tváře před uchem, aby mu naznačila, kde jizvy jsou. „Odstraním co největší kus jizvy, v podstatě kolik se mi podaří – ale doufám, že celou.“

	„Nepotřebovala by spíš plastického chirurga?“ podotkl Lucas. Strčil do opékače topinek dva krajíčky chleba a začal hledat skořici.

	„Však někdy jsem jako plastický chirurg,“ řekla Weather. „Pak budeme operovat to dítě, to bude zajímavé. Potřebuje asi šest zákroků. Musíme mu přetočit lebku dozadu…“

	Rád poslouchal, jak nadšeně hovoří o své práci, i když občas netušil, co přesně má na mysli. Už viděl několik operací, zahalený v doktorském plášti, kdy se učil, kde má stát, aby nikomu nepřekážel. Ohromovala ho ta přesnost, stejně jako snadnost, s níž vydávala příkazy, a přistihl se při pomyšlení, že by takovou práci mohl dělat a být přitom šťastný.

	Chirurgové však většinou měli zvláštní, ocelové ego; Weather ho měla určitě – řídila práci v operačním sále jako nějaký generál – a stejně tak George Howell, její mentor. Howell byl asi padesátiletý plastický chirurg, který se na Weather často přišel kouknout, když operovala, a Lucas obvykle pocítil slabé, naštěstí ovladatelné nutkání nacpat toho chlapa do kanálu, i když Howell byl jinak poměrné dobrý člověk.

	„Posloucháš mě vůbec?“ zeptala se Weather.

	„Jistě,“ přikývl s pohledem upřeným na topinkovač. „Jen si připadám jako krátce před smrtí.“

	„Nemáš prostě v pořádku metabolismus,“ prohlásila. „Jak to, že jsi schopen dělat šest věcí najednou ve tři ráno, ale v šest nemůžeš dát dohromady dvě a dvě? Měl bys jít k doktorovi. Kdys tam byl vůbec naposled?“

	Lucas protočil panenky. „Tím, že mi bude nějakej chlap svítit baterkou do prdele, se můj stav nezlepší,“ namítl. Otráveně pohlédl z okna kuchyně. Na dvorku poskakoval drozd, díval se směrem k němu a hledal červy. „Kde mám sakra svoji pětačtyřicítku, když ji potřebuju?“

	Weather se zvedla od stolu a vyhlédla ven, spatřila drozda a řekla: „Udám tě ochráncům ptactva. Přijdou ti pak v pět ráno vrkat na verandu.“

	„Další terče pro moji pětačtyřicítku,“ podotkl. Společně se nasnídali, pohovořili o tom, co je ten den čeká, pak ji Lucas políbil na rozloučenou, poplácal po zadku a šel si lehnout tváří dolů na pohovku.

	Sherrillová a Black právě finišovali v kanceláři Manettové. Lucas se tam zastavil v osm hodin, pořád s pocitem, že je mimo své časové pásmo. Black na tom byl podobně, mračil se na svou kolegyni a vrtěl hlavou na Lucase. „Šest mužů. Žádné ženy. Anderson je všechny prověřuje. Všichni se objeví v dnešním hlášení. Na všechny se podíváme a FBI projde své záznamy. Teď se vrátíme a projdeme to podruhé… Zaměříme se na ty, co nejsou tak strašné případy.“

	„A co těch šest?“

	„To je opravdu silný kafe,“ poznamenal Black.

	„Silný,“ přikývla Sherrillová. Stejně jako Weather byla docela svěží; vlastně se zdálo, že vysává svěžest z Lucase i ze svého kolegy. „Pořád by mě zajímalo, co uděláme s těmi případy zneužívání dětí.“

	„Dojde na ně,“ slíbil Lucas. „Jen nechceme, aby na to teď skočila média. Nepotřebujeme, aby dělali víc, než kolik už dělají.“

	„Myslím, že třetímu kanálu se včera večer podařil nový rekord ve stupiditě,“ podotkla Sherrillová. „Zcela vážně pronášeli takové hlouposti, až mi z toho běhal mráz po zádech.“

	„Nechápu, o co těm lidem jde,“ řekl Black. „Vážně ne.“

	„O peníze,“ odpověděl Lucas. „To je jediné, oč jim jde.“

	Když Lucas odcházel z kanceláře Manettové, recepční, která se první den chovala tak rozpačitě, mu pokynula rukou a zrakem přejela obě strany vnitřních kanceláří kradmým pohledem, který Lucas okamžitě pochopil. Šel dál chodbou, ohlédl se, setkali se očima a zahnul doleva. Na konci chodby objevil výklenek s automaty na colu, kávu a sladkosti. O chvíli později ho tam našla, jak usrkává dietní colu.

	„Necítím se zrovna moc dobře, když s vámi mluvím,“ začala žena. Měla na sobě cedulku, na které stálo „Marcella“, a mluvila váhavě, jako kdyby se ještě úplně nerozhodla.

	„Pomůže nám cokoli,“ pobídl ji Lucas. „Úplně cokoli. Ten chlap zadržuje i dvě děti.“

	Přikývla. „Já jen, že po těch všech dohadech kolem právníků se cítím… neloajálně. Nancy se o tom nedozví?“

	Lucas zavrtěl hlavou. „Nikdo se o tom nedozví.“

	Žena se opět nervózně ohlédla směrem ke kanceláři. „Zkrátka – záznamy Andi jsou sice kompletní, ale jenom pro tohle místo.“

	Lucas se zamračil a gestikuloval s plechovkou coly. „Jenom pro tohle místo? Řekli mi, že tohle je jediné místo, kde pracovala.“

	„Soukromě ano. Ale v rámci postgraduálu na univerzitě pracovala s hodně lidmi z vězení v hennepinském okresu. Rozumíte, soudně nařízené terapie. Většinou šlo o mladistvé, ale je to tak dávno, že většina z nich už musí být dospělá.“

	„Zmínila se někdy o někom konkrétním?“

	„Ne, to nesměla, rozumíte, kvůli… důvěrnosti. Ale naháněli jí strach – o tom někdy mluvila – třeba že ji jeden chlap přitiskl na dveře, nebo na ni syčel jako kočka, a ona cítila, jak se po ní chystá skočit. Bála se hlavně sexuálních maniaků. Říkala, že cítí, jak po ní lačně koukají. Někteří by na ni prý zaútočili přímo tam, ve vězeňských výslechových místnostech, kdyby jim v tom někdo nezabránil. Myslím, že ti, které vídala tam…, jsou ty nejhorší případy.“

	„Sakra, proč nám o tom nikdo nic neřekl?“ zeptal se Lucas.

	Žena sklopila zrak. „Vsak víte proč, pane Davenporte. Všem vadí, že jste se zmocnil těch záznamů. Nejsem si jistá, jestli byste to měl dělat. Mohl byste pokazit spoustu práce. Ale pak je tu Andi… a pořád musím myslet na její holčičky.“

	„Okay. Moc jste nám pomohla, Marcello,“ řekl Lucas. „Myslím to opravdu vážně. Zůstane to mezi námi dvěma. Ale jestli z toho něco bude a vy s tím budete souhlasit, dám paní Manettové vědět, že jste pomohla.“

	Lucas počkal, až se vrátí zpátky do své kanceláře, dopil dietní colu a pak se vrátil k ostatním.

	„Co je?“ ptala se Sherrillová, když ho spatřila.

	„Myslím, že nás podfoukli – existuje ještě jeden soubor záznamů. Zločinci. Pojďme, máme pěkné zpoždění.“

	Univerzita mohla vznést protest s poukazem na soukromí pacientů. Šéfová však zavolala guvernérovi, guvernér oslovil tři regenty, a ti se obrátili na děkana univerzity, který vydal prohlášení, v němž uvedl, že „s ohledem na okolnosti, kdy se nevinné ženy a dívek zřejmě zmocnila hrozná nestvůra a ohrožuje počestné občany všech pohlaví a ras, protože kvůli ní nejsou ulice bezpečné, jsme souhlasili poskytnout městu Minneapolis omezený přístup k určitému počtu psychologických záznamů.“

	„Jak omezený?“ zeptal se Lucas dozorce v sekci univerzitních záznamů. Doprovázel Blacka a Shenillovou, protože jeho postavem jim dodávalo na vážností.

	„Omezený na to, o co požádáte,“ odpověděl dozorce suše.

	„Tihle lidé vám budou klást požadavky,“ řekl Lucas a pokynul hlavou k Blackovi a Sherrillové. „Opravdu si ceníme všeho, co pro nás děláte.“

	Lucas se dověděl o požáru v Irvově loděnici, když jedl pozdní snídani u svého stolu. O ohni se zmiňoval rutinní, drobný článek ve Star-Tribune: OHEŇ ZASÁHL PŮJČOVNU ČLUNŮ U MINNETONKY. Článek citoval místního velitele požárního sboru: „Jde o žhářství. Pachatel se však nijak nesnažil svůj čin zakrýt. Motiv ještě neznáme. Žádáme veřejnost…“

	Lucas zavolal veliteli, kterého zběžně znal pouze od vidění.

	„V podstatě tam hodil bombu, Molotovův koktejl, z benzinu a motorového oleje,“ řekl mu velitel požárníků. „Nebylo to dílo profesionála, ale profík by to nezvládl o moc líp. Spálil ten barák až k základům. Starý Irv měl pojistku pouze na šest tisíc dolarů, takže on to s největší pravděpodobností neudělal. Ne, pokud mi ovšem něco neuniklo.“

	Sherrillová seděla s ponurým výrazem u univerzitní čtečky mikrofilmů, ovládala starožitný přístroj rukou, oči červené od prohlížení rozmazaných obrázků z deset let starých záznamů. „Ježíšikriste.“

	„Co je?“ Black seděl na vedlejší židli, tři prázdné plechovky nealkoholického piva na zemi u svých nohou. Měl hnědé ponožky s malou výšivkou modrých hodin.

	„Tenhle člověk se ukájel šoustáním výfuků starých kraksen,“ pronesla Sherrillová.

	Black se na ni podíval: „Myslíš jako u aut?“

	„Přísahám bohu.“ Unikl jí dvojsmysl a zasmála se, prstem sjížděla po obrazovce nad promítaným obrázkem. „Víš, jak ho chytili?“

	„Zasekl se mu tam,“ zkusil Black.

	„Ne.“

	Black chvíli přemýšlel. „Sekačka na trávu ho zažalovala za sexuální obtěžování?“

	„Pokusil se ošoustat jeden horký,“ řekla Sherrillová. „Odvezli ho do nemocnice s popáleninami třetího stupně.“

	„A sakra,“ zasténal Black. Sáhl si do rozkroku, upravil si nádobíčko a pak si naškrábal poznámku do bloku, který měl vedle ruky.

	„Něco zajímavého?“ zeptala se Sherrillová, když poznámku dopsal.

	„Kluk, co byl na sex a na požáry,“ řekl Black. „Myslím, že Manettovou hodně vystrašil.“ Přetočil na další stránku. „Prý vykazoval známky ‚výrazné sexuální nevyrovnanosti, projevující se neadekvátním, agresivním sexuálním chováním a identifikací s požárem‘.“

	„Chlapi jsou hrozní,“ podotkla Sherrillová, když Black stiskl tlačítko Tisk. „Ženy takovéhle věci nikdy nedělají.“

	„Slyšela jsi ten nový vtip o nejlepším příteli?“

	„Ach ne. A nechci ho slyšet.“ Nepřesvědčivě zavrtěla hlavou.

	„To jde takhle jeden chlapík do práce, přijde pozdě a šéf na něj vylítne…“

	„Hele, neříkej mi to,“ přerušila ho Sherrillová.

	„Fajn. Když to vážně nechceš slyšet,“ pokrčil rameny, „dojdu pro ten vytištěný list.“

	Vrátil se o minutu později s vytištěným papírem a ona svolila: „Fajn, tak mi ho dopověz. Myslím ten vtip.“

	Black hodil vytištěný list vedle čtečky a pokračoval: „… a šéf mu říká: ‚Vypadni odsud. Máš padáka. Už tě tu nechci ani vidět.‘ Tak se ten chlap odplouží dveřmi, je fakt rozrušenej, nasedne do auta a cestou domů ho srazí nějakej mladík. Rozmlátí mu auto a není pojištěnej. Kristepane. Rýsuje se z toho nejhorší den jeho života. Auto odtáhnou a on musí jet domů autobusem. Když tam dorazí v jedenáct ráno, slyší z ložnice nějaké zvuky. Jako sex. Vzdychání, sténání, trhání prostěradel. Vplíží se dovnitř a přistihne svou ženu, jak se miluje s jeho nejlepším přítelem.“

	„Nekecej,“ řekla Sherrillová.

	„A totálně zešílí,“ pokračuje Black. „Křičí na svoji ženu: ‚Vypadni odsud, ty děvko! Sbal si svý hadry, oblíkni se a vypadni! A už se nikdy nevracej, nebo ti přibiju prdel k podlaze!‘ Pak se otočí na svého nejlepšího přítele a řekne: ‚A co se týče tebe – ošklivý pejsek! Oš-kli-vý pejsek!‘“

	„To je opravdu moc vtipný,“ poznamenala Sherrillová a odvrátila se, aby se usmála.

	„Tak co se směješ,“ řekl Black s vědomím, že ji pobavil. A nahoru na vytištěný list připsal: „John Mail.“

	Irv byl starý muž se širokými rameny, s hřívou jemných bílých vlasů a růžovou skvrnou v jejich středu. Nos měl jamkovitý a červený, jako by si až příliš liboval ve whisky. Na sobě měl obnošenou flanelovou košili a plátěné kalhoty a seděl na parkové lavičce vedle svého doku. Vedle něj ležela pokladnička s hotovostí. „Co pro vás můžu udělat?“ zeptal se, když k němu přišel Lucas.

	„Vy jste Irv?“ Na levé straně viděl ohořelé kamenné základy s čerstvou špínou uvnitř, a jinak nic.

	„Jo.“ Irv na něj pohlédl přimhouřenýma očima. „Vy jste policajt?“

	„Jo, z Minneapolisu,“ přikývl Lucas. „Co myslíte, dáte to zase dohromady?“

	„Doufám.“ Irv si pošimral široký nos hřbetem ruky. „Stejně nemám nic moc na práci a pojistka mi pomůže aspoň z poloviny.“

	Lucas přistoupil k základům. Nebylo tam moc důkazů o požáru, s výjimkou sazí na kamenech. „Páni, zmizelo to pořádně rychle.“

	Starý muž pokrčil rameny. „Nebylo tam nic než dřevo, sklo a pár nádrží na ryby. Hořelo to jako pochodeň. Co neshořelo, vytáhli buldozerem. Všechny ty krámy byly venku během pěti minut.“ Sundal si brýle a vyčistil si skla flanelovou košilí. „Zatraceně.“

	Lucas se otočil, opět si prohlížel základy, a když si Irv znovu nasadil brýle, přistoupil k němu a podal mu vytištěný policejní portrét. „Neviděl jste tu někdy minulý týden potloukat se tohohle muže?“

	Irv trochu zaklonil hlavu, aby si mohl prohlédnout nákres svými bifokály. Pak se podíval na Lucase a zeptal se: „To je ten hajzl, co mě vypálil?“

	„Byl tady?“

	Irv přikývl. „Myslím, že jo. Nevypadal úplně přesně takhle – měl jinak pusu – ale jinak byl dost podobný. Divil jsem se, co chce, když sem přišel. Nebyl to žádný rybář, ani neuměl nastartovat člun. A ten den byla ke všemu velká zima.“

	„Kdy to bylo?“ zajímalo Lucase.

	„Předevčírem – ten den, kdy začalo pršet. Vrátil se až za deště.“

	„Vzpomínáte si na jeho jméno?“

	Irv se poškrábal na bradě. „Ne, ne, to ne. Měl jsem jméno z jeho řidičáku v přihrádce s účtenkama. Ale žádnou přihrádku s účtenkama už nemám.“ Podíval se na Lucase a slunce se mu odráželo od slunečních brýlí. „To on unesl tu Manettovic holku a její dcery, že jo?“

	„Možná,“ přikývl Lucas. A pomyslel si: Ano, to je on.

	John Mail zavolal Lucasovi v jednu hodinu odpoledne. „Tak si tu sedim, řikám si, že se tu asi každou chvíli objeví policie. Chci říct, kupuju si jídlo jen na den dopředu, abych žádný nevyhodil. Tak kde se loudáte?“

	„Už se blížíme,“ zavrčel Lucas. Ten hlas ho začínal dráždit. Sledoval hodinky, zatímco mluvili, a počítal vteřiny. „Uzavíráme sázky na to, jak dlouho vydržíte. Nikdo netipuje víc než týden. Na víc ještě nikdo nevsadil.“

	„To je zajímavý,“ podotkl Mail pobaveně. „Chci říct, je to fakt zajímavý. To bych si asi měl zašoustat co nejvíc, protože už brzo si nebudu moct užívat. Budu si muset vystačit s těma chlupatýma prdelema ve Stillwateru.“

	„Prděl nastavíš ty,“ zavrčel Lucas.

	Mailův hlas ochladl: „Pch, to si nemyslim. To si nemyslim, Lucasi.“

	„Co?“ zeptal se Lucas. „Znáte nějaké kouzlo?“

	„Nic takovýho,“ řekl Mail. „Ale když mě lidi poznaj, vědi, že mě nemaj srát, a to je pravda. Heleďte, už musim jít.“

	„Počkejte chvíli,“ zdržoval ho Lucas. „Staráte se o ty lidi? Máte je teď u sebe, takže za ně nesete zodpovědnost.“

	Mail zaváhal, a pak dodal: „Nemám čas mluvit. Ale jo, starám se o ně. Ona mě někdy rozčiluje, ale myslim, že podvědomě mě má ráda. Vždycky měla, ale potlačovala to. Cítí se provinile, protože to je vztah mezi doktorem a pacientem, ale kdysi takhle sedávala…“

	Znovu se odmlčel, než řekl: „Musím jít.“

	Kdyby to bylo v jiné situaci, mluvil skoro jako člověk, pomyslel si Lucas poté, co se v telefonu ozvalo cvak. Za daných okolností však mluvil jako šílenec.

	„Požár,“ oznámil Lucas Blackovi a Sherrillové. „Sex. Možná už seděl – mluví o Stillwateru jako… já nevím. Asi skutečně neví, jak to tam vypadá, ale hodně o tom slyšel.“

	Vešel Lester. „Volal odněkud z Woodbury.“

	„Woodbury. To je u 494,“ podotkl Lucas. „Ten chlap jezdí sem a tam po 494, takže je někde na jihu.“

	„Jo. Takže jsme to zúžili tak na jedna celá dvě desetiny milionu lidí.“

	„To spojení ohně a sexu,“ podotkla Sherrillová. „Na jednoho rakového jsme narazili.“

	„Jo.“ Black prošel hromádku papírů. „Tenhle. John Mail. Okamžíček, bylo mu čtrnáct, když se s ním setkala… Hm. Teď by měl tak pětadvacet.“

	Lucas pohlédl na Lestera. „To zní dost dobře. To by byl akorát ten správný věk pro psychopata.“

	Lester poklepal na desky. „Pojďme se na něj podívat zblízka.“

	Lucas pohlédl na hodinky: byly skoro dvě. Téměř osmačtyřicet hodin od únosu. Odemkl dveře od své kanceláře, zatáhl rolety i závěsy, dal si nohy na stůl a přemýšlel. A čím víc to celé zvažoval, tím víc se mu zdálo jako nejlepší možnost vystopovat telefonní spojení.

	Zavřel oči a v duchu si představil mapu metropolitní oblasti. Kdyby koordinovali policisty z celé této oblasti – kdyby všechno připravili dopředu – jak dalece by mohli zkrátit dobu zásahu? Na minutu? Pětačtyřicet vteřin? Možná i na míň, kdyby měli štěstí. A kdyby ho chytili v obchodním centru, v místě s omezeným přístupem, jen s několika východy – mohli by to místo utěsnit dřív, než by se dostal s autem ven. Mohli by prohledat každou značku na parkovišti, prověřit všechny doklady…

	Lucas akci promýšlel stále podrobněji, když vtom ho najednou napadlo: co to říkal Dunn? Že mluvil s Andi, když byla ve voze? Takže Andi Manettová má mobilní telefon? Jaký typ? Mobil, nebo telefon v autě?

	Posadil se, rozsvítil stolní lampičku, zavolal k Blackovi na stůl, ale nikdo to nezvedl, zavolal Sherrillové, ale žádná odpověď. Vzal si Andersonův seznam, prolistoval ho, našel Dunnovo telefonní číslo a vytočil ho.

	Zvedl to jakýsi policista. „Je asi na svém telefonu v autě, šéfe.“

	Lucas našel číslo, vyťukal ho a Dunn to zvedl.

	„Má vaše žena mobilní telefon?“

	„Jistě.“

	„Telefon v autě, nebo mobil?“

	„Mobil – nosí ho s sebou v kabelce,“ odpověděl Dunn.
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	Službukonající agent FBI měl rýhu v bradě a světlé vlasy, jmenoval se T. Conrad Haward a myslel si o sobě, že vypadá jako vrcholový fotbalista z Yale. Měl však velké, chlupaté uši a za zády mu říkali slůně Dumbo.

	Lucas, Lester a anonymní technik FBI seděli v Howardově kanceláři s výhledem na siluetu Minneapolisu. Haward si propletl prsty položené na koženkové podložce na stole a prohlásil: „Už je to na cestě i s techniky, kteří s tím umí. Letadlo z Chicaga přistane za hodinu; letadlo z L. A. dorazí za další tři. Co se týče vybavení z Dallasu, nevím, jestli to přijde ještě dnes večer. Ale v každém případě se do toho pustíme. Příliš nás tlačí čas. V šedesátí pěti procentech případů jsou již po této době oběti usmrceny.“

	„Jen doufám, že má ten zasranej telefon,“ podotkl Lester.

	„Má rád počítačové hry – nezahodí technologický výrobek jako nový mobil,“ namítl Lucas.

	Technik FBI, starší muž s vojenským sestřihem stříbrem prokvetlých vlasů a proužkovanou připínací kravatou, řekl: „Hlavní otázka je, jak ho udržíme na telefonu, jestli ho zvedne?“

	„Na tom už se pracuje,“ vysvětlil Lucas a předklonil se na své židli. „Oslovili jsme jednu z místních rockových rozhlasových stanic – ředitel je můj přítel a bude o tom vědět jenom on, jeden moderátor a technik. Moderátor zavolá Mailovi v soutěži, která tam probíhá. Ta soutěž je skutečná, se skutečnými cenami a bude se skutečně vysílat. Jediný rozdíl je v tom, že telefonní číslo dodáme my. Když neodpoví napoprvé, zkusíme to za pár hodin znovu. Až se ozve – kdykoli – bude moderátor připravený. Jenže telefonát v takové soutěži obvykle trvá asi jen minutu, nebo jen o trochu déle. Snažíme se proto vymyslet důvěryhodný způsob, jak ten čas prodloužit.“

	„Jestli nebudeme mít štěstí, budeme potřebovat nejmíň dvě nebo tři minuty, abychom ho opravdu dobře zaměřili,“ řekl technik. „Musíte ho tam udržet.“

	„Je to hráč – zkusíme apelovat na jeho ješitnost,“ odpověděl Lucas. „Zůstane na lince dost dlouho na to, aby vyřešil otázku. A až odpoví, jestli to bude správně, moderátor ho požádá, ať chvíli počká, než uvede příští písničku. Což hned udělá – dá si načas, možná přidá i malou reklamu – a pak se vrátí, aby si řekl o adresu.“

	„Adresu ale nedostaneme,“ podotkl Lester. Zazubil se. „To by ale bylo něco, že?“

	Lucas zavrtěl hlavou. „Dal by nám nějakou blbost. Ale jestli ho ve spojení dokážeme udržet dostatečně dlouho, měli bychom ho dobře zaměřit.“

	„Když říkáte ‚dobře zaměřit‘, co to znamená?“ zeptal se Lester technika. Dumbo se zamračil. Zdálo se, že ho konverzace poněkud míjí. „Kilometr, blok, patnáct centimetrů… co přesně?“

	„Kdybychom mohli riskovat a sledovat signál až k cíli, mohli bychom přesně určit ten dům,“ řekl technik. „Ale za stávajících okolností budeme schopni vyznačit vám správný blok.“

	„Proč nemůžete blíž?“ zeptal se Dumbo.

	„Protože jestli je skutečně šílený, mohl by jim podříznout krk a zmizet,“ odpověděl technik, obracející se ke svému nadřízenému. „Slyšel by blížící se helikoptéry, už když by byly šest bloků od něj.“

	Lucas řekl: „Ukažte nám ten blok a my ho odtamtud dostaneme během hodiny, za to vám ručím.“

	„Jestli nám zaručíte dostatek vysílacího času, správný blok vám ukážeme,“ přikývl technik.

	Cestou ven se Lester zeptal: „Věříš jim?“

	Lucas přikývl. „Jo. V tom jsou federálové dobří – v technologii. Jestli ten telefon zvedne a podaří se nám udržet spojení, vystopují ho.“

	„Dumbo měl v jedné věci pravdu – příliš nás tlačí čas,“ podotkl Lester. Podíval se na hodinky, jako by zjišťoval, kolikátého je. „Ta svině je tam venku nebude držet víc než čtyři pět dní. Ten tlak ho dostane.“

	„A co ten nápad nahnat na to všechny dostupné muže z celé oblasti?“ zeptal se Lucas.

	„Anderson se to snaží zařídit, ale je to už zítra, a to nestihneme. Je to zatracená administrativní noční můra. A přesto i tak… nevím. Podílí se na tom příliš mnoho lidí. Někdo to určitě posere.“

	„Je to jen pokus,“ řekl Lucas. „Co ten chlap, po kterém šli Black se Sherrillovou? Ten kluk, co měl rád sex a požáry?“

	„John Mail,“ přikývl Lester. „To bylo naprosté fiasko. Nevím proč, ale tak mi to Black vzkázal. Zkoumají teď tři další možnosti.“

	„Kurva,“ ulevil si Lucas. „Vypadalo to na něj.“

	Pro dvě sady zařízení na zjišťování polohy mobilních telefonů potřebovali šest vrtulníků – dvě skupiny, přičemž v každé z nich letěl jeden vysoko a dva nízko. Nejprve bylo dodáno vybavení z Chicaga spolu se třemi techniky, kteří se rychle pustili do montování podivně vypadajících okrouhlých antén k podpůrným opěrám na helikoptérách. Přístroje z Los Angeles dorazily o dvě hodiny později a také je ihned patřičně smontovaly. Když byly helikoptéry připraveny a zapojení přístrojů prověřeno, všichni se shromáždili na přistávací ploše letiště.

	„Jediné, co teď musíte dělat,“ vysvětloval jeden z techniků shromážděným pilotům, „je nasměrovat vrtulník tak, jak vám řekneme, a v té poloze zůstat. Přístroje se postarají o jemné ladění. A dávejte přitom pozor na to, co děláte: Nechceme tu mít srážku s nějakým hloupým letadlem jen proto, že se zaujmete tím, co děláme my. A taky se koukejte nesrazit se navzájem.“

	„Ještěže jim to řekl,“ zamumlal Lucas Sloanovi, který měl jet s druhou skupinou.

	„Připraven?“ zeptal se Sloan. Lucas se bál letadel, což vzbuzovalo u ostatních policistů značné pobavení. Sloan to ovšem za příliš zábavné nepovažoval.

	„Jo.“

	„Je to bezpečný…“

	„Vrtulníky mi nevadí tolik jako letadla,“ podotkl Lucas. Krátce se usmál a podíval se na helikoptéru. „Nevím proč, ale v helikoptéře létat můžu.“

	V osm čtyřicet pět byli ve vzduchu. Vzlétli z přistávací plochy a Lucasova skupina vrtulníků zaujala pozici nad dálnicí I-494 jižně od Minneapolisu, zatímco Sloanova se vznášela jižně od St. Paulu. Dole pod nimi proudila světla automobilů na I-494 jako zástupy světélkujících lososů a pouliční světla i světla domů se táhla do dálky jako psychedelická šachovnice. V devět dvacet byli technici s přípravou spokojeni: „Pojďme na to!“ vyzval je technik v Lucasově vrtulníku.

	Moderátor v rozhlasové stanici zvedl telefon, řekl: „Okay.“ Pohlédl přes sklo vysílací kabiny na rozhlasového technika a ředitele a přikývl.

	… dohrává nám Bohemian Rhapsody od Queenů. Co vy na to, milovníci her, je čas na malý hlavolam. Zašmátrám ve dvěstělitrovém bubnu… (Ozvalo se hluboké bouchání, připomínající člověka uvězněného v sudu na olej) … a vytáhnu nějaké telefonní číslo. Necháme to zazvonit desetkrát. Jestli se nedovoláme ani podesáté, snížíme cenu o devadesát tři dolary a zkusíme to znovu. Takže…

	John Mail poslouchal jen na půl ucha; hrál právě jednu z Davenportových fantasy her na Gateway P5-90. Dostal se do problémů: všechny Davenportovy hry byly samá past a zvrat. Když vás zabili, mohli jste znovu začít od začátku, opatrně se dostat až do bodu, kde vás zabili, načež vás dostalo něco jiného, co vás napoprvé minulo jen tak tak. Zpětné pasti, retrospektivní léčky, ten program musel obsahovat jakýsi cyklický počítací mechanismus, pomyslel si Mail. Cítil, že začíná svého protivníka poznávat.

	Z rádia uslyšel hlas moderátora po příjemné skladbě od Queenů. Jeho uměle nasládlé vrkání ho mírně znechucovalo, ale nestálo mu zato přeladit stanici. Mail slyšel tóny telefonních tlačítek, a jakmile telefon zazvonil v rádiu – v témže okamžiku – zazvonil telefon i v kabelce Andi Manettové.

	Mail se posadil a s křečovitým strachem se odtáhl od hry. Co to bylo? Něco venku? Policajti?

	Když byl včera v noci s Andi hotov, zajel do obchodu pro nějaké jídlo a pivo. Andina kabelka ležela na předním sedadle dodávky, kam ji odhodil po únosu. Za jízdy ji otevřel a prohrabal se jí. Našel peněženku a vzal z ní téměř šest set dolarů, což ho příjemně překvapilo. Objevil diář, kalkulačku, různá malovátka a asi kilo různého harampádí, které s sebou ženy obvykle tahají. Všechno to zase zastrkal zpátky.

	Později, když byl trochu opilý a přemýšlel co s Genevieve – přítomnost příliš malé holčičky ho obtěžovala; byl to jakýsi psychologický osten, který si nebyl schopen vysvětlit – odhodil kabelku na podlahu u dveří do kuchyně, s úmyslem zbavit se jí později.

	Teď tam stál, napjatý, na špičkách. Zbraň, pomyslel si. Pětačtyřicítka ležela na knihovně, stačily mu dva kroky a měl ji. Světla? Ne, kdyby zhasnul, poznali by, že je slyšel.

	Zvonění neustávalo. Nezdálo se na tom nic podezřelého. Strach trochu polevil, ale zbraň si nechal u sebe. Je někdo venku? Nebo to byl kuchyňský minutovník? Nebo snad rozbitý požární poplach? Zamířil rychle ke kuchyni, rozhlédl se – a spatřil kabelku. Do telefonního vyzvánění slyšel, jak moderátor v rádiu počítá: „To bylo počtvrté…“ Uvědomil si synchronní zvonění v rádiu a v kabelce.

	Vysypal obsah kabelky na stůl. Žádný telefon nevypadl, z kabelky však přesto stále něco vyzvánělo, a zdála se mu čímsi zatěžkaná. Otevřel přední kapsu a objevil ho – mobilní telefon. Zatímco si ho prohlížel, moderátor právě říkal: „To bylo pošesté… a tohle posedmé. Georgi Dunne, jestli ses šel vyčurat, měl by sis pospíšit, protože… tohle bylo poosmé…“

	Mail obracel telefon v rukách, otevřel ho a viděl tlačítka. Podíval se z okna – nic. Jestli to volá policie, tak neví, kde je.

	„On to nezvedne,“ poznamenal technik. „To bylo podeváté.“

	Mail to zvedl na desáté zazvonění. „Haló?“ Lucas dloubl technika prstem: „To je on!“

	V rozhlasové stanici se do toho moderátor opřel. „George Dunn? Sakra, chlapče, málem jsi prošvihnul telefonát svýho života nebo aspoň týdne, to rozhodně.“

	A Mail to všechno zároveň slyšel z rádia.

	„Tady Milo Weet ze stanice K-LIK. a soutěž Poznej hit, tisíc dvě stě devět dolarů v sázce. Pravidla znáš – my stěsnáme známou rockovou skladbu do pěti vteřin, celou písničku, a ty máš deset vteřin na to, abys uhodl, co to je. Připraven?“

	Mail to jméno znal. Mysleli si, že se jmenuje George Dunn, což byl manžel Manettové. Ale to už se Weet ptal znovu: „Ach, Georgi, promiň, teď bys měl říct ‚Tak to pusť, kámo,‘ pokud ovšem zase neděláš do trávy, a v tom případě mi jen dej adresu a já hned zmizím.“

	„Hm, tak to pusť, kámo,“ řekl Mail. V rádiu nikdy nebyl. Slyšel sám sebe druhým uchem; zvláštní elektronickou ozvěnu.

	„Tak tady to máš, Georgíku.“ V rádiu následovala vteřina ticha a pak téměř nepředstavitelný balík hluku s vágním rytmem, téměř poznatelný. Co to je? Da-dy-da-dy-da-dy… Podívejme se na to.

	Technik pracoval s přístrojem, který připomínal televizor, a křičel na pilota: „Udržte to tady, držte to, držte to…“ Na obrazovce před ním se shlukovala žlutá čísla a pak „Leť 160, leť, leť…,“ a rozletěli se na jihovýchod.

	„Georgi? Jsi tam, chlapče? Máš to? Řeknu ti, kámo, už je to dost starý. Dám ti dalších pět vteřin, jinou písničku od stejný skupiny. Ne tu samou písničku, ale tu samou skupinu…“

	Technik říkal: „Máme ho, sakra, je přímo mezi námi.“ Zapnul mikrofon. „Franku, máš ho?“

	Z vysílačky se ozvalo: „Máme ho, míříme na sto devadesát pětku, ale máme nijaké poruchy na přijímači…“

	♦ ♦ ♦

	Druhý, stlačený zvuk skončil a Mail řekl Weetovi: „All Night Long od AC/DC.“

	A dodal do vysílání: „Davenporte, ty sráči.“

	A zavěsil.
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	Mail stiskl na telefonu tlačítko ukončit hovor a s mobilem v ruce vyběhl ven. Nad hlavou mu prolétávalo proudové dopravní letadlo mířící do Minneapolisu-St.Paulu. Přijdou vzduchem, pomyslel si, díval se na oblohu a hledal světla, červená nebo bílá, blikající a mihotavá, jak ho hledají. Vrtulníky. Obchvat.

	Utíkal na cestu, vsoukal se do dodávky, z kapsy džínů vylovil klíčky a s hlukem vycouval příjezdovou cestou na štěrkovou silnici. Jestli po něm jdou a jestli se mu podaří dostat se trochu na sever, mohl by se ztratit v předměstské dopravě…

	Mail ani neměl tolik strach, jako byl rozrušený. A rozzlobený. Mysleli si, že jim na to skočí jako nějaký vůl. Vsadil by se sto ku jedné, že za tím telefonátem byl Davenport. K čertu, vsadil by tisíc ku jedné. Bylo to celé hrozně mazané. Tak mazané, že se přistihl, jak se usmívá do tmy. Pak zase sklouzl do rozzlobené rozmrzelosti a potom se zase zubil, nemohl si pomoct. Mazané.

	Ale ne dost mazané, pomyslel si.

	Ze vzdálenosti kilometru a půl, z vrcholku kopce se Mail podíval zpátky na svůj dům. Neviděl ho dobře, viděl však osvětlené dveře do kuchyně, které nechal otevřené, jako tenkou svíci na pozadí temných polí. Poblíž nebylo nic – nic se nepřibližovalo. Zařadil páku do polohy parkování a nechal motor běžet naprázdno. Vůbec nic.

	Po chvíli motor vypnul, vystoupil a poslouchal: nic než jemný vítr vanoucí skrz zlatobýl mezi předními reflektory…

	Andi a Grace se už skoro vzdaly myšlenky na zbraň. Jediné, co se jim podařilo najít a co mohlo být k něčemu, byl velký hřebík, který se ohnul, když se ho kdosi snažil zarazit do stropního trámu. Kdyby ho dokázaly vytáhnout, říkala si Andi, mohly by ho obrousit o žulové zdi.

	„Posloužil by jako krátký sekáček na led,“ řekla Andi. Neměly žádný nástroj, se kterým by mohly pracovat, s výjimkou hliníkových plechovek od jahodové limonády. Když se snažily vymyslet, jak s jejich pomocí hřebík vytáhnout, začaly experimentovat se samotnými plechovkami. Poměrně bez problémů dokázaly vyjmout vršky a dna – Andi si omotala prsty blůzkou a doslova hliník odtrhla. Takže měly tenký, ohebný plátek hliníku. Pokusily se ho ohnout a vyhladit a pak ho chtěly zaostřit do špičky a použít jako ostří nože.

	Špičku se jim udělat podařilo, ale ne dost pevnou, aby mohla proniknout kůží a svalem dostatečně hluboko a napáchala nějakou škodu. Mohly by ale mířit na oko.

	Snažily se ukroutit spirálu, ale výsledek nebyl tak dobrý, jako když hliník pouze ohnuly. Grace přišla s nápadem: jelikož hrany čerstvě odtrženého hliníku jsou poměrně ostré, mohly by zkusit namontovat mezi ohnuté kousky ostří a použít to jako žiletku. Ale znovu se zdálo, že by výsledný výtvor sice mohl způsobit řeznou ránu, ale ne dostatečnou, aby se dala považovat za vážné zranění.

	„Co kdybych mu, až bude… na tobě, zkusila podříznout krk…,“ navrhla Grace s bledým obličejem.

	Andi zavrtěla hlavou a přitiskla si pruh hliníkového slitku na hřbet ruky. „K tomu je potřeba moc velká síla,“ řekla. „Podívej.“

	Pevně zatlačila a objevila se dlouhá červená čára s pouhým náznakem krve na jednom konci. „Říznout skutečně hluboko je těžší, než si myslíš. Pamatuju si to z lékařské fakulty: těla se řežou jako hlína.“ Podívala se na ohnutý hřebík na stropě. „Hřebíkem by to ale šlo. Kdybychom ho tak dostaly ven…“

	„Tak se o to musíme pokusit!“ řekla Grace.

	A tak také učinily. Grace se posadila Andi na ramena a dloubala do dřeva malými kousky utrhnutého hliníku. Hlavička hřebíku byla volná, zatvrzele se však odmítala pohnout. Vtom ho uslyšely přicházet.

	Grace ji vzala za ruku a Andi překvapilo, jak silná je najednou její dcera. „Neper se s ním,“ žádala ji Grace. „Prosím, neper se s ním.“

	Ale ona se prala.

	Musela. Kdyby to neudělala, mohl by ztratit zájem a vzít si Grace, nebo… se jich prostě zbavit. Mail chtěl, aby s ním bojovala. Chtěl ji dobývat, tolik už pochopila.

	Vytáhl ji z cely, zamkl za sebou a pak ji hodil na matraci. Motala se, zakopla a skácela se k zemi. Bylo lepší jít dolů dobrovolné, než se nechat shodit.

	Líbil se mu strach v jejím hlase. Bil ji, když musel, aby strach vyvolal, a tak se ho naučila prosit. „Prosím, Johne,“ řekla. „Prosím, nemusíš mi ubližovat.“

	„Svlíkni se,“ nařídil Mail. Andi si začala stahovat blůzku. Přitom se opatrně rozhlížela a stále si zachovávala vystrašený výraz. Není ve sklepě něco, co by šlo použít na obranu?

	„Dělej, pospěš si, sakra,“ naléhal Mail. Byl nahý, ztopořený a blížil se k ní přes sklep.

	„Johne…“

	Stál nad ní. „Posuneme se dál, zkusíme něco novýho. Jestli mě kousneš – vážně nechci, abys kousala – jestli mě kousneš, vymlátím z tebe duši, pak vezmu Grace do domu, strčím jí ruce do drtiče odpadků a pak ji přivedu zpátky sem, aby ses na ni mohla dívat. Je ti to jasný?“

	Němě přikývla a on řekl: „Tak tedy dobrá…“

	Když skončili, zůstali ležet na matraci a Mail řekl: „Víš, co ten sráč Davenport udělal?“ A vyprávěl jí o soutěži v rádiu. „Ale prohlíd jsem jim to,“ chlubil se. „Vteřinku jsem jim to žral, ale pak jsem to prohlíd a řek jsem přímo do vysílání: Davenporte, ty sráči,“ prohlásil. Mluvil zcela rozrušeně; z dálky připomínali dospívající milence ležící na matraci v bytě bez teplé vody, kteří si vyprávějí své sny. „Myslí si o sobě, že je zasraně chytrej. Ale to, co neví, je mu na škodu.“

	„Já… co?“ Odpověděla automaticky a udržovala hovor, zatímco si prohlížela sklep. Mail ji tentokrát nebil a sex se pro ni stal bezvýznamný; už toho nebylo moc, co by jí mohl udělat, a tohle se dalo vydržet… říkala si.

	Zrak jí padl na hromadu cihlově červených květináčů v rohu – dalo by se jimi házet, nebo je použít jako kyje. A tamhle je to láhev od piva? Bože, kdyby se k ní dostala, mohla by jí urazit vršek a možná tak získat skleněné střepy. To by byly skutečné zbraně.

	Mail pokračoval: „Mám špeha, kterej sleduje každej jeho krok.“

	Andi zkoumající sklep ztratila nit hovoru. Špeha? „Špeha?“ zeptala se. Měl snad halucinace?

	„Někoho, koho znáš,“ přiznal Mail a otočil se, aby viděl její reakci. „Je to tvůj přítel; právě tahle osoba mě na tebe přivedla v první řadě.“

	„Kdo je to?“ Jeho hlas naznačoval, že tohle je něco víc než halucinace – mluvil příliš věcně.

	„To ti nemůžu říct,“ odmítl.

	„Proč ne?“

	„Protože chci, abys o tom přemýšlela. Možná je to tvůj manžel, kterej se snaží zbavit tebe i tvejch dcer. Možná je to tvoje matka…“

	„Moje matka je mrtvá.“

	„Fakt? Jak umřela?“

	„Utopila se.“

	„Aha.“ Zdálo se, že Mail chce něco dodat, ale převalil se na kolena a znovu se nad ní vztyčil. „No, tak je to možná tvoje obchodní partnerka. Nebo je to tvůj otec.“

	Vsadila na riziko. „Johne, myslím, že sis to vymyslel.“

	Na okamžik měla pocit, že ji uhodí – oči se mu v mžiku rozšířily, zachvátil ho vztek a zdálo se, že se stahuje sám do sebe, jako když ji bil. Ale pak se mírně pousmál a poznamenal: „Jo, dělám si z tebe prdel. Vážně mám špeha. Ale nevim, kdo to je.“

	Zavrtěla hlavou.

	„Ta osoba mi zavolala zničehonic,“ vysvětlil. „Povídá: ‚Vzpomínáte si na Andi Manettovou, která vás poslala pryč? Pořád o vás mluví…‘“

	„To že někdo řekl?“ Už mu věřila – a zděsilo ji to.

	„Jo. Prý jsi mě považovala za nějakýho ďábla. Brzo jsem na tebe nemoh přestat myslet. Nikdy jsem na tebe nezapomněl, ale zůstávala jsi někde vzadu v mojí mysli. Nechtěl jsem se ti pomstít. Ale ten špeh zavolal…“ „Ano?“ Psychiatrická pobídka; na okamžik pocítila záchvěv moci. „Vzpomínám si, jak jsem byl v tý vazbě a tys tam dycky seděla v těch… šatech… s těma svýma kozama a parfémem, někdy jsem ti viděl i stehna a říkal jsem si, že ti vidím i kundu; v noci jsem lehával a přemýšlel o tom. Viděl jsem ji? Nebo, že by ne…“

	„Neuvědomovala jsem si…“ Další pobídka.

	„Nikdy jsi nezjistila, co mě vzrušuje, a já ti to nemoh vysvětlit,“ řekl Mail. „Pak už jsem tam jen tak seděl, díval se ti na kozy a hořel.“

	„A někdo ti pořád volal?“

	„Už o tom nechci mluvit,“ odsekl, náhle opět rozčilený. Zvrátil oči dozadu a ztuhl. „Chci šukat…“ Rozmáchl se a uhodil ji do ramene. Couvla a on prohlásil: „Pojď sem, nebo ti vážně seřežu tu tvoji posranou prdel.“

	Později se zeptala: „Mohla bych někomu zavolat? Manželovi, nebo někomu jinému, a říct jim, že jsme naživu?“

	Podráždilo ho to. „Kurva, ne.“

	„Johne, brzo si začnou myslet, že jsme mrtvé. Už brzo veškerá jejich aktivita usne a stane se z toho jen dlouhý namáhavý lov a pak tě stejně doptanou a navždy dají pod zámek. Kdyby věděli, že žiju, mohl bys… líp manévrovat. Mohl bys něco vyjednat, něco, co by ti vyhovovalo.“

	Znovu si povídali skoro jako milenci: zajímala se o jeho budoucnost. Zavrtěl hlavou. „Žádné vyjednávání nebude. Ne se mnou.“

	„Dává ti to větší moc,“ namítla. „Jestli nabudou přesvědčení, že jsem mrtvá, můžou dělat, co chtějí. Když budou vědět, že žiju, bude to pro ně podstatně citlivější. Jsem si jistá, že jako hráč tohle chápeš. A já jen chci, aby lidé věděli, že jsem pořád naživu. Chci, aby na mě nezapomněli.“

	Mail se postavil, začal se oblékat a kopnutím jí přihrál její šaty. „Oblíkni se.“ Když byla oblečená, řekl: „Rozmyslím si to. Nemůžeš volat přímo, ale mohli bysme něco nahrát na kazetu. Mohl bych jim tu kazetu odněkud pustit do telefonu.“

	„Johne, to by bylo…“ Téměř se smála. „To by bylo skvělé.“

	Na to slyšel: nadmul se, pomyslela si. Měl rád lichocení, zejména od ní. „Rozmyslím si to.“

	Když byla zpátky v cele, dveře se zavřely a jeho kroky s dupáním zmizely v dálce, řekla Andi Grace: „Musíme si promyslet vzkaz na kazetu – možná nám dovolí něco nahrát. Musíme vymyslet nějaký kód nebo tak něco.“

	Byla rozrušená a Grace si ji prohlížela svou mladou vážnou tvářičkou, stáhnutá do sebe, až se Andi nakonec zeptala: „Co? Co je?“

	A Grace řekla: „Máš celý obličej od krve, mami. Máš krev úplně všude.“

	Grace ukázala na pravou stranu Andina obličeje. Najednou se jí ruka roztřásla strachem, rozbrečela se a couvala od matky. Andi si otřela krev z tváře a z nosu, která jí tam zaschla poté, co ji vzrušený Mail začal fackovat během svého posledního sexuálního šílenství.

	Vůbec si té krve nevšimla, pomyslela si, zatímco se Grace choulila v koutě. Začínala si na to zvykat; průvodní jev jejího otroctví.

	Ale věci se tentokrát změnily. Změnily se.
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	Rose Marie Rouxová, která vypadala příliš unaveně na to, že byla policejní ředitelkou, kráčela namáhavé do schodů s houpající se kabelkou v ruce a prošla otevřenými dveřmi.

	Lucas následoval ji a T. Conrada Hawarda-Dumba do domu Manettové, na schůzku v přezdobeném obývacím pokoji. Dunn, napjatý a nešťastný, s rozcuchanými vlasy a těžkým pohledem, stál zády opřen o studený krb, v ruce likérovou skleničku z těžkého křišťálu. Podíval se za Rouxovou a Dumba a kývl na Lucase.

	Helen Manettová trůnila na starožitném křesle, ústa příliš široká a příliš sevřená, a Lucas si pomyslel, že je možná opilá, přestože nedržela žádný nápoj. Nancy Wolfová v jemném brčálové zeleném kostýmu na něj zahlížela z druhé strany místnosti. Když na ni upřel svůj pohled, pohodila hlavou a pohlédla stranou. Usrkávala koňak z malé skleničky a pózovala před olejomalbou z devatenáctého století, znázorňující ženu s chladnýma, tmavýma očima, v uhlově černých šatech a s překvapivě smyslným horním rtem.

	Právník-poslíček rozdával pití; o rám dveří se opíral policista z minneapoliského zpravodajského oddělení v kostkovaném sportovním kabátě a košili, s vybouleninou na boku, která byla zřejmě velký automat, a hltal praženou kukuřici z igelitového sáčku. Čekal na telefonát, který stále nepřicházel, a vypadal znuděně.

	Manette stál uprostřed kroužku, na sobě měl šedý oblek s italskou kravatou, uzel těsně u krku. Vypadal utahanější a starší než před pouhými pár dny. Ale přesto se Manettovi hluboko v duši zároveň líbilo být v centru tragédie, pomyslel si Lucas, jak ho tak sledoval.

	„Zatím nic,“ řekla Rouxová Manettovi a zavrtěla hlavou. „Je mi líto.“

	„Kurva.“ Dunn se od nich odvrátil a Lucas si pomyslel, že možná hodí sklenku s bourbonem do krbu. Místo toho se opřel o kameny a svěsil hlavu.

	„Není to tak úplně nic,“ namítl Dumbo. Čelo mu pokrývala jemná vrstva potu. Nesnášel jednání s boháči, s lidmi, kteří znali přezdívky amerických senátorů i všechny jejich zvyky na záchodě. „Byli jsme s ním ve spojení, ale nedokázali jsme ho udržet dostatečné dlouho. Měli jsme ho dvacet vteřin a už mu všechno došlo. Tušíme, kde je: jižně od řeky, dolů směrem na Eagan nebo Apple Valey.“

	„V té oblasti máš přece své projekty,“ obrátil se Manette k Dunnovi.

	Dunn na něj pohlédl s ponurou tváří a v očích mu zasvítila horkost. „Jo, ale dnes večer mi nikdo nevolal,“ zavrčel.

	„To jsem tím také nemyslel,“ řekl Manette a hleděl na Dunna. „Chtěl jsem jen říct, že to tam znáš.“

	Nancy Wolfová chytila Towera za rukáv saka, trochu ho zatáhla a Dunn řekl: „Jo, a vím, že v tý oblasti žije zasranejch tři sta tisíc lidí…“

	„Pozor na pusu,“ vyštěkl Manette. „Jsou tu ženy.“

	Lucas, nyní sledující Wolfovou, jejíž ruka stále spočívala na Manettové rukávu, si pomyslel: Podívejme.

	„Zmínil se, ehm, o Davenportovi,“ pronesl Dumbo a pohlédl na Lucase. „Zjevně si, ehm, myslí, že zástupce šéfa Davenport je“ – hledal správné slovo, až ho konečně našel – „zodpovědný za tu“ – lovil další slovo – „proceduru s rádiem.“

	„No, vždyť je,“ řekl Dunn Dumbovi. „Je to jedinej policajt, s kterým jsem dosud mluvil, kterýmu zatím nezměkla prdel.“

	„Georgi,“ napomenul ho Manette, tvář stále rudou pod kšticí bílých vlasů. Dunn ho ignoroval a přistoupil blíž k Lucasovi. „Chci nabídnout odměnu. Je mi jedno kolik. Třeba milion.“

	„Tak moc ne,“ brzdil ho Lucas. „Přihlásila by se spousta otrapů. Začněte na padesád tisících.“

	„Dobrá. Oznámím to hned teď,“ prohlásil Dunn. Pohlédl na Manetta, ale Manette neřekl nic, jen zavrtěl hlavou s kyselým, skeptickým úsměvem a odvrátil od nich všech pohled.

	Cestou ven řekla Rouxová: „Šťastná rodinka.“

	„Nancy Wolfová a Tower Manette – co si o tom myslíte?“

	Šéfovou nic nepřekvapilo: byla v politice příliš dlouho. Po chvíli ticha řekla téměř potěšeně: „Je to možné. Když jsme s nimi mluvili včera večer, dotkla se hřbetu jeho ruky.“

	„A dnes se mu pokusila zabránit v hádce s Dunnem… nebo aspoň udělala takové gesto. Jakoby ochranné.“

	„Hm,“ podotkla ředitelka. A pak dodala: „Víš, Lucasi, máš silnou femininní stránku.“

	„Cože?“

	„Ale nic,“ řekla.

	„Počkej, cos tím myslela?“ Lucase to pobavilo.

	Šéfová odpověděla: „Ochotněji než většina mužů se spoléháš na intuici. Chci říct, máš podezření, že Nancy Wolfová a Tower Manette spolu něco mají.“

	„O tom není pochyb,“ přikývl. „Když o tom teď tak přemýšlím.“

	„Protože ho chytla za rukáv.“ Teď vypadala pobaveně Rouxová. „To je dost odvážný skok.“

	„Kvůli tomu, jak se dotkla jeho rukávu,“ vysvětlil Lucas. „Jestli je tohle femininní myšlení, tak to potom beru.“

	„A cos myslel, že tím chci říct?“ zeptala se Rouxová.

	„Já nevím,“ odpověděl neurčitě. „Možná, však víš – že mám hezký kozy.“ Rouxová se dala do smíchu: „Bože, já řídím zasranou zoo, s těmi lidmi, co mám.“

	Uprostřed noci, kdy už všichni mluvili sprostě a zdálo se, že jim košile úmyslně vylézají z kalhot a mačkají se, stáli kolem metr a půl krát dva metry široké nástěnné mapy metropolitní oblasti a dívali se na červenou tužkou vyznačený rámeček jihovýchodně od letiště.

	„To je něco,“ trval na svém Lester. „Je chytřejší, než jsme mysleli. Krucinál, stačila ještě minuta. Ještě jediná minuta a měli jsme ho.“

	Lucas odhodil do koše na odpadky papírový kelímek a v ústech mu zůstala po zvětralé kávě pachuť jako kyselina. „Musíme povolat veškeré dostupné lidi v celé metropolitní oblastí. On zavolá zase. A docela mě překvapuje, že to ještě neudělal.“

	„To můžeme udělat zítra,“ namítl Anderson. „Teď bychom ze sebe dostali maximálně osmdesát procent. Zítra ráno budeme v plné síle.“

	„Ale měli bychom být schopni udělat to teď,“ nesouhlasil Lucas.

	„Vždyť jsme – jen ne na sto procent. Směny by taky měly někdy končit,“ řekl Anderson.

	„Měli bychom zaplavit pásmo kolem 494 a poslat navíc lidi po I-35 až k Apple Valley,“ podotkl Lucas.

	„Zasranej hajzl,“ ulevil si Lester a hleděl mrzutě na mapu.

	Weather spala a lehce zasténala, když vklouzl do postele. Potřeboval by ji probudit a promluvit si, ale bude ráno zase někoho řezat a on se to proto neodvažoval udělat. Místo toho ležel vzhůru ještě hodinu, přemýšlel nad vzlety a pády uplynulého dne a cítil teplo vedle spící Weather. Nakonec usnul s jednou rukou kolem jejího pasu, s vůní chanelu kolem sebe.

	Weather byla pryč a Lucas právě vylezl ze sprchy, když mu zazvonil mobil. Zastavil se, poslouchal, pak spěchal do obývacího pokoje a nechával za sebou potůčky vody. Našel telefon na stole v jídelně, zvedl ho a stiskl tlačítko přijmout hovor.

	„Lucasi, jak to šlape?“ Mailův hlas zněl nepřirozeně vesele.

	„Žijou ještě?“ vyrazil ze sebe Lucas. Zásahové vozy by měly vyrazit. Třicet vteřin.

	„Snažíte se mě vystopovat?“

	Lucas zaváhal, pak zopakoval svou původní otázku: „Žijou ještě, nebo ne?“

	„Jo, žijou,“ odpověděl Mail značně neochotně. „Vlastně pro vás mám vzkaz od Andi Manettové.“

	„Počkejte, vezmu si tužku,“ řekl Lucas.

	„Ach, kurva, je to nahrávka,“ řekl Mail netrpělivě. „Ne že by vám to pátrání bylo k něčemu. Volám z mobilu a tentokrát jezdím kolem, daleko odevšad.“

	K čertu. „Můžete: Už mám tužku.“

	„Tak poslouchejte. Nevím, jak to bude slyšet…“

	Ahoj Georgi, tati, Genevieve, teto Liso, tady Andi. Já i Grace jsme v pořádku a doufáme, že Genevieve je zpátky a že je v pořádku. Ten muž, co je s námi, nám zakázal cokoli o něm říct, ale byl tak hodný, že nám dovolil tohle poslat. Doufám, že s vámi budeme moci opět mluvit. Dejte prosím tomu muži, co je s námi, všechno, co chce, abychom se mohly bezpečně vrátit. To je všechno, co můžu říct…

	Hlas Andi Manettové byl smutný, plný obav, ale i mírně nadějný; utnulo ho cvaknutí diktafonu.

	„To je prozatím všechno, milovníci her,“ řekl Mail vesele. „Ale musim uznat, že se mi ta věc s dýdžejem líbila. Vážně mě to zvedlo. Řekněte tomu chlapíkovi, že se zastavím u něj doma a navštívím jeho rodinu, jednou, až bude pryč. Vezmu si s sebou nůžky na drát. Určitě se moc pobavíme.“

	Když Mail zavěsil, Lucas stiskl tlačítko ukončení hovoru, položil telefon na stůl a hleděl na něj jako na nějakého černého švába; o patnáct vteřin později zavolala Martha Greshamová z komunikačního střediska a oznámila mu: „Máme to celé!“

	„Skvělý! Je tam Lester?“

	„Ne, ale mluví i ním teď Donna, takže o tom ví.“

	Lucas spěchal do ložnice, oblékl se a čekal na telefonát. Telefon zazvonil, právě když si vázal kravatu: „Ano, Franku. Je to ona?“

	„Je to ona. A snaží se nám něco naznačit, ale nevíme co,“ řekl Lester.

	„Jak to víte?“

	„Protože pozdravovala tetu Lisu.“

	„A co?“

	„Před minutou jsem mluvil s Towerem Manettem,“ vysvětlil Lester. „Její teta Lisa je už deset let mrtvá.“

	„Pošli na to někoho: musíme toho o té tetě zjistit co nejvíc.“

	„Už se chystáme, ale chtěl bych, aby ses na to podíval ty,“ odpověděl Lester. „Sakra, Lucasi, potřebujeme, aby někdo vytáhl králíka z klobouku.“ Lucas podotkl: „Musíte hlídat Mila z rádia. A jeho rodinu. Má dvě děti.“

	„Už jsme na cestě. Ale co Genevieve?“

	„Genevieve je mrtvá,“ pronesl Lucas. „My to víme, ale Andi Manettová ne.“

	Prováděli s Manettem a Dunnem v kanceláři Rouxové něco jako skupinovou terapii: proč právě teta Lisa?

	„Lisa Farmerová byla sestra mojí první ženy,“ řekl Manette. „Měla velký dům na venkově, s koňmi, a když byla Andi malá, tak tam na nich jezdila. Možná se nám snaží naznačit, že ten člověk je farmář – člověk od koní, nebo tak něco. Musí to být něco v tom smyslu.“

	„Pokud už se z toho ovšem nezbláznila,“ podotkl Dunn tiše.

	„Moje dcera…,“ vyskočil Manette.

	„Hele,“ řekl Dunn studeným hlasem a namířil na Manetta prstem. „Já vím, že svoji dceru miluješ, Towere, ale já taky, a upřímně řečeno, já ji znám líp. Je úplně v prdeli. Změnil se jí hlas, její způsoby, je zoufalá a zraněná. Rád bych si myslel, že nám posílá vzkaz, ale nechci všechno utnout a soustředit se na tuhle jedinou věc. Protože je možné, že už není při smyslech.“

	Manette odvrátil hlavu, chvíli hleděl do prázdna a pak sklopil pohled na podlahu. Dunn se cídí trapně a poplácal ho po zádech. Potom se podíval přes Manetta na Lucase. „Genevieve je mrtvá, že ano?“

	„Radši byste se na to měl připravit.“

	Rychle prošli seznam farmářů a lidí od koní, přičemž porovnávali místní záznamy o zemědělcích se záznamy o sexuálních zločinech a dalšími seznamy. Lucas dostal od Andersona pravidelné denní hlášení, zanesl si složku k sobě do kanceláře a chvíli ji pročítal. Nic ho nenapadalo. S neklidnou myslí zašel na oddělení vražd a narazil na Blacka a Sherrillovou.

	„Co nového na univerzitě?“ zeptal se.

	„Máme pět dalších možných pachatelů, včetně jednoho, který spojuje požár a sex. Právě ho prověřujeme,“ odpověděla Sherrillová. Držela hromádku složek. „Chceš kopie?“

	„Jo. Anderson říkal něco o tamtom chlapovi – Mailovi? Prý to bylo plácnutí do vody.“

	„Jo,“ kývl Black. „Skutečně plácnutí do vody. Plácnul sebou do řeky. Je mrtvý.“

	„A sakra,“ podotkl Lucas. „Sedělo to na něj.“

	Sherrillová přikývla. „Propustili ho z nemocnice u svatého Petra a o dva měsíce později sjel uprostřed noci z mostu na Lake Street. Našli ho u Fort Snellingu. Zůstal ve vodě týden.“

	„Jak ho identifikovali?“ zajímalo Lucase.

	„Našli u něj doklady,“ odpověděla Sherrillová „Pak ho ohledal soudní lékař a prověřil mu zuby, byl to on.“

	„Dobrá,“ přikývl Lucas. „A kdo je ten druhý týpek s požáry a sexem?“

	„Francis Xavier Peter, věk – teď – třicet čtyři. Během deseti dní založil šestnáct požárů v St. Louis Parku, nikdo nebyl zraněn, jen poškozeno pár domů. Mluvili jsme s jeho rodiči a ti tvrdí, že žije někde na západním pobřeží jako herec. V poslední době od něj nemají žádné zprávy a on nevlastní telefon. Andi Manettová ho léčila; byl jejím pacientem dva roky. Neměla ho moc ráda. Několikrát po ní vystartoval během terapeutických sezení.“

	„Herec?“

	„To nám řekli,“ přikývla Sherrillová.

	„Tenhle chlap, s kterým máme tu čest,“ podotkl Lucas, „by mohl být herec. Má rád hry…“

	„Ještě něco,“ pokračoval Black. „Francis Xavier Peter je blond a nosí dlouhé vlasy.“

	„Sakra, to by mohl být on. Podobá se tomu nakreslenému portrétu?“ zeptal se Lucas.

	„Má kulatý obličej, vypadá trochu jako Němec,“ řekla Sherrillová.
„Chceš říct že ne,“ odtušil Lucas. „Nakreslenému portrétu se nepodobá.“

	„Moc ne,“ připustila.

	„No, stejně to prověřte,“ uzavřel Lucas.
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	Hlas zněl napjatě: „Přibližují se k vám. Musíte se hnout.“

	Mail stojící mezi součástkami ze dvou rozložených počítačů – vyměňoval právě pevné disky – se zamračil na telefon a vzdálenou osobu na druhém konci. „Řekněte rovnou, co máte na mysli. Vy nemyslíte hnout se. Vy myslíte zabít a zahrabat je.“

	„Chci říct, abyste se z toho dostal,“ řekl hlas. „Koho by napadlo, že to takhle dopadne…“

	„Hovno,“ řekl Mail. „Napadlo vás, že se mnou budete manipulovat. Tahat za nitky.“

	Slyšel dech na druhém konci – zoufalství, hněv, naději? Rád by to věděl. Jednou zjistím, kdo to je, pomyslel si. A pak… „Kromě toho vůbec nejsou tak blízko, jak si myslíte. Jen chcete, abych se jich zbavil.“

	„Věděl jste, že Andi poslala prostřednictvím té pásky, kterou jste ji nechal natočit, skrytý vzkaz? Její teta je mrtvá – je mrtvá už dlouho. Jmenovala se Lisa Farmerová a žila na farmě. Prohledávají teď farmářská stavení v dakotském okrese, protože tam vás zaměřili, když na vás zkusili ten trik s mobilním telefonem. Už nemáte moc času.“

	Cvak.

	Mail se podíval na sluchátko, pak ho hodil zpátky do vidlice a procházel se po obývacím pokoji, pískal si a překračoval pohozené počítačové součástky. Melodie, kterou si pískal, pocházela ze špatného období v minulosti, kdy jim do cel v nemocnici pouštěli minnesotský státní rozhlas. Prostý motiv Mozarta: slyšel ho asi stokrát. Mail nechtěl Mozartem mařit čas. Chtěl rytmus, ne melodii. Chtěl divoce bubnující bicí; chtěl bubny, tamburíny, kastaněty. Chtěl tympány. Nestál o jemnou hudbu.

	Ale teď si ji pískal, drobnou Mozartovu melodii pro dva prsty, protože nechtěl myslet na to, že ho Andi Manettová podvedla; protože ji ještě nechtěl zabít.

	Opravdu to udělala? Udělala to – věděl to v srdci. A to ho hrozně navztekalo. Protože jí věřil. Dal jí příležitost, a ona ho zradila. Tohle dělo vždycky. Měl tušit, že se to stane znovu. Přiložil si ruce ke spánkům a cítil, jak v nich pulzuje krev. Bolest, která přicházela. Bože, tohle byl přece příběh jeho života: kdykoli se o něco pokusil, někdo to vždycky pokazil.

	Obešel v obývacím pokoji a kuchyni několik koleček, otevřel dveře od ledničky, nepřítomně pohlédl dovnitř a s prásknutím je zavřel; pískání přešlo.

	Tlumený zvuk hluboko v jeho hrdle a z broukání se stalo mručení – pořád dvouprstový Mozart – a pak vyšel zadními dveřmi, přes trávník, směrem k pastvině za ním a ke starému domu.

	Přeskočil spadlý plot, minul staré hrábě napůl pohřbené ve vysoké trávě a astrách a utíkal do půlky kopce se zaťatými pěstmi, oči jako chladný mramor.

	Měly pocit, že se zpracováváním Maila dělají pokroky: nebyl hodnější, ale Andi cítila, že se mezi nimi utváří vztah. Jestliže nad ním neměla moc, měla na něj alespoň vliv.

	A stále pracovaly na tom hřebíku. Nemohly s ním hnout, ale už byl venku přes dva centimetry. Ještě pár hodin, říkala si, a mohly by ho dostat ven.

	Pak se objevil Mail.

	Slyšely ho, jak utíká přes podlahu nad nimi a dupe dolů ze schodů. Pohlédly s Grace na sebe. Něco se stalo. Grace sedící v dřepu před monitorem se neklidně zhoupla.

	Otevřely se dveře a objevila se v nich Mailova tvář jako zuřivá zašedlá maska s vpadlýma, chladnýma mramorovýma očima a zježenými vlasy stojícími jako chlupy vyděšené kočky. Prohlásil: „Padej kurva odsud.“

	Grace slyšela, jak ji bije.

	Cítila to i přes ocelové dveře. Přitiskla se ke dveřím, bušila do nich a volala: „Mami, maminko, mami. Mami…“

	Po chvíli přestala, vrátila se na matraci a přitiskla si ruce na uši, aby nic neslyšela. O pár minut později s pláčem zavřela oči, dala si ruce na pusu jako čínská opička znázorňující „nemluvím zlo“ a cítila se jako zrádce. Moc chtěla, aby to bití ustalo, ale už nekřičela. Nechtěla, aby si Mail přišel pro ni.

	Hodinu poté, co odvedl Andi, ji Mail přivedl zpátky. Dosud byla její matka vždycky oblečená, když ji Mail vracel zpátky do cely: tentokrát byla nahá a Mail také.

	Grace se přikrčila ke zdi, zatímco stál ve dveřích; díval se na ni. Ten přímý pohled ji děsil, jako nikdy nic předtím. Nakonec sklopila hlavu mezi kolena, zavřela oči a začala se nořit sama do sebe, uzavírat se před světem. Mail jí chvíli naslouchal, pak mu po tváři přeběhl malý, hořký úsměv a s prásknutím zavřel dveře.

	Andi se nehýbala.

	Když se dveře zavřely, Grace se bála zvednout hlavu – ze strachu, že by Mail stále mohl být v těže místnosti. Po pár vteřinách, když se kolem nic nehýbalo, však zvedla oči. Byl pryč.

	Zašeptala: „Mami? Maminko?“

	Andi zasténala a obrátila se, aby se podívala na svou dceru, a z úst jí tekla krev.
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	Lucas odložil složku se záznamy a zvedl telefon. „Lucas Davenport.“

	„Ano, ehm, já jsem hráčka…?“ Ženský hlas zněl váhavě a trochu nepřítomně. Její věty zněly jako otázky. „Říkali mi, že mám mluvit s vámi?“

	„Ano?“

	Byl netrpělivý; čekal, až mu policisté z L. A. zavolají s informacemi o Francisi Xavieru Peterovi, pyromanském herci.

	„Myslím, ehm, že jsem viděla toho člověka z obrázku,“ řekla ta žena. „Hrála jsem s ním před pár měsíci Dračí doupě u jedné holky? V Dinkytownu?“

	Lucas se posadil vzpřímeně. „Znáte jeho jméno nebo adresu?“

	„Ne, ale byl s tamtou holkou a byli jsme u ní doma, takže ona ho zná.“

	„Nakolik jste si tím jistá?“

	„Nebyla bych si jistá nebýt jeho očí. Ty oči jsou stejné. Pusa je jiná. Ale ty oči jsou stejné? A byl to vážně hráč, dobrý Pán jeskyně, znal všechno. Ale šel z něj strach? Byl vážně divnej. A z něčeho, co ta holka říkala, jsem pochopila, že byl na léčení.“

	Lucas pohlédl na hodinky. „Kde jste? Rád bych se s vámi setkal a promluvil si.“ Zapsal si adresu.

	„Sloane, pojď,“ pobídl ho Lucas.

	Hubený muž vzal sako, nové – nový odstín hnědé. „Kam to jdeme?“

	Lucas mu to vyložil cestou ven. „Na jejím hlase bylo něco…,“ podotkl Lucas, „podle mě si nevymýšlí.“

	Mladá žena bydlela na studentské ubytovně u dálnice I-494 naproti univerzitě. Lucas zaparkoval šedý služební vůz Plymouth u hydrantu a zamířili dovnitř. Před nimi šla světlovlasá studentka v minisukni a sportovní bundičce. Všichni se zastavili u výtahu, Sloan a Lucas dívku pozorovali koutkem oka; byla velmi hezká, měla velké modré oči a zvednutý nosík, který mohl být takový od přírody. Zaujatě sledovala čísla nad dveřmi výtahu. Nikdo nic neříkal. Výtah přijel, všichni tři nastoupili a pak čísla nad dveřmi sledovali společně.

	Dívka vystoupila ve třetím patře, s úsměvem se otočila a odkráčela. Dveře se zavřely a Sloan prohodil: „Myslím, že se usmála na mě.“

	„Jak prosím?“ opáčil Lucas. „Věřím, že se usmála na mě.“

	„Houby. Ty sis prostě jen stoupl dopředu.“

	Cindy McPhersonová, hráčka, byla zmatená venkovská husička z Wisconsinu. Byla to statná dívka s dokonalou pletí a sladkým venkovským úsměvem, oblečená od hlavy k patě do černé a kolem krku měla na kožené tkaničce sedmihrannou hvězdu.

	„Čím dýl jsem se dívala na ten obrázek, tím jsem si byla jistější, že je to on,“ řekla. Seděla na okraji pohovky od Armády spásy a při hovoru notně gestikulovala. Lucas měl pocit, že pod černými šaty se skrývá bývalý středoškolský basketbalista. „Má něčím zvláštní tvář,“ pokračovala. „Je jakoby trochu vlčí – má úzké oči a vystouplé lícní kosti. Mohl by být poměrně sexy, ale jako by tam něco… chybělo. Jakoby s ním vůbec nešlo navázat komunikaci. Ale myslím, že s Glorií trochu komunikuje. Snažila se ho balit.“

	„Která Gloria? Znáte její příjmení?“

	Pokrčila rameny. „To nevím. Vídám ji s různými lidmi, chodíváme k ní, ale není to moje kamarádka. Před pár lety bývaly mejdany v Industrial Parku, kousek nad dálnicí 280? Tam jsem se s ní seznámila. Pak jsem ji vídala v Dinkytownu. Je to už několik měsíců, co jsem ji potkala zas a řekla mi, že začali hrát. Tak jsem tam zašla a on byl Pán jeskyně.“

	„Mohla byste nás tam zavést?“ zeptal se Sloan.

	„Jasně. Gloriino jméno je na schránce. Kontrolovala ho, když jsme šli k ní nahoru, a všimla jsem si, že tam stálo Gloria a nějaké příjmení.“

	Dinkytown byla čtvrtí druhořadých obchodů nedaleko kampusu Minnesotské univerzity. Byly zde dvou a třípatrové budovy, kde se prodávalo oblečení, rychlé občerstvení, kompaktní disky, léky a provozovaly se kopírovací služby. Právě couvali na parkoviště, když McPhersonová ukázala přes ulici a řekla: „Tamhle je. To je Gloria. A tamhle je její dům.“

	Gloria byla štíhlá dívka se shrbenými rameny, oblečená jako McPhersonová od hlavy k patě v černém, a stejně jako ona měla na krku amulet. Ale zatímco McPhersonová měla dokonalou, jasnou tvář a broskvově krémovou pleť, Gloria byla tmavá, zachmuřená, s ponurým výrazem ve tváři, ostražitým jako liška.

	„Počkejte tady nebo si skočte na sendvič nebo tak něco,“ obrátil se Lucan k McPhersonové. „Možná na vás budeme mít ještě pár otázek.“

	Prodrali se se Sloanem mezi auty a spěchali ke dveřím obytného domu. Gloria právě zamykala schránku a v zubech držela zelenou obálku s účtem za elektřinu.

	„Vy jste Gloria?“ zeptal se Lucas přímo.

	Vzala obálku ze zubů a podívala se na ně. „Ano?“

	„Jsme od policie. Rádi bychom vás…“

	„Požádali o pomoc,“ dořekl Sloan.

	Gloria Crosbyová by mohla být hezká, ale nebyla: byla neudržovaná, jakoby špinavá, v obličeji stále zamračený výraz. Neochotně je zavedla k sobě do bytu v nejvyšším patře. „Píšu právě diplomku, tak nemám moc času uklízet,“ vysvětlila. Když otevřela dveře, z bytu zavanula vůně rajské polévky a kuřete a lehký nádech tabáku a marihuany.

	„Sem tam si dáte i trochu trávy, co?“ podotkl Sloan vesele.

	„Ne, já ne,“ bránila se. Zdála se dost pomalá. „Marihuana vás ohlupuje ještě víc, než už jste od přírody. Někteří lidi si v tom libují a já proti tomu nic nemám. Ale já to nechci.“

	„Tráva je tu teda cítit dost,“ poznamenal Sloan.

	„Bylo tu včera na návštěvě pár kamarádů a ti kouřili,“ řekla ledabyle. „Já ne.“

	„Vy si nemyslíte, že je to špatné?“ zeptal se Lucas.

	„Ne, vy jo?“

	Lucas pokrčil rameny a Sloan se zasmál. Pak pronesl: „Asi před dvěma měsíci jste tu hrála Dračí doupě s pěti lidmi. Pán jeskyně byl tenhle muž. Potřebujeme znát jeho jméno.“ Podal jí kopii policejního portrétu.

	Crosbyová si od něj vzala list papíru a dlouho se na něj dívala. Pak nakrčila čelo a řekla: „No – tohle není ten člověk, ale vím, o kom mluvíte. Vypadá zhruba stejně, jen oči jsou jinak. Jmenuje se… David.“ Nechala ruku klesnout, šla k oknu, vyhlédla ven na ulici a vysunula spodní ret.

	Lucas se zeptal: „Co se…“

	Zvedla ruku, aby ho umlčela, a nadále pozorovala ulici. Po chvíli pokračovala. „David… Ellers. E-L-L-E-R-S. Bože, málem jsem na něj zapomněla. To něco vypovídá o mých vztazích, ne?“

	„A nevíte…“

	„Jak jste se dověděli o té hře?“ zeptala se a otočila se k nim. Zaujalo ji to, ale byla naprosto klidná; tak klidná, až Lucase napadlo, že možná bere nějaké uklidňující léky.

	„Dělám do her, kromě toho, ze jsem policajt,“ odpověděl Lucas.

	Namířila na něj prstem a řekla poněkud živěji: „Vy jste Davenport.“

	„To jsem.“

	„Vymyslel jste pár mazaných her, než jste se dal na počítače,“ podotkla. „Vaše počítačové hry jsou na houby.“

	„Díky,“ odtušil Lucas suše. „Víte, kde tenhle člověk bydlí?“

	„To on unesl tu Manettovou?“

	„Zrovna to prověřujeme…“

	„Myslím, že jste na falešné stopě,“ namítla. „David je z Connecticutu a byl právě na cestě do Kalifornie.“

	„Mám pocit, že jste ho znala docela dobře,“ podotkl Lucas.

	Povzdechla si a svezla se do křesla. „No, zůstal tady týden a každý den mě šoustal, ale byl tu jenom ten jediný týden.“

	„Jaké měl auto?“ zajímal se Lucas.

	Odfrkla si a na tváři se jí objevil úsměv či spíš grimasa. „Hráč na cestách mířící do Kalifornie? Co byste tak tipoval?“

	Lucas o tom chvíli přemýšlel a pak zkusil: „Harleye.“

	„Přesně tak,“ přikývla Gloria. „Harley-Davidson. Pokusil se mě oklamat, tvrdil, že by mě rád vzal s sebou, ale že potřebuje peníze, aby ho vyměnil za lepší typ. Řekla jsem mu, aby se pro mě zastavil, až ho bude mít.“

	Pověděla jim o Davidu Ellersovi pár dalších podrobností: Seznámili se u McDonalda, kde se hádal s nějakými lidmi o hře MYST. Neměl kde přespat a byl hezký, tak se ho zeptala, jestli nechce jít k ní. Tak u ní nakonec zůstal celý týden.

	„Mrzelo mě, že odjíždí,“ přiznala. „Byl intenzivní.“

	Tvrdil, že je z Connecticutu. „Myslím, že jeho rodiče měli peníze, pojistku nebo tak něco. Byl zřejmě z Hartfordu.“

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal se Lucas Sloana, když byli zpátky na ulici. Mířila k nim McPhersonová, jedla cheeseburger a nesla sáček od McDonalda.

	„Já nevím,“ pokrčil Sloan rameny. „Jestli lhala, šlo jí to výborně. Ale stejně se mi nezdá, že by mluvila pravdu. Zatracení feťáci, těžko se to u nich pozná. Nemají vůbec žádný strach.“

	Nastoupili do auta stejně jako McPhersonová; nabídla Lucasovi a Sloanovi hranolky a vypadala lehce zklamaná, když si Sloan trochu vzal. „Co se stalo?“ zajímala se.

	„Prý tudy jen projížděl,“ odpověděl Lucas stručně. „Podle ní se jmenuje David Ellers, je z Connecticutu a byl na cestě na západní pobřeží.“

	McPhersonová si bohatě ukousla z cheeseburgeru, pak na chvílí přestala žvýkat, vyhlédla z okénka auta, zavrtěla na Lucase hlavou, dokousala sousto, polkla, olízla si rty a řekla: „Páni, když jste řekl Connecticut, tak se mi to všechno vybavilo. Ptala jsem se toho kluka, jestli zná mýho kamaráda Davida, protože jsou oba ze stejnýho města. Z Wayzaty. Ale on tvrdil, že chodil do soukromý školy a že ho nezná.“

	„Z Wayzaty?“ zopakoval Sloan.

	„Tím jsem si jistá,“ přikývla.

	„Gloria tvrdila, že on se jmenuje David,“ připomněl Lucas.

	McPhersonová zavrtěla hlavou. „Ale nejmenuje. To bych si pamatovala – chci říct, dva Davidové ze stejného města, stejně staří a tak…“

	Sloan si povzdechl a podíval se na Lucase. „Bože, to je strašné, jak ti dnešní mladí lidé lžou.“

	„A dnešní staří lidé,“ poznamenal Lucas. „A ti ve středním věku.“ Obrátil se k McPhersonové: „Pojďme se podívat, jestli si vás pamatuje a jestli jí to nepomůže vybavit si jméno toho člověka.“

	„Kruci, nejsem zrovna nadšená, když mě někdo vidí s policajtama,“ pronesla s úšklebkem McPhersonová.

	„Tak vás to učili ve Wisconsinu?“ zeptal se Sloan, když zase vystupovali z vozu.

	„Ne. Učili mě, že mám jít za policajtama, když se ztratím. A tak když jsem přijela sem na univerzitu a ztratila se, šla jsem za policajtem. A on mě chtěl vzít domů. K němu, samozřejmě.“

	„To musel být policista ze St. Paulu,“ poznamenal Lucas. „No tak, jdeme.“

	Znovu vystoupali po schodech, ale když zaklepali na Gloriiny dveře, nic se neozvalo. „Možná je na návštěvě v jiném bytě,“ nadhodil Sloan. Ale nevypadalo to tak. V domě bylo naprosté ticho, nic se ani nepohnulo.

	Lucas došel až na konec chodby a vyhlédl z okna: „Požární únik,“ podotkl. Ke straně budovy přiléhal starý železný požární posuvný žebřík. Zkusil okno nad ním a to se snadno otevřelo. „Okno se odemyká zevnitř. Pak se zase zavře.“

	Vyklonil se ven: nikde žádný pohyb.

	Sloan prohlásil: „Utekla.“

	Lucas dodal: „A zná ho – ty jdi tamtudy.“

	Sloan se rozběhl ke schodům, zatímco Lucas vylezl z okna a utíkal dolů po požárním žebříku. Nad nejnižším odpočívadlem musel počkat, až protiváha posune schody na úzký průchod mezi tímto a vedlejším domem. Průchod byl plný odpadu a starého papíru, bylo tu pár prken, ohnutá rezavějící cedule realitní kanceláře a lahve od vína. Lucas se podíval jedním směrem na ulici a druhým na úzkou uličku, která vedla kolem budov zezadu. Kdyby utekla na ulici, měli by ji vidět. Běžel tedy na druhou stranu, směrem k uličce, přeskakoval zaschlé psí výkaly a brodil se po kolena vysokou hromadou čehosi, co připomínalo kočičí podestýlku. Na konci uličky byl zadní vchod do pizzerie a vedle okno. Za oknem mladík oplachoval nádobí v nerezovém dřezu. Lucas přistoupil ke dveřím a strčil do nich: žena se opírala o pult, kouřila cigaretu a mladík zvedl hlavu. „Hej,“ řekla a narovnala se. „Tady nemůžete…“

	„Jsem policista,“ oznámil Lucas. „Neviděl někdo z vás nějakou ženu sbíhat po požárním žebříku vzadu za budovou a utíkat tady uličkou? Tak před pěti šesti minutami?“

	Žena a mladík na sebe pohlédli a pak mladík přiznal: „Asi jo. Byla hubená, v černých šatech?“

	„To je ona,“ přikývl Lucas. „Viděli jste, kam šla?“

	„Mířila tamtím směrem…,“ ukázal mladík.

	„Měla naspěch?“

	„Jo. Dost poskakovala a nesla něco jako tašku se špinavým prádlem. Šla tamhle za roh. Co provedla?“

	Lucas odešel bez odpovědi a utíkal za roh. Stála tam prázdná autobusová zastávka. Přeběhl přes ulici, do pekařství, blýskl svým odznakem a požádal, jestli může použít telefon. Zamoučený tlustý muž ho zavedl dozadu a ukázal mu přístroj na zdi. Lucas zavolal dispečink: „Mohla by být v autobuse, nebo šla někam pěšky. Pošlete tam lidi: hledáme vysokou bledou ženu kolem pětadvaceti, oblečenou v černém, zřejmě má naspěch, možná nese nějakou větší tašku. Možná pytel. Prověřte registraci vozu a zjistěte, co se dá.“

	Vrátil se na ulici a rozhlédl se na obě strany: viděl tři čtyři ženy oblečené v černém. Jedna z nich sice mohla být Crosbyová, ale když se otočila a chystala se přejít ulici, Lucas, jenž se rozběhl za ní, viděl, že to není ona. Projeli kolem policisté: dva mladí muži dívající se z okýnek. Otočil se zpátky: všude jen sami studenti.

	A příliš mnoho jich bylo v černém.

	Lucas se vrátil zpátky k hlavnímu vchodu. Sloan vyšel zpoza rohu a mířil k němu z druhé strany ulice. Zavrtěl hlavou, sundal si klobouk, uhladil si vlasy a Lucasovi oznámil: „Nic jsem neviděl.“

	„Zatraceně, je to jako v tom zasraným herním obchodě. Byli jsme takhle blízko,“ povzdechl si Lucas, naznačující palcem a ukazováčkem sotva pár centimetrů. Podíval se na budovu. „Pojďme zkusit, jestli tam není správce.“

	Podle seznamu nájemníků budovy za sklem zjistili, že správce najdou v části 3A. Jeho žena je poslala za ním dolů do sklepa, kde ho našli, jak vyrábí kohouta na určování síly větru.

	Lucas mu vysvětlil, oč jde, a zeptal se: „Neměl byste klíč?“

	„Jistě.“ Správce měl silný německý přízvuk. Naposledy utáhl kohouta ve svěráku, dotáhl kloub z balzového dřeva a pokynul jim: „Poďte ze mnou.“ Na povolení k prohlídce se neptal.

	McPhersonová čekala na chodbě před Gloriiným pokojem. „Mohla byste si vzít taxi?“ zeptal se Lucas.

	„No…“

	„Tady je dvacet dolarů; to by vám mělo stačit na taxíka i na večeři,“ řekl a podal jí bankovku. „A díky. Kdybyste si na něco vzpomněla…“

	„Mám vaše číslo,“ přikývla.

	Správce je pustil do Gloriina bytu. Rychle jím prošli: Lucasovi se něco nezdálo – něco viděl, ale nevěděl, co. Cosi mu bylo podezřelé. Ale kdy ho to napadlo? Při rozhovoru s Crosbyovou? Ne. Bylo to teď někdy… rozhlédl se, ale pořád ho nic nenapadalo. Asi stárnu, pomyslel si.

	„Znáte někoho z jejích přátel?“ zeptal se Lucas správce s trochou naděje.

	Němec pečlivě, po francouzském způsobu, pokrčil rameny a odpověděl: „Já ne.“

	Klepali na všechny dveře v budově, se správcem ve svých stopách. Několik lidí bylo doma, ale nikdo ji neviděl. Objevili se dva hlídkoví policisté a Lucas jim řekl: „Běžte se správcem. Má oprávnění ke vstupu, tak nepotřebujete povolení k prohlídce. Prověřte všechny byty. Do ničeho nezasahujte, jen se ptejte po té dívce.“ Když se vzdalovali, zavolal za nimi: „Dívejte se i pod postele,“ a jeden z policistů poznamenal trochu podrážděně: „Jasně, šéfe.“

	Lucas se zachmuřeně otočil ke Sloanovi: „Sežeň nejlepší fotku, jakou dokážeš, vrať se s ní do kanceláře a všem ji dej. Řekni Rose Marii, ať ji poskytne tisku.“

	„A co ty?“ ptal se Sloan.

	Lucas se rozhlédl. Já to tady rozeberu na kousky a zjistím, co zjistit jde. „Jo, ať někdo prověří telefonní společnost a poptá se, jestli někam volala.“

	„Dobrá. A možná bych měl sehnat povolení k prohlídce.“

	„Jo, jasně.“

	Sloan se začal rozhlížet, zatímco Lucas znovu prošel byt. Byly tam jenom tři pokoje – obývák s malou kuchyňkou, malá koupelna a malá ložnice.

	K jedné zdi ložnice byl přisunutý otlučený psací stůl, zřejmě z darů Armády spásy. Několik zásuvek bylo otevřených. Pohlédl do ložnice, už když s ní prve mluvili, a nevzpomínal si, že by ty zásuvky byly otevřené: takže si vzala nějaké oblečení. Zvedl její matraci a podíval se pod ni. Nic. Vysypal na ni obsah zásuvek. Nic. Vytáhl její boty ze skříně a osahal oblečení. Nic.

	Zašel dozadu do kuchyňky, podíval se do lednice a vytáhl nádobky s ledem. Prověřil každý kus papíru v dosahu telefonu. Během deseti minut nasbíral asi deset telefonních čísel, většinou naškrábané zezadu na reklamních obálkách a pár dalších na telefonním seznamu. Prověřil účtenky: žádná nebyla z Eaganu nebo Apple Valley či některého z okolních míst. Položil telefonní seznam spolu s obálkami na kuchyňskou linku a zmínil se o nich Sloanovi.

	Potom šel do koupelny a nahlédl do skřínky s léky. Na horní poličce stálo asi deset hnědých lahviček, seřazených jako šachové figurky. „Bere nějaké divné prášky,“ zavolal Lucas na Sloana. „Musíme zjistit, odkud je má a na co jsou. Ať někdo prověří místní lékárny a možná i univerzitní kliniku. Vypadá to, že může jít o něco vážného, takže by je mohla brzy potřebovat.“

	„Jasně,“ zavolal na něj Sloan. Lucas otevřel dveře malé koupelnové skříňky – ženy skrývají věci v podobných skřínkách, ledničkách a zásuvkách stolu. Ani tam však nenašel nic užitečného.

	Sloan strčil dovnitř hlavu. „Neměla ráda foťáky,“ prohlásil. Ukázal Lucasovi hrstku polaroidových snímků a pár dalších fotek. Vždy byla v černém, téměř vždy sama a vedle něčeho pózovala. Na dalších fotkách byly jen ženy.

	„Nech je všechny prověřit,“ řekl Lucas stručně. S prásknutím skřínku zavřel a slyšeli, jak se uvnitř rozbíjí sklo.

	„V pořádku,“ kývl Sloan. A dodal: „Klid, člověče. Dostaneme ji, dříve nebo později. Tak si to tak neber.“

	„Ona ho zná, sakra,“ prohlásil Lucas. Otočil se a kopl do zdi koupelny, přičemž špička jeho boty prorazila suchou zeď. Oba chvíli stáli a mlčky hleděli na vzniklý otvor. Pak Lucas dodal: „Ona ví, co je to za sráče, kde ten sráč je, a my jsme ji nechali utéct!“
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	Anderson prověřil Glorii Crosbyovou ve státním registru. Začal jejím řidičským průkazem, aby zjistil, jak je přesně stará, pak se podíval do počítače s celoamerickými záznamy – byla dvakrát usvědčená z krádeží v lékárnách ve Walgreenu – a také se podíval přes soudní záznamy do registru duševně postižených. Crosbyová se léčila v nemocnicích několikrát od samého začátku puberty, její domácí adresa byla uvedená jako North Oaks, předměstský sever St. Paulu, kam lidé většinou jezdí jenom na přespání.

	„Měli bychom tam někoho poslat,“ podotkl Anderson, opírající se o dveře kanceláře.

	„Já nemám na práci nic než čtení záznamů,“ řekl Lucas a zvedl nohy ze zásuvky stolu. „Je Sloan ještě někde poblíž?“

	„Před chvílí pil kafe dole na oddělení vražd.“

	Jeli Lucasovým porschem, Sloan řídil tvrdě. Lucas prohlásil: „Doufám, že Gloria toho chlapa nevylekala. Jestli dostane pocit, že lidé vědí…“

	Sloan, který si při přeřazování rychlosti něco bručel, prudce vjel porschem do North Oaksu a podotkl: „Kdybych byl Gloria, byl bych zasraně opatrnej. Moc opatrnej.“ Našli správnou adresu, malý dřevěný dům, který se mezi okolní větší domy nehodil. Stál na malém kopečku a měl dvorek obehnaný laťkovým plotem. Sloan se zeptal: „Mám jet přímo na příjezdovou cestu?“

	„Jo. Já půjdu zezadu.“

	„Jasně.“

	Sloan zajel na příjezdovou cestu a dupl na brzdu. Oba vyskočili ven a Lucas zamířil kolem domu z boku. Trávník na nezastíněných částech dvorku byl zcela suchý, přestože léto nebylo nějak zvlášť horké ani suché. Ve stinných místech byl pak přerostlý a zpustlý, prostě neudržovaný.

	Sloan přistoupil k přednímu vchodu, prošel kolem velkého okna se zataženými závěsy, zastavil se a podíval se štěrbinou v závěsu. Nikoho neviděl, a tak zazvonil.

	Marilyn Crosbyová byla drobná, šedovlasá žena, shrbená a podezřívavá. Ve tváři se jí zračily obavy. Stála ve dveřích a jednou rukou si u krku přidržovala župan. „Neviděla jsem ji, ani jsem se s ní neslyšela od jara, už je to dlouho. Potřebovala peníze. Dala jsem jí sedmdesát pět dolarů. Ale už si nejsme blízké.“

	„Musíme s ní mluvit,“ řekl Sloan tlumeně, uvolněně. „Mohla by znát muže, který unesl Manettovou. Potřebujeme o ní zjistit co nejvíc – hlavně kdo jsou její přátelé.“

	„No…“ Váhala, ale nakonec dveře široce otevřela a ustoupila. Sloan šel za ní dovnitř.

	„Není u vás, nebo ano?“ ověřil si Sloan.

	„Ne. Samozřejmě že ne.“ Crosbyová se zamračila. „Policii bych přece nelhala.“

	Sloan se na ni podíval a přikývl. „Dobrá. Kde máte zadní vchod?“

	„Tamhle, skrz kuchyň… Proč?“

	Sloan prošel kuchyní, v níž se vznášel pach staré kávové usazeniny a zatuchlých brambor, a otevřel zadní vchod.

	„Lucasi…, pojď sem.“

	„Vy jste mě obklíčili?“ Crosbyová vypadala poněkud dotčeně.

	„Opravdu potřebujeme vaši dceru najít,“ vysvětlil Sloan. Lucas vešel dovnitř a Sloan ji vyzval: „Promluvme si. Je váš manžel doma?“

	„Je mrtvý,“ odpověděla Crosbyová. Otočila se a mířila dál do domu, Sloan a Lucas ji následovali. Zavedla je do tmavého obývacího pokoje s hustým kobercem a zataženými závěsy. V televizi běželo Kolo štěstí. Vedle lampy na rohovém stolku stála zelená láhev od vína. Crosbyová se svezla do polstrovaného křesla a přitáhla si nohy k sobě.

	„Šel uřezat větev z jabloně, zatočila se mu hlava a bylo to.“ Luskla prsty. „Měl pojistku na sedmdesát tisíc. To bylo všechno. Nedostanu jeho důchod, dokud mi nebude padesát sedm.“

	„To je tragédie,“ podotkl Sloan.

	„Před třemi lety to byla,“ přikývla a podívala se na Sloana uslzenýma očima. „Víte, co byly jeho poslední slova? Řek: ‚Páni, cítím se na hovno.‘ Jaký to jsou poslední slova?“

	„Upřímná,“ zamumlal Lucas.

	„Co?“ Pohlédla na něj podezřívavě. Sloan se otočil, aby mu Crosbyová neviděla do tváře, a protočil panenky. Lucas mu narušoval výstup.

	„Viděla jste někdy tohoto muže? Mohl být mladší, když sem přišel,“ řekl Sloan a otočil se k Marilyn Crosbyové. Podal jí policejní portrét. Chvílí si ho prohlížela a pak řekla: „Možná. Hm, myslím, že se tu jednou ukázal loni v zimě. Ale měl jiný vlasy.“

	„Byl s nimi ještě někdo jiný?“

	„Ne, jen oni dva,“ odpověděla a vrátila mu podobiznu. „Zdrželi se jen chvilku. Byl to pořádné urostlej chlap. Vypadal dost zlomyslně, jako by se chtěl prát. Nebyl to typ, s jakými Gloria obvykle chodí.“

	„A s jakými chodí?“

	„S takovými pobudy,“ podotkla Crosbyová suše. „Budižkničemy, co nikdy nic nedokázali.“ Pak se Sloanovi svěřila: „Víte, Gloria je blázen. To má z otcovy strany rodiny. Je tam několik šílenců – to jsem samozřejmě nevěděla, dokud nebylo příliš pozdě.“

	„Potřebujeme znát jména všech jejích přátel,“ pronesl Lucas. „Přátel nebo příbuzných, ke kterým mohla jít. Kohokoli. Doktory.“

	„Nikoho takovýho neznám. Vlastně znám doktora.“

	„Za informace, které napomůžou zatčení, je vypsána odměna,“ řekl Lucas. „Padesát tisíc.“

	„Ach, vážně?“ Marilyn Crosbyová se rozzářila. „No, mohla bych se podívat na věci, který tu nechala. Nebo možná by vás zajímalo podívat se na její pokoj. Víte líp než já, co máte hledat.“

	„To by bylo fajn,“ přikývl Sloan.

	Pokoj Glorie Crosbyové byla krychle tři a půl krát tři a půl metru s malým oknem, postelí, malým psacím stolem z borovicového dřeva a ladícím prádelníkem. Prádelník byl prázdný, ale ve stole našli spoustu školních papírů, kazet s hudbou, gum, zlomených tužek, pastelek, fotek rockových zpěváků, kreseb, kalendářů a sponek.

	„Obvyklé krámy,“ poznamenal Sloan. Všechno to prohlédl. Lucas mu několik minut pomáhal, pak zašel za Marilyn Crosbyovou, kterou našel v kuchyni, jak upíjí z lahve vína, a zapsal si jméno Gloriina posledního lékaře. Vyhledal ho v telefonním seznamu, poznamenal si adresu a zavolal Sherrillové, která se zabývala prověřováním pacientů, jejichž jména vypsali na univerzitě. „Zjisti, co můžeš,“ vybídl ji Lucas.

	Když se vrátil do ložnice, lehl si na postel Glorie Crosbyové – úzké, proležené lůžko pro jednoho, které mu bylo krátké o dobrých dvacet centimetrů. Na protější zdi visel reklamní plakát na zubní pastu. „Ahoj! Já jsem Gloria!“ stálo vyvedené pečlivými tiskacími písmeny na nakreslené stoličce. Stolička tancovala na svém kořínku na červené čáre, která zřejmě znázorňovala nakaženou dáseň.

	„Zatím tři jména,“ oznámil Sloan, vykládající hromadu harampádí na stůl. Byl tak v polovině. „Ze střední školy.“

	„Víc si pomůžeme s lékárnou. Bude tam muset dříve nebo později zajít,“ podotkl Lucas. Posadil se. „Měli bychom prověřit místa, kde byla hospitalizovaná, sehnat jména pacientů, s nimiž se mohla setkat, a srovnat je se seznamem pacientů Manettové.“

	„Anderson už na tom pracuje,“ řekl Sloan.

	„Jo?“ Lucas se znovu svalil na postel a zavřel oči.

	Po chvíli se Sloan zeptal: „Chceš si zdřímnout?“

	„Přemýšlím,“ odpověděl Lucas.

	„O čem?“

	„Myslím, ze jen ztrácíme čas, Sloane.“

	„A co jiného bychom měli dělat?“

	„To nevím.“

	Když odcházeli, Marilyn Crosbyová se opírala o kuchyňské dveře. Držela dvoudeckovou skleničku s něčím, co vypadalo jako voda, ale srkala to jako víno. „Našli jste něco?“

	„Ne.“

	„Kdyby se, ehm, dcera ozvala – víte, kdyby chtěla další peníze nebo něco – a kdybych vás s ní spojila, kdo by dostal odměnu?“

	„Kdybyste nás s ní spojila a my bychom od ní dostali informaci, dostala byste ji,“ řekl Lucas. „Víme, že ona ví, kdo to je. Musíme se jí jenom zeptat.“

	„Nechte mi tu číslo, kde vás můžu rychle sehnat,“ vyzvala je. Lokla si ze skleničky. „Když zavolá, spojím vás s ní. Pro její vlastní dobro.“

	„Dobrá,“ přikývl Lucas.

	Sloan znovu usedl za volant a Lucas vklouzl na sedadlo spolujezdce a díval se z okna, zatímco projížděli kolem trávníku se stromy k hlavní bráně.

	„Poslouchej,“ řekl nakonec, „ty znáš tu novou holku z oddělení pro styk s veřejností? Já jsem s ní mluvil jen párkrát.“

	„Jo. Znám ji,“ přikývl Sloan.

	„Je spolehlivá?“

	Sloan pokrčil rameny. „Je fajn. Proč?“ „Chtěl bych napsat něco o svojí firmě, ale nechci všechny obcházet a vyptávat se, kdo by to mohl udělat. Chtěl bych, aby si o tom ta holka s někým promluvila – aby domluvila, že za mnou přijde televize.“

	Sloan zaváhal: „Já nevím, jde o soukromou firmu a vůbec. Co máš v plánu?“

	„Tenhle chlap, ať už je to, kdo chce, je dost inteligentní, ne?“

	„To je.“

	„A hraje počítačově hry. Byl bych ochotný se vsadit, že je blázen do počítačů. To devadesát procent mužských hráčů je,“ pokračoval Lucas. Hleděl do prázdna z okna a myslel na Iceovou, programátorku. „Ta holka zná moje počítačové hry, protože říkala, že jsou k ničemu. Tak mě napadlo, kdyby se v televizi a v novinách objevil příspěvek o tom, že naši počítačoví kluci hrajou proti tomu hajzlovi, zajímalo by mě, jestli by se šel podívat? Víš, omrknout si to tam. Co kdybychom měli opravdu… moderní ženu, která by ho oslovila?“

	„Připadá mi to trochu nejisté,“ namítl Sloan. „Po tom chytáku s rádiem bude podezřívavý. Ale třeba se chytí.“

	„Promluvím si s tou holkou z PR,“ řekl Lucas. „Zjistím, co se s tím dá dělat.“

	„Neříkej jí holka, mohl bys? Nelíbí se mi, když tak mluvíš. Je to pořádně ostrá ženská,“ bránil ji Sloan.

	„Tak dobrá.“

	Sloan jel až příliš rychle. Lucas zaklonil hlavu a zapnul rádio, country stanici, a poslouchali Hanka Williamse mladšího. Pak Lucas podotkl: „Mám pocit, jako bych měl hlavu vycpanou vatou.“

	„Cože?“

	„Nic se v ní neděje.“ Potřásal rukou, podíval se na ni a spatřil prstýnek na palci ve stejném okamžiku jako Sloan.

	„Tak požádáš ji o ruku, nebo co?“

	„Vždycky když přijdu domů, tak už spí,“ odpověděl Lucas. „A když vstanu, tak je pryč.“

	„Jsi policajt; tak už to chodí. Je dost bystrá na to, aby to věděla,“ podotkl Sloan. „Alespoň nepracuješ na směny.“

	„Jo, to jenom tenhle zasranej případ,“ řekl Lucas, podržel prstýnek proti čelnímu sklu a díval se skrz kamínek. „Po tomhle případu se můžeme vrátit k nějakému zaběhnutému řádu.“

	Lucas probral svůj nápad s šéfovou a pak si promluvil s Anitou Segundovou, tiskovou mluvčí.

	„Nevím, jestli bychom jim měli říct, že je to výmysl a že tím pomáhají chytit únosce, nebo jim prostě jenom dát ten příběh,“ nadhodil Lucas.

	„Není sice moc fér dát jim jen příběh – ale já bych to tak udělala,“ odpověděla Segundová. Měla tmavé vlasy, jemnou olivovou pleť a velké černé oči. Mluvila s lehkým západotexaským přízvukem a odsekávala slova jako rančerka z televize.

	„Jak rychle to můžeme udělat?“ zeptal se Lucas.

	„Mohla bych říct televizním stanicím, že máme tip na dobrý příběh – a oni po tom skočí. O všechno, co souvisí s Manettovou, je teď zájem. A samozřejmě to budou chtít i noviny, když po tom půjde televize.“

	„Dejte mi hodinu,“ požádal ji Lucas. „Pak to spusťte.“

	Lucas našel Barryho Hunta v chumlu obchodníků, vytáhl ho ven a nastínil mu svůj nápad s médii. Hunt o tom pár vteřin přemýšlel a pak přikývl. „Nevidím žádný problém, jestli budeme mít kolem dost policajtů kvůli ochraně.“

	„Policajtů bude dost. Ale problém je ten, že to nemusí vyjít,“ podotkl Lucas.

	„To jsem nemyslel,“ zavrtěl hlavou Hunt. „Chci říct, že tam není žádný problém pro nás. Ať už toho chlapa chytíme nebo ne, můžeme ten příběh využít – televizní i tištěný – pro svou reklamu. Však víš, pátrání po zlotřilém šíleném únosci bla bla bla.“

	„Hm.“ Lucas se poškrábal na hlavě. Najal toho muže, aby takhle přemýšlel. „Jo. Poslouchej, chtěl bych, aby prezentaci pro lidi z televize udělala Iceová.“

	Hunt si ho chvíli prohlížel a pak poznamenal: „Jdeš trochu hloub, než jsem čekal. Ale máš pravdu – když budeme mít ochranu.“

	Programátoři považovali nápad za přímo skvělý: Iceová téměř poskakovala nahoru a dolů, když jí Hunt řekl, že povede prezentaci pro televizi. Ten nápad naprosto ladil s jejím smyslem pro humor.

	„Poslouchejte, lidi,“ řekl Lucas neklidně, „jestli je budete tahat za nos až moc, dojde jim to. Pak nám to dají sežrat, protože média nemají ráda, když je někdo tahá za nos. A co hůř, může to dojít tomu chlapovi, tomu hajzlovi. Není to přece žádný hlupák. Musíme hrát na rovinu; tedy co nejvíc. Musí to vypadat dobře. Takže, rozumíte, snažte se to…“ Nedopověděl.

	„Co?“ zeptal se kdosi.

	„Nepřehnat,“ dořekl Lucas.

	„Mohli bysme třeba,“ začala Iceová, „vzít tu policejní podobiznu, co jste tu rozdal, a udělat stovku různých obměn, jak by moh vypadat. To bysme zvládli během hodiny s nějakým grafickým programem. Pak bysme je mohli ukázat televizákům. Bylo by to skvěle vizuální…“

	„Pusťte se do toho,“ přikývl Lucas a píchl do ní prstem. „Taky mě napadlo – co využít toho, jak jsme se ho snažili dostat tím, že jsme stopovali ten telefonní hovor…?“ Vysvětlil jim, jak funguje vyhledávací zařízení FBI. „Měli skutečně vyspělou techniku. Třeba by na tom něco mohlo být.“

	„Fajn, co třeba takhle,“ řekl jiný programátor s krátkými rusými vlasy a žlutou tužkou za každým uchem. „Naskenujeme mapu dakotskýho okresu, uděláme to trojrozměrně, pak naprogramujeme rozmístění helikoptér a nějak graficky vyznačíme překrývání síly signálu, jako bysme se snažili ukázat, ze kterých míst na mapě ty signály přišly…“

	„To dokážete?“ zeptal se Lucas. „Chci říct, opravdu?“

	Programátor pokrčil rameny: „Bude to pořádná zabíračka. Možná jo, když budeme mít všechna data. Ale spíš jsem to myslel jako kreslený film pro televizáky.“

	„Bože, úplně to vidím. Udělali bychom celou obrazovku v krvavě červené,“ rozzářila se Iceová. Podívala se na Lucase. „Bude to vypadat skvěle: spolknou to i s navijákem.“

	„Přesně to potřebujeme,“ kývl Lucas. „Musí nás to udržet nad vodou jen na pár dní.“

	Ve dveřích se objevila recepční, pohledem vyhledala Hunta a objevila ho, jak sedí na konci pracovní lavice. „Barry? Na telefonu máme Třetí kanál. Chtějí natočit ten příběh.“

	Hunt vyskočil z lavice. „Kolik času, lidi, potřebujete?“

	Iceová se rozhlédla po ostatních a řekla: „Budeme potřebovat pár hodin, abychom to dali celé dohromady.“

	„Mohlo by to být zítra ráno?“

	„Bez problémů,“ přikývla.

	„Výborně,“ usmál se Lucas.
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	Gloria právě vcházela na Mailovu přední verandu, když na příjezdovou cestu zatočilo šerifovo auto. Otočila se, usmála se a čekala. Policista si něco napsal na psací desky s klipem na sedadle spolujezdce, pak vystoupil z auta, usmál se a zdvořile kývl.

	„Paní, vy jste majitelka?“

	„Ano, nějaký problém?“

	„No, jen prověřujeme záznamy o majitelích domů v téhle oblasti,“ vysvětlil policista. „Vy jste…“ Podíval se na desky a čekal.

	„Gloria LaDouxová,“ odpověděla. „Můj manžel se jmenuje Martin, ale ještě není doma.“

	„Pracuje v Cities?“

	„Ano.“ Rychle přemýšlela a snažila se vymyslet tu nejnudnější práci, která ji napadla. „Dělá v obchodním domě Mall of America. V prodejně bot.“

	Policista přikývl a udělal si poznámku do desek. „Neviděla jste tady v okolí něco, ehm, neobvyklého? Hledáme muže s dodávkou…“

	Mail byl necelý kilometr od domu, sedadlo vedle sebe plné potravin, když si všiml auta na příjezdové cestě.

	Zastavil na kraji silnice a na okamžik zavřel oči. Poznal to auto, rezavějící hnědý Chevrolet Cavalier. Patřilo jistému Bobovi, který nosil culík a náušnici v nose a kousal si nehty až do masa. Bob nevěděl, kde bydlí, ale Gloria ano – a Gloria si půjčovala Bobovo auto, když někam potřebovala zajet.

	Gloria.

	V nemocnici pro něj byla dobrý kontakt. Pracovala na klinice. Kradla pro něho cigarety, drobné peníze, sladkosti a někdy i nějaké léky. Venku s ní ale byly problémy. Pomohla mu s tou záležitostí s Martinem LaDouxem, zaměnila záznamy o zubech a vyzvedla životní pojistku Johna Maila, když bylo jeho tělo nalezeno v řece. Pak se ale začala ptát na budoucnost jejich vztahu. A i když mu nikdy přímo nevyhrožovala, naznačovala, že kvůli tomu, co ví o Martinu LaDouxovi, je pro něj naprosto výjimečná.

	Dělalo mu to starosti. Nepodnikl zatím nic, protože do toho byla zapletená jako on a byla dost chytrá na to, aby si to uvědomovala. Na druhé straně se jí v nemocnici líbilo. Řekla mu, že když je uvnitř, cítí se bezpečně.

	A ráda si povídala.

	Kdyby jí došlo to s únosem Manettové, nenechala by to jen tak být. Nakonec by o tom někomu řekla. Gloria stále chodila na terapii. Nikdy se dosyta nevypovídala ze svých problémů, ráda poslouchala, jak je někdo analyzuje.

	Sakra. Gloria…

	Mail zaparkoval auto na dvoře a zamířil k domu.

	Gloria Crosbyová se cítila volně. Týdny měla pocit, že žije stěsnaná v nějaké krabici. Dny se podobaly jeden druhému a ona čekala, že se něco stane, že se vynoří nějaký směr. A teď se to stalo. John držel Andi Manettovou a její děti, tím si byla jistá: a musel mít plán, jak získat peníze Manettových. Až je dostane, budou muset utéct. Možná na jih. Byl chytrý, měl dobré nápady, ale neměl promyšlené všechny detaily. Na ty zas byla dobrá ona, jak to prokázala ohledně Martina LaDouxe.

	Martin LaDoux byl blázen do robotiky. Ten nejhorší typ, všech se bál, na všechno byl alergický a pořád ho navštěvovali mimozemšťané, kteří ho v noci budili a mluvili s nim. Martin byl vysoký, hubený, uhrovitý puberťák, který si stále utíral rudolfovsky červený nos kapesníkem, zatímco mu slzely oči ve snaze o úsměv…

	Nehodil se k ničemu, dokud je stát všechny nevyhnal z nemocnice a neudělal to absurdní gesto nad jejich údajnou normálností a nedal jim zdravotní i životní pojistku a malý domek. Životní pojistka se stala Martinu LaDouxovi osudnou.

	Gloria seděla na Mailově přední verandě a trpělivě čekala. Dům byl zamčený, ale John byl někde blízko – předním oknem viděla na podnosu v obývacím pokoji ležet jídlo do mikrovlnky.

	Otázkou bylo, kde drží Manettovou a děti? Dům vypadal opuštěně. Uvnitř se nic nepohnulo. Gloriino srdce trochu sevřel neklid. Bylo by možné, že už se jich zbavil?

	Ne. Věděla o Johnovi a Manettové. Chvíli si ji určitě nechá, tím si byla jistá.

	Gloria seděla na předních schodech a žvýkala stéblo trávy. Když Mail zaparkoval dodávku do dvora, vstala – byla celá v černém a vypadala jako učednice zlé čarodějnice – a pomalu mu vyšla vstříc.

	„Johne,“ oslovila ho. Měla bledou a hebkou tvář, naznačující nedostatek pobytu venku, a vážný výraz. „Jak se máš?“

	„Fajn,“ řekl stručně. „Co se děje?“

	„Přišla jsem se podívat, jak se máš. Dáme si pivo?“

	Chvíli si ji prohlížel – ve tváři se jí zračilo vědomí a očekávání. Věděla to. Přikývl. „Jo, jasně. Poď dovnitř.“

	Následovala ho a uvnitř se rozhlédla. „Máš to tu pořád stejný,“ podotkla. Svezla se na jeho židli před počítač a podívala se na vypnuté monitory. „Tyhle jsou nový,“– poznamenala. „Máš nějaký nový hry?“

	„Hry už mě nezajímají,“ prohlásil.

	Vzal z ledničky dvě piva a jedno jí podal; odšroubovala víčko a pozorovala ho.

	„Máš tu Davenportovu hru,“ pronesla a zvedla krabici od softwaru. Uvnitř byl návod a tři volné disky.

	„Jo.“ Lokl si piva. „Co tvoje hlava?“ zeptal se.

	„Fajn.“ Listovala brožurkou.

	„Pořád bereš prášky?“

	„Hm, někdy.“ Zamračila se. „Ale nechala jsem je u sebe v bytě.“

	„Jo?“

	„Jo. Myslím, že už se tam nemůžu vrátit.“ Řekla to jako výzvu. Chtěla, aby se jí zeptal, proč nemůže. Hodila brožurku zpátky do krabice od softwaru a podívala se na něj.

	„Proč nemůžeš?“

	„Byli tam policajti,“ odpověděla. Napila se z lahve, oči upřené na něj. „Hledali tě.“

	„Mě?!“

	„Jo. Měli tvůj obrázek. Nevím, kdo jim řekl, že tě znám, ale věděli to. Podařilo se mi je odrazit a vyklouznout.“

	„Kruci, seš si jistá? Že tě nesledovali…“ Podíval se z předního okna, napůl očekávaje policejní auta.

	„Jsem. Byli hloupí, šlo to snadno. A víš, kdo byl jedním z nich?“

	„Davenport.“

	Přikývla. „Jo.“

	„Zatraceně, Glorie.“

	„Skočila jsem na autobus, ujela osm bloků, vyskočila ven, prošla domem Janis, přes lávku se dostala k Bobovi a půjčila si od něj klíčky od auta…“

	„Řekla jsi mu, že jedeš za mnou?“

	„To víš, že ne.“ Byla na sebe hrdá. „Namluvila jsem mu, že si musím odvízt domů nějaký školní věci. Takže mi dal klíčky, šla jsem do garáže a vzala si jeho auto. Nebyl tam nikdo, když jsem odjížděla.“

	Pozoroval ji, zatímco mluvila, a když skončila, přikývl. „Fajn. Mám s poldama nějaký problémy.“

	„Já vím,“ poznamenala. A pak dodala jako překvapení: „Tady byli taky.“

	„Tady?“ Teď měl skutečně strach.

	„Zastavil tu policajt hned, jak jsem přijela – prověřují všechny farmářský stavení. Myslím, že o tohle ztratil zájem, když jsem mu řekla, že jsem tvoje manželka a že tady žijeme spolu.“

	Mail se na ni chvíli díval a pak řekl: „Vážně?“

	„Vážně,“ přikývla. „A on pak odjel.“

	„Fajn,“ pronesl suše.

	Chytila se za lem šatů a udělala legrační pukrle, podivně připomínající zobající vránu. „Tys unesl Manettovou a její děti.“

	Zarazilo ho, že to řekla tak bez obalu. Pokusil se vzpamatovat: „Cože?“

	„No tak, Johne,“ pronesla. „Já jsem Gloria. Mně přece nemůžeš lhát. Kde je máš?“

	„Glorie…“

	Ale ona zavrtěla hlavou. „Dostali jsme patnáct tisíc, vzpomínáš?“

	„Jo.“

	„To bylo fajn,“ prohlásila. „Chtěla bych ti pomoct pumpnout Manettovy…, jestli mě necháš.“

	„Krucinál.“ Díval se na ni a škrábal se na hlavě.

	„Mohla bych je vidět? Myslím, kdybys mi přetáhl ponožku přes hlavu nebo tak něco? Předpokládám, že neviděli tvoji tvář ani nevědí nic jinýho.“

	„Glorie, mně nejde o peníze,“ řekl Mail. „Je to kvůli tomu, co mi kdysi dávno provedla.“

	To ji zarazilo. Řekla: „Ach.“ A hned nato: „Co s ní děláš?“

	Mail o tom pár vteřin přemýšlel a pak odpověděl: „Co se mi zachce.“

	„Bože,“ vydechla Gloria. „To je tak“ – zavrtěla se na křesle – „prima.“

	Mail se usmál a vyzval ji: „Tak pojď. Ukážu ti je.“

	Cestou dozadu Gloria poznamenala: „Tvrdil jsi mi, že už na ni nemyslíš.“

	„Znovu jsem začal,“ odpověděl Mail.

	„Jak to?“

	Nejdříve nechtěl odpověděti, ale Gloria s ním byla v nemocnici. Ať byla jakkoli nudná a nepříjemná, byla jednou z mála lidi, kteří skutečně mohli chápat, jak přemýšlí, jak se cítí.

	„Začala mi volat jedna ženská,“ vysvětlil, „Někdo, kdo nemá rád Andi Manettovou Nevím, kdo to je, jen že je to žena. Tvrdila, že Manettová o mně pořád mluví, o tom, jaký jsem byl. Manettová prý tvrdila, že mě zajímala sexuálně a že cítila, jak ze mě vychází sexualita. Volala mi aspoň patnáctkrát.“

	„Kruci, to je nějak divný,“ podotkla Gloria.

	„Jo.“ Mail se poškrábal na bradě a přemýšlel o tom. „A opravdu divný je to, že mi volala sem. Ví, kdo jsem já, ale nechce mi říct, kdo je ona. A já na to nemůžu přijít. Ale nemá ráda Andi, to je jistý. Pořád na mě naléhala a já jsem o tom přemýšlel a po čase… dyť víš, jak to chodí. Je to, jako když nemůžeš dostat z hlavy písničku.“

	„Jo, jako když jsem počítala do tisíce.“ Gloria kdysi strávila rok počítáním do tisíce pořád dokola. Pak jednoho dne počítat přestala. Měla pocit, že na to neměla žádný vliv, ani na to, že začala ani že s tím skončila, ale byla vděčná za to ticho ve svém mozku.

	Mail se zazubil: „Dohání tě to k šílenství…“

	Cestou dolů ze schodů do zatuchlého sklepa si Gloria najednou naprosto jasně uvědomila, co to je za ženu – ta, co Mailovi volala. Otevřela pusu, aby mu to řekla, ale pak se rozhodla, že mu to poví později. Může ho s tím škádlit, neměla by to jen tak vypálit. John se musel do jisté míry držet pod kontrolou, člověk musel bojovat, aby si udržel vzájemnou rovnost.

	„Udělal jsem celu,“’ řekl Mail a ukázal na ocelové dveře ve zdi sklepa. „Kdysi to bejval sklep na zeleninu. Skoro mě to zabilo, když jsem v tý zasraný díře pracoval. Musel jsem každých deset minut přestat a letět ven.“ Gloria přikývla: věděla o jeho klaustrofobii. „Otevři ho!“ pokynula mu.

	Andi a Grace používaly sponku z Graceiny podprsenky k vydlabávání hřebíku v horním trámu. Mohly však pracovat vždy jen tak půl hodiny, než je kůže na prstech začala příliš bolet na to, aby mohly pokračovat. Dělaly pokroky – už byl venku skoro centimetr a půl – ale Andi počítala, že může trvat další týden, než ho vůbec vytáhnou.

	Nevěřila však, že mají ještě týden: Mail byl stále nervóznější a zároveň zamlklejší. Cítila, jak v něm řádí ďábel, viděla mu to na očích. Začínal nad tebou ztrácet kontrolu.

	„Nikdy ho nevytáhneme,“ postěžovala si Grace Stála na přenosném záchodě. „Mami, nikdy ho nedostaneme.“ Odhodila sponku, sedla si na víko záchodu a podepřela si hlavu rukama. Neplakala: oběma už vyschly oči, jako by jim došly slzy.

	Andi si dřepla vedle ní, vzala svou dceru za ruku a masírovala ji: v místě, kde držela příliš malou sponku, měla kůži popíchanou a rudou, překrývající hlubší, tmavě modrou modřinu. „Budeš muset přestat. Nepokračuj, dokud to červené nezmizí.“ Podívala se na trám a třela si palcem odřenou kůži na vlastním ukazováčku. „Teď to zkusím zase já.“

	„Stejně to k ničemu není,“ prohlásila Grace. „Je na nás příliš velký. Je to monstrum.“

	„Musíme to zkusit,“ namítla Andi. „Jestli máme šanci získat zbraň, můžeme…“

	Nad hlavou uslyšely dunění kroků. „Jde sem,“ pronesla Grace. Skrčila se na matraci do rohu.

	Andi na okamžik zavřela oči, pak je zase otevřela a připomněla: „Pamatuj, nedívej se mu do očí!“

	Plivla si na ruku, píchla prstem do rohu plného prachu, zvedla se a potřela směsí špíny a slin hrubé dřevo v místě, kde Grace ryla kolem hřebíku. Vlhkost dřevo ztmavěla a rytí nebylo tak patrné. Když byla spokojená – a kroky už se ozývaly na schodech a ona už nemohla čekat – sestoupila dolů, odstrčila chemický záchod ke zdi a sedla si na něj.

	„Nemluv, dokud na tebe nepromluví on, a dívej se na zem. Já začnu mluvit, jakmile vejde dovnitř. Jasný? Grace, je to jasný?“

	„Jasný.“ Grace se převalila na matraci tváří ke zdi a natáhla si potrhané šaty kolem nohou.

	Mail se objevil ve dveřích.

	„Johne,“ řekla Andi, bezvýrazným hlasem a s mdlým výrazem. Zoufale se snažila vypadat unaveně, bez života. Nechtěla ho ničím vyprovokovat.

	„Zvedej se, no tak, máme návštěvu.“ Andi proti své vůli prudce zvedla hlavu a koutkem oka viděla, jak se Grace překulila. Mail vešel do cely. Když se Andi zvedala na nohy, vzal ji za loket a ona se šourala ke dveřím.

	„Můžu jít taky?“ vypískla Grace. Andi píchlo u srdce.

	„Ne,“ odsekl Mail. Ani se na ni nepodíval a Andi řekla rychle, tak aby neměl čas o ní přemýšlen „Kdo je to, Johne?“

	„Moje stará kamarádka z blázince,“ odpověděl Mail. Hodil ji skrz dveře, vyšel za ní a zavřel za sebou na závoru. Na zaprášených schodech od sklepa stála nějaká žena celá v černém. V ruce držela dlouhou, tenkou hůl; větev ze stromu. V druhé držela láhev piva.

	Čarodějnice, pomyslela si Andi. A pak popravčí.

	„Páni, Johne,“ vydechla ta žena. Přistoupila blíž a obešla Andi, prohlížela si ji odshora dolů, jako by byla figurína. „Mlátíš ji hodně?“

	„Moc ne; spíš ji šoustám.“

	„Dovolí ti to, nebo ji k tomu nutíš?“ Žena byla jen pár centimetrů daleko a Andi cítila její dech, kyselost piva.

	„Většinou prostě jdu a udělám to,“ odpověděl Mail. „Když mi dělá problémy, tak ji trochu uhodím.“ Andi stála mlčky, nevěděla, co dělat. A Mail dodal: „Snažím se jí nic nezlomit. Většinou ji biju plochou dlaní. Takhle.“

	Dal Andi facku, silnou, až upadla, ale v hlavě měla jasno. Mail ji bil téměř pokaždé, když ji vytáhl z cely, a ona se naučila ten pohyb předvídat. Když se pohybovala zároveň s ním, aspoň trochu, byla rána menší. Když padala, usmiřovala tím cokoli, co ho přimělo ji uhodit.

	Někdy jí pomohl se postavit. Tentokrát však ne. Tyčil se nad ní i s tou ženou v černém.

	„Přinesli jsme provaz,“ oznámil Andi. Ukázal jí asi metr a půl dlouhý žlutý plastový provaz na vodní lyže. „Dej ruce nahoru – ne, nezvedej se. Jen dej ruce nahoru.“

	Andi udělala, co jí řekl, a on jí svázal ruce v zápěstí. Provaz byl tvrdý a zakousl se jí do kůže.

	„Johne, neubližuj mi,“ řekla tak klidně, jak jen dokázala.

	„Nemám to v úmyslu,“ prohlásil Mail.

	Obtočil ji provaz ještě jednou kolem zápěstí, pak ho protáhl věšákem trčícím z trámu ve stropě, napínal ho, dokud Andi neměla ruce nad hlavou, a pak ho uvázal.

	„Tady ji máš,“ obrátil se Mail ke Glorii. „Přesně tak, jak sis přála.“

	„Páni,“ řekla Gloria. Obešla Andi a ta se otáčela s ní a sledovala ji. „Neotáčej se, nebo to vážně schytáš!“ vyštěkla Gloria.

	Andi se zastavila a zavřela oči. O vteřinu později uslyšela rychlé zasvištění a pak jí tenká větev dopadla na záda. Většinu ran pohltily její šaty, ale bolelo to, a ona vykřikla. „Aaaauuu,“ a obloukem se snažila od druhé ženy oddálit.

	Gloria mluvila dychtivě, vzrušeně. „Člověče. Můžeme ji svlíknout? Chci ji mlátit přes prsa.“

	„Jen si posluž,“ řekl Mail. „Nemůže ti nic udělat.“

	Gloria přistoupila přímo k Andi, a když se natahovala k její blůzce, pronesla: „Stejně jsi jí měl ty šaty vzít. Měli bysme je rozřezat nožem. A to samý s tou holkou, měli bysme…“

	Mail si stoupl přímo za ni a v rukou držel zbývající třetinu provazu. Přehodil ho Glorii kolem krku a zakroutil jím: provaz se ženě zakousl do hrdla a ona se snažila otočit, snažila se ten provaz zachytit. Její tvář s vykulenýma očima byla jen pár centimetrů od Andina obličeje. Andi se pokusila odvrátit, ale Mail zakřičel: „Ne, dívej se na to! Dívej se!“

	Otočila se zpátky. Žena měla nyní vyplazený jazyk a trochu jakoby tancovala, nohy jí stepovaly po podlaze, ruce sebou trochu mlely, škubala rukama za provaz a pak jimi zase mávala.

	Mailovi se vypjaly svaly na rukou a ve tváři, jak kroutil provazem a zároveň celou dobu držel tu ženu pod kontrolou; nakonec držel její ochablé tělo jako loutku, pořád ji svíral, dokud se jí neuvolnil měchýř a místností se nezačal vznášet zápach moči. Držel ji dalších deset vteřin, ale teď se díval Andi do tváře.

	Andi přihlížela, ale moc toho necítila: její schopnost zděšení vyschla stejně jako její slzy. Představovala si, že by takhle Mail mohl zabít ji nebo Grace, přesně takhle. A představovala si Genevieve, ne doma, ale někde v hrobě, v jejích šatičkách na první školní den. Vražda Glorie jí připadala téměř nepodstatná.

	Mail pustil provaz a Gloria upadla na podlahu tváří napřed, oči široce otevřené, a po pádu se ani nepohnula. Mail jí klekl na záda, znovu provaz přitáhl, držel ho další minutu, udělal na něm rychlý uzel a pak se postavil a udělal gesto, jako když si oprašuje ruce.

	„Dělala jenom problémy,“ prohodil a díval se na mrtvé tělo. Pak se usmál na Andi. „Vidíš? Starám se o tebe. Vymlátila by z tebe duši.“

	Andi měla stále ruce nad hlavou a řekla: „Bolí mě z toho ramena…“

	„Vážně? To je blbý.“ Přistoupil k ní zezadu, dal jí ruce kolem pasu, přitiskl jí zuby k ramenům a pozoroval mrtvolu. „Tohle je fakt…“ – hledal vhodné slovo a vzpomněl si, co řekla Gloria – „… fakt prima,“ prohlásil.
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	Lucasovi zazvonil mobilní telefon a on ho vytáhl z kapsy. „Řekl jsem všem kamarádům, aby mi teď nevolali, pokud to nebude naléhavé,“ prohlásil. Lester zvedl druhý telefon, vytočil číslo a Lucas nechal mobil ještě jednou zazvonit, než ho rozbalil a ozval se: „Ano?“

	„Zdravím, Lucasi.“ Mailův hlas. V pozadí bylo slyšet rušnou dopravu. „Už vás unavilo mě honit? Říkám si, že asi odjedu na prázdniny, to vám povim.“

	„Jste někde na cestě?“ zeptal se Lucas. Mávl na Lestera, kývl a Lester cosi naléhavé zašeptal do telefonu, pak zavěsil a vyběhl z místnosti. „Máte pocit bezpečí?“

	„Jo, jsem za volantem,“ odpověděl Mail. „Snažíte se vystopovat hovor?“

	„Nevím. Možná,“ řekl Lucas. „Potřebuju s vámi mluvit a dokončit to, co vám chci říct. Myslím to vážně.“

	„No tak to vysypte, člověče. Ale ať to moc dlouho netrvá. Mám pro vás vodítko. A je fakt dobrý.“

	„Tak tím radši začněte,“ vyzval ho Lucas. „Jen pro případ, že bych vás zase nasral.“

	Mail se zasmál a pak řekl: „Jste srandovní člověk. Ale poslouchejte, tohle je fakticky vodítko. Ne nějaký nepřímý jako to první.“

	„Povíte mi o tom prvním?“

	„Kurva, ne.“ Mail se bavil. „Ale povim vám – jestli přijdete na tohle, dostanete mě na lopatky. Díval jste se někdy na Monty Pythona? Bylo by to jako“ – přešel do špatně imitovaného britského přízvuku – „chytrej polda.“

	„A co je to tedy?“

	„Jen minutku, mám to napsaný. Musim vám to přečíst, aby to bylo správně. Fajn, tady to je…“ Odmlčel se a pak četl: „Krátký chybějící slovo, jedna-dvanáct-deset, čtyři-čtyři, jedna-čtyřicet-sedm-devět, a dlouhá čára; dvacet-tři-dva, třicet-dva-devět, šedesát-devět-dvacet-dva.“

	„To je celé?“ zeptal se Lucas.

	„Jo, celý. Je to fakt jednoduchej kód, ale myslím, že to nerozlousknete. Jestli se vám to podaří, jsem hotovej. Paní Manettová se se mnou vsadila, že na to přijdete. A řeknu vám, Lucasi, a myslim to upřímné, že určité nechcete, aby tu sázku prohrála. Heleďte, říkal jste, že vám nevadí, když vám říkám Lucasi?“

	Lucas se zeptal: „Je paní Manettová v pořádku? Můžu s ní mluvit?“

	„Po tý boudě, co na mě ušila minule? Hovno. Měli jsme o tom tvrdý rozhovor. Jak tomu vy policajti říkáte? Tvrdá láska?“

	„Je ještě naživu?“

	„Jo. Ale už musim jít. Mám pocit, že se kolem mě stahuje celý hejno policajtů.“

	„Ne, ne – poslouchejte mě,“ naléhal na něj Lucas. „Necítíte to, ale jste nemocný. Chci říct, že na to umřete. Jestli se vzdáte, přísahám bohu, že se vám nic nestane, jen se vám pokusíme pomoct…“

	Mailův hlas se změnil ve vrčení. „Hele, mně už pomáhali. Ti nejlepší a nejchytřejší se mi snažili pomoct, Davenporte. Připoutali mě řemeny ke stolu a pomohli mi tak, že na to do smrti nezapomenu. Vzpomínám si, že na mě někdy zapomněli i na několik měsíců, protože mi tak skvěle pomohli. Takže na mě nechoďte s podobnou sračkou o pomoci. Mně už se pomáhalo. Já jsem to, co vznikne, když se někomu pomáhá.“ Jeho hlas se znovu změnil, tentokrát na hollywoodský styl. „Ale hele, kámo, fakt už musim běžet. Po večeři mám rande s jednou kočičkou, víš, co myslím? Ozvu se pozdějc.“

	A byl pryč.

	Lucas utíkal chodbou a skrz bezpečnostní dveře do centra 911. Lester už tam byl s mužem, v němž Lucas poznal agenta FBI. Dívali se přes rameno jednomu z operátorů, který právě říkal do mikrofonu: „Tmavá dodávka Econoline nebo něco takového, možná ne dál na západ než je Rice Street…“

	Lester se obrátil k Lucasovi: „Zřejmě je na dálnici číslo 694, východozápadní. Právě se tam řítí naši lidé. Zastavují veškeré dodávky, které tudy projíždějí.“

	Na dispečinku se zdrželi patnáct minut a poslouchali, jak policie ve velkém zastavuje dodávky jedoucí po dálnici. Po chvíli se společně vrátili na oddělení vražd a našli Sloana s nohama na stole, jak si prohlíží vytištěný papír.

	„Vodítko,“ podotkl a zamával na ně papírem.

	„Už?“ zeptal se Lucas. „Co si o tom myslíš?“

	„Mohly by to být verše z bible,“ odpověděl Sloan. „Mají podobná čísla a použil bibli i minule.“

	„Pokud ovšem nevymakal něco chytřejšího a nehraje to na nás,“ prohodil Lester. „Možná to má něco společného s čísly.“

	„Možná je to jeho adresa,“ podotkl Sloan. „A číslo jeho řidičáku.“

	„A možná to je z bible,“ řekl Lucas. „Mám někoho, kdo tuhle možnost může prověřit.“

	„Elle,“ přikývl Sloan a zvedl pohled od seznamu vodítek. „Mají v klášteře fax?“

	„Jo,“ odpověděl Lucas neurčitě. Přečetl transkript do diktafonu. „Sakra.“

	„Co?“

	„Nechoďte pryč,“ požádal Lucas. „Počkejte, až tohle odfaxuju Elle.“

	Když se o pět minut později vrátil, rozhlédl se po oddělení vražd. Několik detektivů sedělo u svých stolů, hovořili, dívali se do map, jedli. Dva si vzali bibli a trochu zmateně v ní listovali.

	Lucas přistoupil blíž ke Sloanovu stolu a pokynul prstem Lesterovi. Když byl Lester u nich, řekl Lucas tichým hlasem: „Zmínil se o dvou věcech. Že ho přivazovali – takže byl ve státní nemocnici. Musíme zařídit, aby každý zaměstnanec státní nemocnice a každý jeho dlouhodobý nájemník uviděl tu podobiznu.“

	Lester přikývl. „Proč šeptáme?“

	„Kvůli té druhé věci,“ odpověděl Lucas. „Pamatujete si, jak věděl, že jsme zaznamenali jeho hráčské tričko? Tak teď ví, že se nám Andi Manettová pokusila poslat tajný vzkaz. Ví to. Někdo mu musí dávat informace. Prostě musí.“

	„Odsud?“ vydechl Lester a rozhlédl se.

	„Zřejmě ne, ale nevím. Vsadím se, že to vychází z rodinných porad. Někdo tam má motiv zbavit se Manettové. Ať už je to kdokoli, s tím člověkem komunikuje.“

	Lester se nervózně poškrábal na nose a ohryzek mu poskakoval nahoru a dolů. „Šéfová bude mít radost,“ poznamenal.

	„Možná bychom jí to neměli říkat,“ nadhodil Lucas. „Myslím pro její vlastní dobro.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Podle mé bychom měli vymyslet pár informací, nějaké drobnosti, které sdělíme jednotlivým členům rodiny – a pak počkáme, jestli se něco z toho objeví na druhé straně. Něco, na co ten chlápek zareaguje. Jestli zjistíme, kdo ho informuje, můžeme ho zmáčknout. Nebo ji.“

	„Kruci.“ Lester se poškrábal na nose a pak na hlavě. A dodal: „Musíme tu říct Rouxové. Za to je placená.“

	Rouxová pronesla: „Radši bych o tom nevěděla.“

	„Jsi za to placená,“ podotkl Lucas s vážnou tváří.

	Rouxová si povzdechla a přikývla: „Pravda. Takže. Všechno významné si necháme pro sebe, i když nevím, jak jsme si pro sebe mohli nechat její vzkaz. Nevěděli bychom, co to znamená.“

	Lester jí vyložil Lucasův nápad o tom, že by měli sdělit členům rodiny falešné informace: Rouxová to schválila jen nerada, ale zvrátila pohled ke stropu a dodala: „Prosím, bože, ať to není Tower.“

	„Ještě jedna věc,“ pokračoval Lucas. „Nahráváme hovory jen z čísel, která jsou na seznamu, protože jsme se zaměřovali jenom na příchozí hovory od cizích lidí. Měli bychom hlídat i soukromé telefony a nezaznamenaná čísla, tedy odchozí hovory. A musíme to držet v tajnosti.“

	Rouxová se podívala na Lestera, který přikývl: „Souhlasím.“ Pak zavřela oči a řekla: „Naštvou se, až to zjistí.“

	„Jestli to zjistí, můžeme to vysvětlit,“ namítl Lucas. „Ale musíme s tím začít hned. Tím myslím hned teď. Dochází nám čas.“

	„Já si ale myslím, že ať je to kdokoli, nevolal by ze svého vlastního telefonu.“

	„Mohl by, jestli si myslí, že vědí, které telefony sledujeme,“ řekl Lucas. „A když se ten hajzl potřebuje spojit s nimi, musí zavolat on. Potřebujeme vědět o všem neobvyklém – divná zvonění, šifrované hovory, podezřelé omyly, cokoli.“

	Rouxová si povzdechla, roztáhla ruce na stole a podívala se na ně. „Věděla jsem, že přijdou dny, jako je tenhle,“ poznamenala.

	„Měla bys to udělat,“ řekl Lucas.

	„Dobrá,“ připustila. „Zavolám Larrymu Baxterovi – ten by podepsal zatykač i na pohádkovou babičku.“

	„Dnes večer,“ dodal Lucas. „Ať Anderson zavolá telefonní společnosti a sežene seznam všech čísel každého člena rodiny. A pošlete k nim někoho, ať tam sedí a poslouchá.“

	„Začínají nám docházet lidi,“ podotkl Lester.

	„Vezměte někoho z uniformovaných. Nepotřebujeme tam žádného Einsteina.“

	Poté, co Mail zavolal Lucasovi, zastavili policisté na I-694 sto čtyřicet čtyři dodávky. Dva muže krátce zadrželi, prověřili je a pak je propustili.

	„Víš, co udělal?“ prohlásil Lucas a prohlížel si nástěnnou mapu v oddělení vražd. „Vsadím se, že byl na vedlejší silnici a jel podél dálnice. Určitě byl na okresní cestě C – věděl, že se snažíme vystopovat jeho hovor a že budeme prohledávat 694.“

	„Hm… to bude těžké,“ pronesl Lester s pohledem upřeným na mapu. „Budeme muset zaplavit lidmi celou oblast, a ne jenom cestu nebo ulici.“

	„Tak ho stejně nedostaneme,“ namítl Lucas. „Bude to pořád měnit.“

	Lucas byl zrovna na odchodu, když se ozvala Ellen. „Právě jsem stiskla tlačítko na svém faxu. Už by vám tam měl dorazit.“

	O vteřinu později Lucas uslyšel krátké zazvonění faxového telefonu a pak začal přístroj na druhém konci místnosti tiše bzučet. „Už přichází.“

	„Fajn,“ pronesla. „Poslyš. Jestli je to z bible, je to samozřejmě ze Žalmů.“

	„Jak to víš?“

	„Kniha Žalmů je jediná, která má čísla kapitol tak vysoká jako ta, která zmínil,“ vysvětlila. „Jestli to není ze Žalmů, pak je to jen hromada nesmyslů. Mohlo by to být cokoli.“

	„A co když to je celé z Žalmů?“ zeptal se Lucas.

	„Pak říkal tohle,“ pronesla Elle monotónně. „‚Krátké chybějící slovo‘ a pak ta čísla. Tady jsou první tři verše. Jsou, mimochodem, z verze krále Jakuba – myslím, že používá tuhle, protože pochybuju, že je věřící, a jestli není, tak má nejspíš tu Jakubovu.“

	„Fajn. Ale papeže to nasere.“ Na druhém konci následovalo ticho a Lucas řekl: „Promiň.“

	Zeptala se: „Proč si nejdeš pro ten fax?“

	„Počkej chvíli.“ Odložil sluchátko, došel pro fax a vrátil se. „Už jsem zpátky.“

	„Žalm 112:10,“ začala. Lucas sledoval text očima, zatímco četla. „Bezbožný vida to, zlobili se, zuby svými skřípěti a schnouti bude; žádost bezbožníků zahyne.

	Žalm 4:4: Uleknitěž se a nehřešte, přemýšlejte o tom v srdci svém, na loži svém, a umlkněte. Sélah.

	Žalm 147:9: Kterýž dává hovadům potravu jejich, i mladým krkavcům, kteříž volají k němu.“

	Následovalo šustění papírů a Elle se ho zeptala: „Máš to?“

	„Jo. Ale co to znamená?“ Pročítal žalmy, ale nenacházel nic podstatného.

	„Napoprvé jsem v tom nic neviděla. Pořád jsem si říkala, že ty verše musí nějak souviset s jeho situací, nebo se situací těch žen. Říkala jsem si, že s nimi musel navázat psychotický vztah. Jsou to silné obrazy – skřípění zubů, krkavci a hovada, bezbožní a nazlobení. Problém je, že jsem je nemohla s ničím spojit. Nebyla tam žádná nit.“

	„Elle? K čemu se nás snažíš nasměrovat?“ zeptal se Luca.

	„Mám hloupou otázku,“ řekla jeptiška. „Je tak hloupá, že to ani nechci vysvětlovat, pokud odpověď nebude ano.“

	„Tak se ptej.“

	„Souvisí s celou touhle věcí někdo jménem Crosby?“

	Po chvilce ticha Lucas řekl: „Elle, právě se chystáme předhodit novinám a televizím fotografie ženy jménem Gloria Crosbyová. Zná toho člověka. Jak jsi to, proboha, věděla?“

	Elle se tiše zasmála a řekla: „Myslela jsem si, že je to tak hloupé.“

	„Co?“

	„Zkoušela jsem kombinovat jednotlivá slova anglické verze v prvních třech verších, kterým má předcházet to ‚chybějící slovo‘.“

	„Elle, zatraceně…“

	„První řádek obsahuje slovo skřípěti neboli v anglické verzi gnash – čteno jako ‚nash‘. Druhý řádek hovoří o umlknutí, o klidu, což v angličtině reprezentuje slovo ‚still‘. Třetí řádek obsahuje slovo mladý neboli ‚young‘. Takže výsledek je: chybějící slovo, Nash, Stills a Young.“

	Lucas zavřel oči a pak se zasmál. „Bože, ten kluk se mi líbí. To je ta skupina: Crosby, Nash, Stills and Young. Myslím, že to pořadí je trochu jiné, ale…“

	„Myslím, že je to ono.“

	Lucasovi povadl úsměv. „Takže ji má. Crosbyovou.“

	„Tak bych to interpretovala. Po těchto verších říká, že je ‚dlouhá čára‘. Tím odděluje význam horních tří veršů od tři dalších. První dva se mi nepodařilo vysvětlit nijak. Nebo, řekněme, že mám jen povšechnou představu.“

	Lucas přečetl dva verše pod dlouhou čárou, kterou přes papír nakreslila. První byl žalm 23:2: Na pastvách zelených pase mne, k vodám tichým mne přivodí.

	„Je mrtvá,“ prohlásil Lucas. „To jsou verše, které se čtou na pohřbu.“

	„Pokud nechce naznačit, že ji odvezl do Stillwateru: still-water, tichá-voda.“

	„Jo.“ Přečetl pátý verš, žalm 32:9: Nebývejte jako kůň a jako mezek, kteříž rozumu nemají, jejichž ústa uzdou a udidly sevříti musíš, aby tobě neškodili.

	Po chvíli ticha Lucas suše poznamenal: „To mi neříká nic.“

	„Ani mně ne. Ale budu o tom přemýšlet.“

	„A co ten poslední?“

	„Ten mě právě znepokojuje: 69:22: Budiž jim stůl jejich před nimi za osidlo, a pokojný způsob jejich místo sítí.“

	„Hm,“ uvažoval Lucas.

	„Dej pozor,“ podotkla Elle. „Varuje tě.“

	„Dám. A Elle, díky!“

	„Modlím se za doktorku Manettovou a její dětí,“ pronesla Elle. „Ale musíš si pospíšit, Lucasi.“

	Než Lucas odešel, zavolal Andersonovi a řekl: „Prověřte, jestli jsou nějaké farmy, kde chovají koně – nebo taky muly – v okolí Stillwateru.“

	„Jsou,“ odpověděl Anderson. „Je jich tam spousta. Je to takový jezdecký kraj St. Paulu.“

	„Pak bychom měli začít prověřovat majitele,“ prohlásil Lucas. „Začneme seznamem.“
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	Weather hluboce spala, když se Lucas konečně dostal domů. Vyklouzl z šatů v chabém světle z chodby, které procházelo skrz štěrbinu ve dveřích, a přehodil sako, kalhoty a košili přes židli. Po špičkách došel do koupelny, po chvíli se vrátil, sundal si hodinky, položil je na noční stolek a vklouzl vedle ní.

	Sálalo z ní teplo a pohodlí, ale Lucas nemohl usnout. Po pár minutách vstal a po špičkách došel do pracovny. Posadil se do starého koženého křesla a snažil se přemýšlet.

	Napadalo ho příliš věcí najednou. Měl toho na přemýšlení až příliš. A pořád se potýkal s fakty, místo aby hledal nějaké šablony chování, nebo odhalující se díry ve vyšetřování. Dal si nohy na stůl, prsty sepjal do tvaru stříšky, zavřel oči a nechal myšlenky volně plynout.

	Během deseti minut dospěl k názoru, že by v případu mohl nastat podstatný zlom, kdyby pravděpodobného zabijáka identifikovali prostřednictvím nemocničních záznamů, nebo kdyby objevili únoscův zdroj informací. Dva solidní cíle, ale zdá se, že na ně nevyvíjeli dostatečný tlak.

	Takže: Dunn, Tower, Helen Manettová a Wolfová.

	Existovala samozřejmě malá pravděpodobnost, že informace neunikají z prostředí rodiny. Mohl to být jakýkoli účastník vyšetřování – třeba policista. Ale tohle si Lucas nemyslel. Únosce byl téměř šílený. Bylo velmi nepravděpodobné, že by policista riskoval krk pro nějakého blázna, i kdyby šlo o příbuzného. Byli zkrátka až příliš nespolehliví.

	Ne. Někdo z toho musí těžit.

	Wolfová. Wolfová spávala s Manettem. A Manettovi nezbývalo moc peněz. Málem přece žije o chlebu a vodě…

	Lucas se zamračil a podíval se na hodinky. Věděl, že Dunn zůstával každou noc vzhůru velmi dlouho. Vzal proto Andersonovy denní záznamy, vyhledal Dunnův telefon domů a vytočil číslo. Dunn to zvedl jakoby trochu bez dechu na druhé zazvonění: „Haló?“

	„Pane Dunne, tady Lucas Davenport.“

	„Davenporte – vylekal jste mě. Myslel jsem si, že by to mohl být ten chlap, takhle pozdě večer.“ Někomu vedle sebe řekl: Lucas Davenport. Potom se vrátil k telefonu: „Co pro vás můžu udělat?“

	„Když jsem s vámi mluvil tu noc, co došlo k únosu, tvrdil jste mi, že Tower a Andi Manettová mají společné peníze z fondu.“

	„To je také pravda.“

	„A kdyby zemřela vaše žena i děti, co by se s fondem stalo?“

	Po dlouhé chvíli ticha Dunn odpověděl: „Nevím. To by záleželo na fondu a jeho správách. Těžil by z toho jen Tower a jeho potomci. A kdyby žádné potomky neměl… myslím, že byvše připadlo Towerovi.“

	„A kdyby zařval i Tower… omlouvám se…“

	„Jo, jo, kdyby Tower zařval, co?“

	„Dostala by to jeho žena?“

	„Ne. Chci říct, ne, kdyby Andi a děti byly stále naživu. Bože, co to vůbec říkám, proboha.“ A telefon ohluchl. Lucas se podíval na sluchátko; nevěděl hned, co se stalo. Znovu vytočil číslo.

	Hned na první zazvonění to tentokrát zvedl policista a bez úvodu řekl: „Zástupce šéfa Davenport?“

	„Jo, mluvil jsem s Dunnem.“

	„Ehm, bože, pane, nevím, co jste mu řekl, ale zhroutil se. Je v ložnici.“

	„Ach.“

	„Mám pro něj dojít?“

	„Ne, ne, nechte ho být. Řekněte mu, že je mi to líto, ano?“

	„Jistě, vyřídím mu to…“

	„A až se zase sebere, požádejte ho, jestli bych mohl dostat kopii dokumentů Manettova fondu. Musí tam nějaké mít.“

	Lucas, zcela bdělý, se vplížil zpátky do ložnice a vleže chvíli hleděl do stropu. Pak se překulil, vzal Weather za rameno a zašeptal jí do ucha: „Můžeš se probudit?“

	„Hmmm?“ řekla rozespale.

	„Máš ráno nějakou operaci?“

	„Mám. V deset,“ odpověděla.

	„Ach…“

	„Co se stalo?“ Převalila se víc na záda, natáhla ruku a dotkla se jeho tváře.

	„Potřeboval bych si s tebou promluvit o tom případu. Potřebuju znát názor ženy. Ale jestli pracuješ…“

	„To je dobrý,“ řekla, teď už skoro probuzené. „Pověz mi to.“

	Vyprávěl jí všechno a skončil se slovy; „Tower může zemřít kdykoli. A jestli bude mrtvá i Andi a děti, dostane všechno jeho žena. Všechno, co má, plus – možná – všechno, co je ve fondu. Možná čtyři miliony plus dům v hodnotě dalšího milionu. Takže otázka zní: mohla to udělat Nancy Wolfová? A co Helen?“

	Weather mu pozorně naslouchala. „Nevím – mohla to být kterákoli z nich. Za normálních okolností bych asi Wolfovou vyloučila. I kdyby měla poměr s Towerem, nemůže si být tak jistá, že se s ní ožení, aby už teď jakkoli manévrovala kvůli penězům. Ne do té míry, aby zabila tři lidi. A Helen – no, Helen do Andi a dětí nic neinvestovala. Měla s Towerem poměr, ještě než Andina matka zemřela – takže se s Andi zřejmě nemají moc rády. A jestli Helen ví o poměru s Nancy Wolfovou, možná…“

	„Jo. Kdyby Andi a děti zemřely, dostala by víc při rozvodu, kdyby k němu došlo. A kdyby Andi a děti zemřely a z toho stresu by zařval i Manette, nebo ze stresu před rozvodem, nebo z obou… no, tím líp… Takže to vypadá na Helen.“

	„Až na to, že…“

	„Až na to, že…?“ opakoval Lucas.

	„Až na to, že toho moc nevíme o vztahu Wolfové s Andi Manettovou. Slyšeli jsme, že jsou obchodními partnerkami a starými kamarádkami – ale přesně v takových případech se někdy vyskytuje skutečně hluboká, silná, často potlačovaná nenávist. Kvůli věcem, které mají kořeny před mnoha lety. Třeba moje nejlepší kamarádka ze střední školy se vdala v devatenácti, měla spoustu dětí a skončila přípravou hamburgerů v motelu. Když jsem ji viděla naposledy, uvědomila jsem si, že… myslím, že mě nenávidí. Andi byla vždycky bohatá, zatímco Wolfová neměla peníze; Andi se vdala za muže, kterého Wolfová poznala jako první a z něhož se stal multimilionář. Andi má hezké děti, Wolfová je ve věku, kdy už musí počítat s tím, že se vůbec nevdá a žádné děti mít nebude. A možná z toho obviňuje Andi. Zajímalo by mě, jestli o tom ví. Ale stejně – jsou to všechno pěkně emocionální věci a pořádně propojené.“

	„Jo. A je tu ještě něco,“ dodal Lucas. „Kdyby chtěl někdo na Andi Manettovou poštvat šíleného zabijáka, kdo by takového šílence mohl vybrat lépe než Wolfová?“

	„Ty se třeba díváš do špatných záznamů,“ podotkla Weather. „Možná bys měl projít záznamy pacientů Wolfové.“ A po chvíli dodala: „A pořád je tu také Gcorge Dunn.“

	„Už se mi ale nezdá, že by to mohl být on,“ poznamenal Lucas. „Musel by být velký lhář a skvělý herec.“

	„Jinými slovy sociopat,“ shrnula Weather.

	„Jo, díky za nápovědu,“ řekl Lucas.

	„Spousta velmi úspěšných podnikatelů taková je – alespoň jsem to od někoho slyšela. Jako chirurgové…“

	„Nancy Wolfová ho jednou dokonce za sociopata označila,“ připomněl Lucas.

	„… a kdvby mu hrozil rozvod, který by seřízl jeho podnikání na polovinu… Jakou jsi říkal, že má hodnotu?“ zeptala se Weather.

	„Jestli nelhal, mohlo by to být až třicet milionů.“

	„Takže smrt Andi Manettové by pro něj znamenala zachování patnácti milionů dolarů,“ počítala Weather. „Něco ti povím. Bohatí lidé na svých penězích velice lpí. Berou je jako součást svého těla, nebo snad ještě něco víc. Kdyby ses zeptal většiny lidí, kteří mají dva miliony dolarů, jestli by raději přišli o milion nebo o nohu, myslím, že většina by se raději vzdala nohy.“

	„Ale to by platilo jenom v případě, že by Andi Manettová skutečně usilovala o rozvod,“ namítl Lucas. „A Dunn tvrdí, že se to snažil zase urovnat.“

	„Co jiného by mohl říct? Že ji nenávidí a je moc rád, že ji unesli?“

	„Hm. Problém není, že by nikdo neměl motiv. Problémem je vybrat ten správný.“

	„A nezapomeň ani na poslední možnost,“ dodala Weather. „Tower. Její otec.“

	„Ty ses zbláznila, Karkinnenová.“

	„Nebylo by to poprvé, co by šel otec po vlastní dceři. Jestli je zoufalý…“

	Lucas ležel na zádech, prsty si přejížděl po břiše. „Když jsem měl své depresivní dny, ať už to bylo kvůli čemukoli, nejhorší pro mě bylo to, že jsem nemohl v noci spát, myšlenky mi vířily v hlavě v kruzích a já jsem je nemohl zastavit. Tohle není úplně stejné, ale je to podobné. Bože. Pořád to v duchu omílám: Dunn, Wolfová, Manettovi; Dunn, Wolfová, Manettovi. Odpověď je někde tam.“

	Weather ho poplácala po stehně. „Však ty na to přijdeš.“

	„A ještě něco mě trápí. Něčeho jsem si všiml v bytě Glorie Crosbyové, ale nemůžu přijít na to, co to bylo. Ale bylo to důležité.“

	Posadila se: „Tys to zapomněl?“

	„Nedá se říct, že zapomněl. Bylo to tam, ale jako bych si ani neuvědomil, co to je. Je to, jako když spatříš něčí tvář na ulici, a o hodinu ji ti dojde, že to byl tvůj bývalý spolužák. Něco takového Něco jsem viděl…“

	„Tak se na to vyspi,“ poradila mu. „Třeba to vyplaví na povrch tvoje podvědomí.“

	Chvíli poté, co se Weather odkulila na svůj vlastní polštář, řekl do tmy: „Víš, ty dva verše z bible mi taky dávají zabrat. Musí to být Stillwater. Byla by to až příliš velká náhoda – nebo finta, nebo něco – kdyby to nebyla pravda. Ale co tím chtěl říct?“

	A Weather na to odpověděla něco, co znělo jako: „Chrrrrpšššš.“

	Když se probudil, vzpomněl si na ty verše z bible, ještě než otevřel oči. Možná že klíčem je to nebývejte. Nebývejte jako kůň a jako mezek, kteříž rozumu nemají, jejichž ústa uzdou a udidly sevříti musíš, aby tobě neškodili. Ale i kdyby bylo klíčovým slovem nebývejte, říkal si zahořkle, nedávalo to vůbec smysl. A kdo měl škodit komu?

	Přemýšlel o tom při holení i ve sprše, ale nic zajímavého ho nenapadlo a začal se oblékat. Venku bylo nádherné počasí: slunce pronikalo dřevěnými okenicemi v obývacím pokoji a on cítil, že bude jeden z těch dokonalých podzimních dnů. Když si oblékal košili a kravatu, sledoval ranní televizní vysílání. Meteorolog hlásil, že systém nízkého tlaku, který způsobil deště, konečně odplul na východ, a tak teď chčije v Ohiu; další močení můžete očekávat k večeru v New Yorku, pokud se tam chystáte. Meteorolog samozřejmě neřekl chcát ani močit, ale měl by, říkal si Lucas. Uvědomil si, že si píská, zarazil se a chvíli přemýšlel, co ho k tomu vedlo. Usoudil, že je to prostě tím hezkým dnem. Ten den nemůže za to, že došlo k únosu. Pískat si však přestal.

	„Takže jsme ve slepé uličce?“ zeptala se Rouxová. Zapálila si cigaretu, přičemž zapomněla, že už jí jedna hoří v popelníku za zády. Její kancelář páchla po nikotinu a každý rok se sem kvůli tomu musely kupovat nové závěsy. „Takže nám zbývá už jen obvyklá rutinní dřina?“

	„Nechal jsem ty biblické verše poslat do Stillwateru,“ řekl Lucas. „Možná místní policisté na něco přijdou.“

	„A možná budou hejna ropuch padat z nebe,“ dodal Lester.

	„Hrozná představa,“– podotkla Rouxová. „Hrozná.“

	„Myslím, že bychom měli začít tlačit na velkou čtyřku: Manettovy, Dunna aWolfovou Začít je od sebe oddělovat. Někdo z nich mluví.“

	Rouxová zavrtěla hlavou. „Pořád se mi to nějak nezdá. Už děláme odposlechy, ale myslím, že nejsme připravení na tak rozsáhlý útok.“

	„Kdopak nám sedí u odposlechů?“ zajímalo Lucase.

	Lester vydal zvuk, jako když si chce odkašlat.

	„Cože?“

	„Larry Carter, od uniformovaných, a dnes večer to bude, ehm, Bob Greve.“

	„Ach, kurva.“ zasténal Lucas.

	„On to zvládne,“ řekl Lester defenzivně. „Není hloupý, je jen…“ Hledal vhodný výraz.

	„Příliš dychtivý,“ navrhla Rouxová.

	„To je ono,“ přikývl Lester.

	Lucas se postavil. „Vytáhl jsem z hrubých záznamů o Dunnovi, Wolfové a Manettových všechno, co se dalo, a chci se podívat na všechny ty věci z nemocnic a možné kandidáty ze záznamů Andi Manettové,“ prohlásil. „Tam nastane zlom – pokud tedy jinde nebudeme mít štěstí.“

	„Držím palce; je toho spousta,“ podotkl Lester. „A měl by sis vzít čerstvou kopii Andersenova denního hlášení. Jsou tam další nové věci. Chodí nám záznamy ze všech stran.“

	Lucas strávil den jako středověký mnich, sehnutý nad papíry. Kdykoli objevil něco užitečného, oxeroxoval to a položil na menší hromádku. K večeru už měl padesát stran, na které se chtěl ještě jednou podívat, a k tomu na třicet centimetrů vysokou hromádku záznamů, které si chtěl odnést k prostudováni domů. Odešel v šest, těšil se z doznívajícího slunečního svitu a litoval, že přišel o hezký den, který je navždy ztracen. Mohli si s Weather udělat výlet na sever, kde by se od ní naučil trochu plachtit. Mluvili o tom, že koupí jachtu a budou se zúčastňovat závodů. Možná příští rok…

	Strávili tichý večer: šli si zaběhat a pak si dali malou lehkou večeři se spoustou mrkve. Potom se Lucas ponořil do záznamů, které si přinesl za domácí úkol, zatímco Weather si četla autobiografii Larryho Riverse s názvem Co jsem udělal? Občas mu přečetla odstavec a oba se spolu smáli nebo nad něčím úpěli. Jak tak seděla v červeném křesle a žluté světlo jí ozařovalo polovinu tváře, napadlo ho, že vypadá jako obraz, který viděl v New Yorku. Byl od Vermeera. Nebo od Van Gogha – ale Van Gogh byl přece ten šílenec, tak to musel být Vermeer. V každém případě si pamatoval světlo z toho obrazu.

	A ona v tom světle vypadá přesně takhle, pomyslel si.

	„Jdu spát,“ řekla s lítostí krátce po deváté hodině. „Musím vstávat o půl šesté. Tohle bychom měli dělat častěji.“

	„Co?“

	„Nic. Jen být spolu.“

	Když byla pryč, Lucas se začal znovu probírat hromádkou záznamů; narazil na složku s nápisem JOHN MAIL; někdo za to jméno naškrábal [zesnul].

	Na toho to vypadalo, pomyslel si Lucas. Otevřel desky a začal číst.

	Zazvonil telefon a on jej zvedl.

	„Ano?“

	Byl to Greave. „Lucasi, z toho se počuráš. Ten sráč mluví s Dunnem.“
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	Greave se setkal s Lucasem u dveří do výtahu. Byl jen tak v košili, kravata mu visela přes rameno a vlasy měl rozcuchané. „Bože, rozpálil jsem se jako svíčky na vánočním stromečku,“ prohlásil. „Nemohl jsem věřit svým uším.“

	Vedl Lucase prázdnou, ale jasně osvětlenou chodbou k otevřeným dveřím kanceláře; od dlaždičkové podlahy se odrážela ozvěna jejich podpatků. „Volal jsi federály?“ ptal se Lucas.

	„Ne. Měl bych?“

	„Ještě ne.“ V kanceláři byl skládací jídelní stůl, tři kancelářské židle a televize. Několik béžových tlačítkových telefonů a magnetofon stály na stole vedle talíře s drobky z koblihy. Televize běžela bez zvuku, Jane Fondová právě předváděla šlapací pás na posilování nohou. Na podlaze vedle stolu ležela hromada časopisů.

	„Mám to přetočený,“ řekl Greave. Stiskl tlačítko na magnetofonu a páska se začala odvíjet. Nejprve se ozvalo telefonní zvonění a pak bylo slyšet, jak telefon někdo zvedl.

	„George Dunn.“

	„Georgi?“ Mailův hlas zněl vesele, bezstarostně. „Volám kvůli vaší ženě, kvůli Andi.“

	„Cože? Co jste říkal?“ Dunn zněl ohromeně.

	„Volám kvůli vaší ženě. Odposlouchávají tenhle telefon? A raději mluvte pravdu, kvůli Andi.“

	„Proboha ne. Jsem v autě. Kdo je to?“

	„Andin starý kamarád… Teď poslouchejte: Chci sto tisíc za všechny. Za všechny tři.“

	„Jak mám vědět, že to není nějaký trik?“ zeptal se Dunn.

	„Pustím vám nahrávku.“ Ozvalo se vzdálené šmátrání a pak slabý hlas Andi Manettové z nahrávky: „Georgi, tady Andi. Udělej, co ti ten muž říká. Ehm, řekl, že ti mám říct, o čem jsme mluvili, když jsme spolu hovořili naposledy…. Volal jsi mi z klubu a chtěl jsi, abych přišla, ale já jsem namítla, že děti už jsou v posteli a že nejsem hotová…“

	Nahrávka skončila uprostřed věty a Mail řekl: „Pak začala být dost sentimentální, Georgi. Asi byste to ani nechtěl slyšet. Pochybujete ještě, že to myslím vážně?“

	Dunnův hlas zněl jako kámen. „Ne.“

	„Fajn. Nechci, abyste šel do banky a vyzved spoustu peněz se zaznamenanejma číslama a poprášenejma UV práškem a podobnejma sralkama FBI. Jestli to uděláte a já to zjistím, tak je všechny zabiju.“

	„Musím ty peníze odněkud vzít.“

	„Georgi, máte téměř šedesát tisíc ve zlatě, většinou v africkejch zlatejch mincích, o kterejch nikdo nic neví, v trezoru v Prescottu ve Wisconsinu. Je to tak? A máte rolexky v hodnotě osm tisíc dolarů, který stejně nikdy nenosíte. Andi má šperky s diamanty v hodnotě pětadvacet tisíc dolarů a rubín od svý matky, to všechno ve vašem společným sejfu ve First Bani. A máte několik tisíc dolarů v hotovosti schovaných ve dvou domech… Použijte tohle.“

	„Ty hajzle.“

	„Hele, udržme obchodní tón, jasný?“ Mail mluvil sarkasticky, ale nijak výhružně.

	„Jak vám to předám? Jsou u mě policajti a čekají, až zavoláte.“

	„Jeďte po I-94 východně až k St. Croix, pak sjeďte na dálnici číslo 95, vraťte se do západního směru a zastavte na odpočívadle Minnesota Welcome. Víte, kde to je?“

	„Jo.“

	„Vedle automatu na colu je telefonní budka Jděte dovnitř krátce před sedmou, ale držte prst na vidlici. Zavolám přesně v sedm. Jestli bude obsazeno, zkusím to znovu pět minut po sedmý. Jestli bude pořád obsazeno, zkusím to v sedm deset, ale dál už nic: pak už odejdu. A ať vás ani nenapadne říct o tom policajtům. Budu jezdit kolem a při jízdě mě nemůžou vystopovat. Už se o to pokoušeli. Až se svoláme, dám vám další instrukce.“

	„Dobrá.“

	„Jestli uvidím jedinýbo policajta, beru roba.“

	Telefon umlkl.

	„To je všechno,“ řekl Greave.

	„Krucinál.“ Lucas obcházel rychlé kolečko, zastavil se, aby se podíval z okna na světla města, a pak řekl: „Povíme to Lesterovi a šéfové. Nikomu jinému. Nikomu. Musíme jednat jako tým.“

	Rouxová do toho zatáhla FBI. Lucas byl proti, ale ona na tom trvala: „Proboha, Lucasi, tohle je jejich práce. Specializují se na to. Nemůžeme je z toho vynechat – jestli to uděláme a projedeme to, doplatíme na to svým zadkem. A bude to správně.“

	„Zvládneme to.“

	„Věřím, že ano, jestli je to skutečné. Ale jestli je to něco jiného, budeme v pořádným průseru, kamaráde. Ne, musejí se na tom podílet.“

	Lucas se podíval na Lestera, který přikývl na souhlas s názorem Rouxové.

	„Fajn. Já jim zavolám a vy dva je můžete informovat. Měli bychom mít někoho v týmu, který bude stopovat Dunna. Vás, Lucase nebo někoho jiného.“

	„Sloana nebo Capslocka.“

	„Kohokoli, třeba oba dva,“ řekla Rouxová. Otočila se od nich, cvakla zapalovačem a zapálila si další cigaretu. „Bože, doufám, že už to skončí.“

	Lucas byl vzhůru celou noc, dohadoval se s Rouxovou a informoval federály. O půl šesté ráno se zastavil doma a posnídal s Weather.

	„Myslíš, že to není jenom nahrané?“ ptala se. Chystala se ráno vést postgraduální seminář a měla na sobě světlý lněný kostým a hedvábný šátek.
„Znělo to dost přesvědčivě,“ přikývl Lucas. „Dunn byl naprosto spontánní. Ten telefon jsme začali odposlouchávat až včera a neřekli jsme mu o tom… Takže jo, věřím, že je to skutečné. Ale stejně si nemyslím, že nám ten sráč jen tak vydá jeho ženu a děti.“

	„Ten telefonát byl dobrý kvůli jedné věci,“ řekla Weather.

	Lucas přikývl. „Jestli je skutečný, vyřadí Dunna ze seznamu.“

	„Pokud ovšem…,“ nedořekla Weather.

	„Co?“

	„Pokud s ním nekomunikuje někdo v jeho kanceláři a nedal mu vědět.“

	Lucas odmítavě mávl rukou. „To je příliš komplikované na to, aby něco takového vymysleli. Je to možné, ale nikdy bychom se k nim nedostali.“

	Slyšeli, jak před domem zpomalila dodávka rozvážející noviny a na chodník dopadl výtisk listu Pioneer-Press. Lucas pro něj vyběhl a vtom přijelo i auto se Star-Tribune, kterou sebral taky. Oboje noviny měly v horní polovině stránky fotografii Crosbyové.

	„Ať už je nám to k něčemu nebo ne,“ řekl Lucas a prohlížel si články, „on ji má.“

	„Nechtěl jsi dnes mluvit s médii?“

	Lucas se plácl do čela. „No jasně. Sakra. V poledne.“

	„Vyspi se na to trochu,“ řekla.

	„Jo.“ Podíval se na hodinky. Bylo skoro šest. „Aspoň pár hodin.“

	Weather vzala svůj šálek od kávy a talíř, z něhož jedla toast, a zanesla je do dřezu. Když se vracela ke stolu, usmála se a prohrábla mu vlasy.

	„Co je?“ zeptal se.

	„Vypadáš jako puberťák, který jde na první rande. Vždycky tak vypadáš, když se něco děje. A čím je to horší a čím jsi unavenější, tím vypadáš šťastněji. Celá ta věc je strašná a tobě to dělá radost.“

	„Je to zajímavé,“ připustil Lucas. „Ten chlap, o kterém mluvíme, je zajímavej.“ Vyhlédl z okna na ulici, kde právě soused z protějšího domu venčil svého stárnoucího kokršpaněla. Den začínal tiše jako myška. „Chci říct, rozumíš – zajímavej na to, že je to příšera.“

	Reportéři z pěti televizních stanic a obou velkých deníků se do ústředí společnosti dostavili přesně v poledne. Lucas hovořil pět minut o softwaru pro simulaci policejní taktiky a herních programech a pak předal slovo Iceové.

	Iceová řekla do běžící kamery; „Teď vám ukážeme, jak chytíme toho grázla a přišpendlíme mu prdel ke zdi.“

	Lucas viděl rychlé úsměvy na tvářích kameramanů a reportérů: byl to správný zásah. Barry Hunt zachytil jeho pohled a kývli na sebe.

	„Zaprvé víme, jak vypadá.“

	Iceová pustila grafický program, který postupně měnil jednotlivé prvky na policejním portrétu podezřelého, přidával a ubíral vlasy, knír, bradku, brýle a různé typy krku. Další technici vzali fotoaparát, během vysílám udělali snímky reportérů a různě změnili jejich tváře. Pak předvedli program s otočnými trojrozměrnými mapami Twin Cities, na nichž byla vyznačená místa, kde by se únosce mohl skrývat.

	„Jde to kurva fakt dobře, dokud se nikdo nezeptá, co to všechno znamená a jak to pomůže chytit toho chlapa,“ pošeptala Iceová Lucasovi těsně před odchodem.

	Lucas se ohlédl zpátky za davem smějících se reportérů seskupených kolem počítačových monitorů: „Neboj se,“ řekl. „Je to skvělá akce. Nikdo nebude tak hloupý, aby se ptal na něco, co by to pokazilo.“

	Ve tři hodiny se v budově federálů shromáždilo komando nasazené na Dunna. Rouxová, Lucas a Sloan zastupovali město. Rouxová a Sloan právě vcházeli dovnitř, když dorazil Lucas, a Rouxová řekla: „Dunn právě vyzvedává peníze. Federálové jsou všude kolem něj.“

	„Výborně,“ prohlásil Lucas.

	Dumbo a dvacet dalších agentů FBI se tísnili v konferenční místnosti a už se čekalo jen na tři zástupce města. Lucas se posadil vedle dívky, o níž si pomyslel, že je to nějaká stážistka, i když i na to se zdála být příliš mladá. Může jí být tak patnáct nebo šestnáct, říkal si. Podívala se na něj vyrovnaným, spekulativním pohledem, který ho zarazil – byl na její tělo a tvář až příliš vyspělý. Měl z její blízkosti, zatímco pozoroval Dumba, docela nepříjemný pocit.

	Dumbo jim vyložil postup: „čtrnáct agentů pojede po zemi v sedmi autech a ze vzduchu bude situaci monitorovat vrtulník s hlídkou. Jeho auto už jsme vyznačili infračerveným blinkrem připevněným k zadním světlům. Slyšel jsem, že Minneapolis používá stejnou techniku,“ poznamenal Dumbo s plandavýma ušima.

	„Něco takového,“ odpověděl Sloan. „Líbí se mi myšlenka s těmi koncovými světly. To je dobrý nápad. Měli bychom to probrat.“

	Dumbo vypadal potěšeně: „Fajn. Vy chcete letět ve vrtulníku, nebo jet po zemi?“

	„Já po zemi,“ prohlásil Lucas.

	„Půjdu s Lucasem,“ řekl Sloan. „Budeme se koordinovat kódovaně vysílačkou.“

	„Jistě.“ Dumbo ukázal na jednoho z techniků FBI.

	„Kdo půjde na odpočívadlo?“ zeptal se Lucas. „Musí to vypadat přesvědčivě.“

	„Marie,“ odpověděl Dumbo a kývl na ženu vedle Lucase. Lucas se na ni podíval a ona se pousmála. „Oblékne si středoškolskou uniformu a plisovanou sukni a bude žvýkat žvýkačku. Pojede hned za Dunnem a zamíří k telefonům. Jsou tam celkem čtyři vedle sebe. Sledujeme je všechny. Když bude Dunn muset čekat, počká i ona. Jestli ne, jeden zvedne a začne mluvit se svým přítelem. Bude sledovat všechno kolem.“

	Rouxová, která seděla naproti Marii, podotkla: „Buď jste předčasně vyspělá, nebo starší, než vypadáte.“

	„Je mi dvaatřicet,“ pronesla drobná žena sladkým mladým sopránem.

	„Tady Danny McGreff“ – Dumbo kývl na muže s velkou hranatou tváří a dva dny starou bradkou – „tam přijede půl hodiny předtím, než má dorazit Dunn, půjde do Dunnovy budky a zůstane v ní, dokud ho nespatří přicházet. Pak se rozloučí, zavěsí sluchátko a odejde. Myslíme, že tam nikdo nebude čekat – ještě se nestalo, že by byly v době monitorování všechny telefony obsazené najednou.“

	„Takže budete mít jednoho agenta na místě a nejméně jednoho venku…“

	„Na místě budeme mít tři,“ upřesnil Dumbo. „Je tam zamykací sklad a tam umístíme dva muže několik hodin před domluveným časem. Ti vůbec nebudou vycházet ven a dovnitř se nelze dostat bez klíče.“

	Když schůzka končila, Dumbo dodal: „Snažme se udržet komunikaci vysílačkou ve vší slušnosti, dobrá? Washington nás požádal, abychom dnes večer s sebou vzali kameramana kvůli dokumentárnímu filmu, který se natáčí o, ehm, kvůli jednomu dokumentárnímu filmu. Souhlasil jsem.“

	Cestou ven zamumlal technik FBI k Lucasovi: „Hlavně zachovat autenticitu.“

	Sloan poznamenal: „Nějak se mi to nechce líbit.“

	„Pročpak?“ zeptala se Rouxová. Prošli mosaznými otočnými dveřmi na ulici.

	„Mají to pěkně promyšlený,“ podotkl Sloan. Začal rozbalovat žvýkačku. „Všechno je naplánovaný. Ale tohle nemůže být tak snadný, jak se zdá – někde v tom musí být nějaký háček.“

	Lucas se rozhlédl ulicí a spatřil bývalého pasáka jménem Robert Lika, kterému místní vtipálci přezdívali Humbert Humbert kvůli jeho oblibě mladičkých dívek. Lika močil u nedalekého vchodu, rukou se přidržoval za kliku u dveří, jako by vchod byl běžným veřejným záchodkem. „Vidíš to?“

	„Radši se na to nedívám,“ pronesla Rouxová a do tváře jí stoupla červeň.

	„Ale trochu jsi zrůžověla,“ podotkl Lucas.

	„Nojo, před pár lety ses s něčím takovým prakticky nesetkal,“ řekla s pohledem na Liku. „Teď je to zato úplně všude. Je to takový divný… zvrat.“

	Operace FBI už se rozběhla, Lucas a Sloan se však měli zapojit až ve chvíli, kdy Dunn zamíří k dálničnímu odpočívadlu. Federálové ho sledovali: poté, co ráno obešel banky, zamířil do své kanceláře a dosud tam setrval.

	Sloanově ženě odstraňovali puchýř a pořád ještě nemohla dobře našlapovat, a Sloan šel místo ní obstarat nákupy. Lucas se pln neklidu rychle naobědval v policejním baru, vsadil dvacet dolarů na výhru Vikingů nad Chicagem, přestože byli znevýhodněný tým – ale chicagské Medvědy neměl rád – chvíli se procházel po ulicích, díval se na ženy a do výloh a pohrával si s prstýnkem v kapse.

	Udělá to, rozhodl se. Nějak jednoduše – žádné puberťácké vtípky, žádné studentské žertíky ani hlášky. Prostě ji jednoduše požádá o ruku. Co jiného se může stát, než že řekne ne? Ale ona neřekne ne. Určitě ví, co si myslí – uměla mu číst myšlenky, to už si ověřil. Krucinál, možná už začínala být netrpělivá; možná považovala jeho otálení tak trochu za urážku. Ale hlavní je, že neřekne ne. No, technicky vzato by samozřejmě ne říct mohla. Co když to začne zlehčovat… Sakramentské ženy.

	Co teď asi dělá Dunn?

	O půl páté se vrátil do kanceláře, vytáhl veškeré záznamy a začal je znovu pročítat. Kde je ta složka s tím mrtvým klukem? Tady to je; subjekt údajně skočil z mostu na Lake Street, policisté, kteří o tom podali hlášení, zavolali hlídkový člun…

	Do dveří strčila hlavu žena z oddělení pro styk s veřejností. „Lucasi, mluví o vás v televizi. Byl jste v přehledu zpráv, takže ta reportáž bude za pár minut, jestli to chcete vidět.“

	„Jo, chci…“ Lucas právě nasel stránku se záznamem policejního hlášení a podíval se na ženu z PR oddělení, ale vzápětí si uvědomil, že ho na stránce cosi zaujalo a že to něco bylo slovo Gloria. Pohlédl zpátky na stránku a snažil se to slovo najít.

	„Lucasi?“

	„Jo, hned jsem tam…“ Kde jen to bylo? Našel to až dole:

	„… svědkyně Gloria Crosbyová uvedla, že měl deprese od chvíle, co ho propustili ze státní nemocnice a přestal užívat předepsané léky. Podle výpovědi Crosbyové možná bral drogy prodávané na ulici a choval se neracionálně. Devátého srpna ho nechala zavézt do Hennepinské všeobecné nemocnice kvůli zjevnému předávkování. Crosbyová uvedla, že jí subjekt zavolal a požádal ji, aby se setkali ve Stanley Grillu na Lake Street. Když tam dorazila, on už mířil k mostu. Šla za ním, ale když došla na most, subjekt stál na zábradlí a vykročil do prázdna dřív, než se k němu stihla přiblížit. Crosbyová vypověděla, že běžela zpátky do Stanley Grillu zavolat pomoc…“

	K čertu. Gloria Crosbyová. Sehnutý nad stolem listoval horečně ostatními papíry ve snaze přijít na to, co se stalo. Zazvonil telefon a on ho prudce zvedl:

	„Co je?“

	„Lucasi, právě jsi v…“

	„Jo, jo.“ Zaklopil mluvítko, vrátil se k papírům, pak zase zvedl telefon a vyťukal Andersonovo číslo.

	„Tady Lucas…“

	„Lucasi, právě jsi v…“

	„Jo, jo, na to seru, poslouchej, musíš sehnat všechno, co se dá, o člověku jménem John Mail, narozeném 7. července 1968. Byl jednu dobu hospitalizovaný. Potřebuju ten nejnovější snímek, jaký se podaří sehnat. Prověřte registr motorových vozidel a najděte jeho rodiče… počkej, počkej, mám jeho…“ Lucas se prohrabával papíry. „Jeho rodiče žili na Sharf Lane číslo 28 ve Wayzatě. Zatracené, to je to místo, z kterého má pocházet podle McPhersonové.“

	„Kdo?“

	„Prostě ty zkurvený věci sežeň, člověče. Něco z toho bude.“

	Když znovu zavěsil, prošel Mailovu složku a našel stomatologické záznamy. Sakra. Vzal svůj telefonní seznam a vytočil číslo soudního lékaře.

	„Sharon, tady Lucas Davenport… jo, jasně, už se to zahojilo, jo, poslouchej, potřebuju, abys mi něco prověřila. Měla bys mít záznamy o muži jménem John Mail, který před pár lety skočil z mostu na Lake Street. Můžu ti říct i přesné datum, jestli ti to pomůže. John Mail. Jo, počkám.“

	O deset vteřin později byla zpátky. Měla Maila v počítači. „Nech to tam,“ řekl Lucas. „Hned k tobě běžím.“

	Lucas vyběhl ze dveří, pak na ulici a rychlou chůzí došel během pěti minut do kanceláře soudního lékaře. Vyšetřovatel jménem Brunswick právě pracoval na počítači.

	„Žhavé novinky?“ ujímal se.

	„Vy tvrdíte, že ten člověk je mrtvý,“ prohlásil Lucas. „A podle mě by mohl být ještě naživu.“

	„No, ten člověk, kterého jsme našli, mrtvý byl,“ namítl Brunswick. „Viděl jsem jeho snímky.“ Podal mu několik barevných fotografií osm krát deset centimetrů. Tělesné ostatky. Byly částečně zabalené do zbytků modrých levisek a ležely roztažené na stole z nerezové oceli. Šlo převážně jen o kosti a celé torzo spíš připomínalo velký chomáč rozmáčené trávy. Obličej chyběl, ale tmavé vlasy zůstaly. Chyběly také obě ruce a jedna noha.

	„Vypadá dost zle. Ty ruce – došlo k tomu přirozeně? Nebo existuje možnost, že mu je někdo usekl?“

	Brunswick zavrtěl hlavou. „To nejde odhadnout. Tělo už bylo v rozkladu. Jediná neobvyklá věc je to, že jsme našli stopy, že bylo svázané – drátem nebo něčím takovým. Bůh ví, v té části Mississippi to mohlo být cokoli.“

	„Je možné, že to tělo bylo ukotvené? Do doby, než bude připravené k tomu, aby je někdo našel?“

	„Máte dost otřesné nápady, Davenporte.“

	„Ale taky vás to už napadlo,“ odtušil Lucas.

	„Jo. A je to možné. Ať už ho dole cokoli drželo, chvíli si tam pobylo. Nakonec se to tělo téměř přeřízlo. Ale když vyplavalo, už ničím svázané nebylo.“

	„A co záznamy o zubech?“

	„Podle těch jde o správného člověka. Tady je rentgenový snímek těla a můžu vám ukázat rentgen zubů.“

	Lucas se nad nimi sklonil a podíval se: zjevně souhlasily. V rohu zubního snímku bylo telefonní číslo státní nemocnice, která ho pořídila. Lucas zvedl Brunswickův telefon a vyťukal číslo.

	„Nemohou být pravé,“ prohlásil Lucas.

	Telefon zvedla nějaká žena. Lucas se představil a řekl: „Potřebuju mluvit s doktorem L. D. Rehderem, pracuje tam ještě? Aha, promiňte, to je žena? Ano, je to skutečně důležité. Ano.“

	Otočil se na Brunswicka: „Prý mám počkat.“

	Brunswick se zeptal: „Je to kvůli případu Manettové?“

	„Souvisí to s tím,“ přikývl Lucas.

	„Moje manželka se včera večer zúčastnila pochodu na protest proti násilí na ženách,“ podotkl Brunswick.
„Doufejme, že to pomůže,“ poznamenal Lucas.

	V telefonu se ozval ženský hlas: „Tady doktorka Rehderová.“

	„Zdravím, doktorko Rehderová, před nějakým časem jeden z vašich pacientů zjevně spáchal sebevraždu. Totožnost těla byla potvrzena pomocí zubních záznamů z vaší ordinace,“ řekl Lucas. „Šlo o kluka jménem John Mail.“

	„Na Johna si vzpomínám.“ Měla příjemný hlas. „Chvíli si tu u nás pobyl.“

	„Je možné, že by se mohl nějak dostat k záznamům a zaměnit je za záznamy někoho jiného? Myslím ještě předtím, než se dostal z nemocnice?“

	„Ach, to si nemyslím. Byl zavřený v úplně jiné části. Nemohl se odtamtud nijak dostat, vloupat se sem, aniž by k sobě přivolal pozornost, a pak se zas dostat ven a vrátit se zpátky. Bylo by to velice obtížné.“

	„Sakra,“ řekl Lucas.

	„Máte zřejmě pochybnosti, jestli to byl John, kdo skočil z toho mostu?“ zeptala se Rehderová.

	„Ano. Neviděla jste náhodou policejní portrét muže, který unesl doktorku Manettovou a její dcery?“

	Rehderová odpověděla: „Ano, viděla. Ale John měl tmavé vlasy.“

	„Mohl se odbarvit…“

	„Počkejte chvilku, podám si noviny.“

	„Podává si noviny,“ informoval Lucas Brunswícka. Zatímco čekali, prohlížel si snímky torza těla. Pak se Rehderová vrátila a prohlásila: „Kdyby se změnily vlasy, kdyby byly černě – právě jsem je začernila fixem – mohl by to být John. Jenom má nějak divně nakreslenou bradu.“

	Lucas přikývl. Věděl, že se nemýlil. „Fajn. Říká vám něco jméno Gloria Crosbyová?“

	„Gloria?“ zopakovala Rehderová. „Gloria byla pomocná síla – pracovala tady.“

	Lucas zavřel oči. Bingo!
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	Anderson, uspěchaný, ruce plné papírů, ve tváři obvyklý nedůvěřivý výraz, prohlásil: „Mám ti vyřídit od Sloana, že bere auto. Dunn je na cestě: musíte odsud vypadnout.“

	„Pátrej dál po informacích o Mailovi,“ řekl Lucas a oblékal si sako.

	Anderson odpočítával na prstech: „Pátráme po jeho přátelích, abychom zjistili, jestli ho někdo nepotkal po té události s mostem, jestli někdo nezná jméno. Snažíme se zjistit, čí bylo to tělo ve skutečnosti, ale to bude problém. Musel to být někdo z nemocnice, kdo tam měl zubní záznamy, kdo byl přibližně stejně velký a starý jako Mail a kdo byl propuštěn ve stejnou dobu. Tenhle popis ale sedí na stovky lidí, všichni jsou duševně nemocní a spoustu z nich není možné najít. Snažíme se sehnat Mailovy rodiče – jeho matku a otčíma. Myslíme, že se nejspíš rozešli. Víme, že se přestěhovali někam k Seattlu, ale jeden z otčímových přátel zaslechl, že od sebe odešli a matka se možná znovu vdala.“

	„Co nějaká pořádná fotka toho chlapa?“

	„Na cestě jsou snímky, které poslala nemocnice a registr motorových vozidel, ale jsou spoustu let staré,“ odpověděl Anderson.

	„Jo, ale když budeme vycházet z něčeho skutečného, můžeme na fotce upravit jeho věk. Pošli je k nám do firmy, bude-li to zapotřebí. Dnes ráno tam předváděli parádní věci.“

	„Fajn. Ale musíš si nejdřív promluvit s šéfovou o tom, jestli je vůbec máme poskytnout tisku. Jestli je takový šílenec, jak říkáš…“

	„Jasně. Vrátím se brzo. Nedělej nic, dokud si o tom nepromluvíme. A jestli na něco narazíš – na cokoli – zavolej mi. Budu na telefonu.“

	Když Lucas vyběhl ven, Sloan právě vcházel do budovy a nesl kšiltovku.

	„Kde je Dunn?“

	„Právě projíždí městem,“ řekl Sloan přes rameno, když se otáčel, a zamířil zpátky na ulici. Měl šedý, čtyři roky starý Chevrolet Caprice, který stál na cestě s běžícím motorem. „Tak jdeme na to.“

	Od federálů dostali standardní vysílačky: Lucas se ohlásil, uvedl identifikační kód a dozvěděl se, že zebra je na cestě; subjekt byl zaměřen.

	„To znamená, že vidí to auto z vrtulníku,“ pronesl Lucas.

	„To je kurva fakt super,“ podotkl Sloan.

	„Je to lepší než ty sračky od Ten-four,“ prohlásil Lucas. „Nikdy jsem si na ně úplně nezvykl.“

	„Vzal jsi mapy?“

	„Jo, na jedné mám i hudsonskou oblast, jen pro případ.“ Lucas vytáhl mapy z kapsy. Vysílačka zachrčela:

	Blíží se ke křižovatce na White Bear Avenue.

	„Je to fakt na hovno, co?“ řekl Lucas. „Tak si říkám, že je to až moc divný.“

	Zatímco sledovali Dunnovo auto projíždějící městem a pak předměstím, pověděl Lucas Sloanovi o identifikaci Johna Maila.

	„Ještě o něm ale nevíme všechno,“ řekl Lucas.

	„Jestli je to on, určitě se to povede,“ řekl Sloan přesvědčivě. „Jakmile budeme mít obličej…“

	„V to doufám,“ přikývl Lucas.

	Už opustili město; bílé načechrané mraky vrhaly na čerstvě posekané seno, poslední sklizeň toho roku, dlouhé stíny. Letošní úroda fazolí a kukuřice bude zhruba stejně dobrá jako jindy, pokud to ovšem Lucas dokázal posoudit. Kukuřičné listy měly nazlátlé okraje, fazole už hnědly a umíraly. Pár kilometrů za St. Paulem kroužilo nad dálnicí ultralehké letadlo, jasně viděli pilota oblečeného v kůži a černé helmě. O něco dál směrem k St. Croix River se vznášelo asi šest jasně barevných horkovzdušných balonů mířících na východ směrem k Wisconsinu.

	Z vysílačky se ozvalo: Sjel na 95… máme ho, míří na východ.

	Tady pitka; vidíme ho, jak se přibližuje.

	Dumbo: Všichni na svá místa, hned.

	„Sjeď na dálnici číslo 15,“ řekl Lucas a ukázal na ceduli s nápisem exit. „Jeď na sever, najdi místo, kde můžeme otočit, a pojedeme zpátky. Nechci nikde jen tak sedět. Jestli se Mail projíždí kolem a uvidí nás, poznal by mě.“

	Sloan sjel z výjezdové rampy, nahoře zastavil a zamířil na sever po asfaltové silnici. „Zezadu sem míří nějaká dodávka,“ oznámil.

	Lucas se svezl na svém sedadle dolů a Sloan zatočil na první zatáčce doleva. Dodávka zůstala stát na hlavní silnici. Sloan řekl s pohledem do zpětného zrcátka: „Je to žena. Blondýna.“ Otočil do protisměru a zamířil zpátky.

	„Je uvnitř. Sledujeme ho.

	„Vedou si dobře,“ podotkl Lucas nervózně.

	„Dej jim čas,“ prohodil Sloan. „Federálové dokážou posrat i erotickej sen.“

	Lucas i Sloan se zároveň podívali na hodinky. Sloan řekl: „Pět minut,“ a Lucas jen zamručel.

	Mířili zpátky k mezistátní dálnici; v dohledu nebyla žádná jiná auta.

	V okolí roztroušeně stály nové předměstské domky s umělohmotnými obklady v pastelových barvách, od vínově červené po šedomodrou; tu a tam sahal farmářský pozemek až k okraji vozovky. Na pastvině se páslo stádo ovcí.

	Lucas poznamenal: „Pastvy zelené.“

	„Cože?“ Sloan se na něj po očku podíval.

	Lucas vysvětlil: „To jsou ty pastvy zelené z Žalmů. Elle měla pravdu. Vsadím se, že nás to zavede do Stillwateru. Jak je odsud Stillwater daleko? Patnáct kilometrů?“

	„Asi tak.“

	„Pojeďme tam,“ přikázal Lucas naléhavě. „Tady jsme stejně zbyteční.“

	„Jestli to s tím souvisí, tak tohle by nemuselo být to, co se zdá…“

	„Tak, tak,“ řekl Lucas. „Přesně tak.“

	Z vysílačky se ozvalo: Máme potvrzený kontakt, potvrzený kontakt. Už hovor ukončili, je pryč, Jimmy, dej mi… cože? Volal z mobilu, ale nevíme odkud, bylo to přilil rychlé. Můžeme to přehrát, Jimmy? Jimmy? Subjekt vyšel z motorestu a je na cestě k autu, ať se připraví vpředu další hlídka…

	„Co kurva řekl?“ ptal se Lucas. „Co Mail řekl?“

	A vysílačka odpověděla: Subjekt dostal pokyn, aby šel k jídelnímu stolu, vytáhl vzkaz připevněný na něm zespodu a postupoval podle instrukcí… Subjekt je u piknikového stolu, subjekt se vrací zpátky k autu, čte si vzkaz, už má instrukce…

	„Jedem, sakra, musíme se hnout,“ prohlásil Lucas. „Je to Stillwater.“

	Subjekt je v autě a míří západně na I-94.

	„Špatný směr,“ zabručel Sloan.

	„Odtamtud jinak nemůže,“ podotkl Lucas. Pak se uhodil do čela. „Člověče, přemýšlej: ten člověk nejprve Dunnovi zavolá na mobil a pak ho zavede k veřejné telefonní budce? Proč by to dělal? Proč mu znovu nezavolal na mobil? Pak by se nemusel srát s možností, že ta budka bude obsazená. Proč by to dělal, Sloane?“

	„To nevím.“ Sloan se zamračil, jak usilovně přemýšlel. „Možná… ne. Jestli nevěří mobilům teď, proč jim věřil včera?“

	„Nevěřil. Možná mu došlo, že je budeme sledovat,“ vysvětlil Lucas.

	„Možná to udělal proto, abychom byli blízko, ale aby přitom věděl, kde jsme. Vsadím se, že ten sráč je teď ve Stillwateru. Zatracené, na co si to hraje?“

	O tři minuty později vysílačka zachrčela: Subjekt sjel na dálnici číslo 15… přejel mezistátní dálnici a vjel na vnitrostátní…

	„Co to dělá?“ zeptal se Sloan. „Proč nejel tudy?“

	„Míří na 95 a po ní pojede na sever do Stillwateru,“ odpověděl Lucas. „Je to jednodušší, když s sebou nemáš mapu. Jak rychle se tam můžeme dostat?“

	„Tak za šest sedm minut. Bude tam o deset minut později než my. Jestli máš ovšem pravdu.“

	„To si piš, že ji mám.“

	„Jasně, já vím.“ Sloan vyhnal chevrolet na sto třicet, prohnal se kolem letiště na Lake Elmo s jeho holými hangáry a vjel na dálnici číslo 5 východním směrem na Stillwater.

	„Sakra, škoda že jsme se nedomluvili s policajty ze Stillwateru. Stačilo by, aby pár chlapů sledovalo dění. Mohli jsme jim poslat Mailovu fotku.“

	Poslouchali, jak celý průvod míří na východ po vnitrostátní dálnici, a pak Lucas zavolal vysílačkou Dumba. „Jedeme do Stillwateru, myslíme, že si zahrává s těmi verši z bible, které nám poslal. Vaše čelní hlídky by měly sjet na dálnici číslo 95 a zamířit na sever. A hlavně klid: čekají nás ještě dva verše, a ten poslední mluví o osidlu, o pasti.“

	„Mám to pokryté, Minneapolisi,“ prohlásil Dumbo. „Držte se při zemi. Nechceme přivolat pozornost.“

	„Díky za technickou radu,“ zamumlal Sloan.

	Zatímco Dunn a průvod federálů sjeli z vnitrostátní dálnice, Sloan se přehnal kolem malého náklaďáku Dodge na příjezdové rampě na dálnici číslo 36. Vůz uhnul na krajnici, když ho míjeli, a řidič – dlouhovlasý mladík – se opřel do klaksonu a vyřítil se za nimi, zatímco se proplétali dopravou, podél dlouhé řady obchodů s potravinami a podniků s rychlým občerstvením.

	„Kretén,“ nasupeně poznamenal Sloan a zubil se do zpětného zrcátka.

	„Doufejme, že nepřejede nějaké dítě,“ podotkl Lucas.

	„Jasně. Byla by s tím spousta zatraceného papírování. Blíží se světla, chceš vyskočit a hodit s ním řeč?“

	„Pokud nechceš projet na červenou.“

	„Dobrá.“

	Náklaďák se objevil za nimi, když zpomalili na světlech, přiblížil se na pár centimetrů k jejich nárazníku a mladík zase začal zuřivě troubit.

	Lucas se podíval přes zadní sedadlo. Řidič měl jednu ruku na volantu a druhou na klaxonu; zdálo se, že mladá žena sedící vedle něj na sedadle spolujezdce křičí – viděl špičky jejích psích zubů – ale nedokázal odhadnout, jestli křičí na řidiče, nebo na něj. Pak mu ukázala zvednutý prostředníček a Lucas usoudil, že to muselo být na něj. Řidič přeřadil převodovku do polohy parkování, otevřel dveře a chystal se vylézt ven, ale vtom Sloan projel na červenou.

	„Sakra, on to projel taky,“ prohlásil Sloan, který mrknul do zpětného zrcátka.

	Z vysílačky: Dvě míle od Bayportu, pomalu, ale jistě.

	„Musíme s tím chlapem něco udělat,“ podotkl Sloan, když projížděli dlouhou prudkou zatáčku směrem na St. Croix River. Dostali se před cestu, po níž uháněl Dunn, a s náskokem se blížili k dálnici číslo 95. „Dunn je necelých osm kilometrů odsud. Průjezd Bayportem ho zpomalí, ale tenhle sráč…“ Podíval se do zrcátka; náklaďák se pořád držel za nimi.

	„Dobrá,“ řekl Lucas. „Za chvíli dorazíme k promenádě. Zastav tam. Přijede za námi a já ho vlákám na parkoviště.“ Lucas vytáhl z náramenního pouzdra pětačtyřicítku, vysunul zásobník, vyndal z něho nábojnici a zasunul ho zpátky. Nábojnici si strčil do kapsy od kabátu. „To je ale pitomec.“

	„Připraven?“ zeptal se Sloan.

	„Jo. Máš pouta? Kdybychom je náhodou potřebovali?“

	„V přední přihrádce.“ Sloan udržoval rychlost, dokud nedojeli k promenádě, pak dupnul na brzdy a sjeli z dálnice. Náklaďák do nich málem narazil, na poslední chvíli strhnul volant a pak se řítil za nimi. Sloan jel stále dál, dokud nedojeli na parkoviště, a pak udělali kolečko. Náklaďák už byl u nich a oni zastavili téměř těsně u sebe.

	Lucas otevřel dveře a vyšel ven, pistoli opět v pouzdře. Řidič náklaďáku už byl venku, obíhal svůj vůz zezadu a natahoval se pro něco na otevřenou plochu nákladního prostoru. Lucas se k němu rozběhl. Když řidič vytáhl baseballovou pálku, Lucas vykřikl: „Policie!“ Levou rukou ukázal svůj odznak a pravou vytáhl pistoli. „Na zem. Lehni si na zem, ty sráči.“

	Řidič se podíval na pálku, v očích zmatek, jako by se mu dostala do ruky omylem, a pak ji hodil zpátky na auto. „Odřízli jste mě,“ prohlásil.

	„Lehni si na tu zkurvenou zem,“ zakřičel Lucas.

	Žena se snažila vystoupit z vozu na straně spolujezdce, ale když spatřila zbraň, vrátila se zpátky a zacvakla zámky na dveřích. Sloan vystoupil z auta a ukázal jí na dálku odznak.

	Řidič ležel rozplácnutý na asfaltu, díval se vzhůru a Lucas řekl: „Máme naléhavej úkol a fakt spěcháme, jinak bych ti tu rozkopal prdel na sračky.

	Takhle si jenom zapíšu tvoji poznávací značku. A teď tady zůstaneš sedět, pěkné stranou, půl hodiny. Můžeš sedět ve voze, půl hodiny se odsud nehneš a pak můžeš odjet. Jestli se hneš dřív, rozmlátím ti koule. Strčím ti prdel za mříže za patnáct zasranejch dopravních přestupků a pár zločinů, jako například maření výkonu policie. Rozuměls?“

	„Rozuměl, pane.“ Řidič se zklidnil.

	„Fajn. Vrať se do vozu a seď. Půl hodiny.“

	Lucas spěchal zpátky do auta. Sloan udělal další kolečko a byli už napůl z parkoviště, když se začali smát.

	„Byla to psina, ale kruci, bylo by lepší, kdyby se to stalo někdy jindy,“ prohlásil Lucas, když znovu nabíjel svou pětačtyřicítku. „Říkali ve vysílačce něco víc?“

	„Jo, říkali…“ Než Sloan stihl dokončit větu, vysílačka zahlásila: Vjíždí do Bayportu, pořád míří na sever. Máme ho.

	„Máme pět minut,“ podotkl Sloan.

	„Hlavní ulice je dlouhá jen asi deset bloků. Pojďme ji projet a uvidíme, co je k vidění,“ navrhl Lucas.

	Stillwater bylo neupravené tovární městečko. Stály zde většinou původní kupecké domy z přelomu století a Hlavní ulice se hemžila lidmi. Domy byly renovované kvůli turistickému ruchu a fungovala tu nyní spousta cihlovo-měděných restaurací, barů a obchodů se starožitnostmi; z dlouhé řady obchodů s cihlovými fasádami se vymykala bílá omítka benzinové pumpy.

	Lucas se sesunul na sedadle, Sloanovu kšiltovku na hlavě, oči těsně nad přístrojovou deskou. Doufal, že bude vypadat jako dítě, ale nebyl si tím jistý. „Dva miliony dodávek,“ postěžoval si. „Kam se podíváš, tam jede dodávka, jestli je ten hajzl teda tak hloupý, aby se pořád proháněl v dodávce.“

	Helikoptéra hlásila: Subjekt projíždí Bayportem.

	Sloan pomalu projel městečkem – neviděli nic zajímavého: obchody obsypané turisty, skupinky dospívajících potulující se po chodnících; jeden mladík připomínal Maila, ale nebyl to on; ve světle pizzerie viděli, že je tak o pět let mladší.

	Na severním konci města Lucas řekl: „Máme tři nebo čtyři minuty na přípravu. Pojďme se vrátit na začátek a najít místo, odkud můžeme sledovat celou ulici. Jestli zastaví hned, uvidíme ho. Když bude projíždět kolem, můžeme ho sledovat.“

	„Nasereme federály,“ poznamenal Sloan.

	„Ať jdou do prdele. Něco se děje.“

	Sloan otočil na parkovišti u zchátralé budovy o sto osmdesát stupňů; na rezavějícím kovu v odlupující se omítce domu byla namalovaná rada tancujících kovbojských bot. Čekali, až se budou moci zařadit mezi projíždějící auta, a pak zamířili zpátky na jižní konec města. Zajeli na parkoviště a našli si prázdné místo vyhrazené tělesně postiženým, odkud měli výhled na ulici. Parkoviště oddělovala od ulice jen řada borovic. „Nejspíš dostaneme pokutu,“ podotkl Sloan, když zajížděl do prostoru pro invalidy.

	„Třeba ne,“ namítl Lucas. „Vždycky jsi mi tak trochu připomínal invalidu.“

	Vysílačka: Subjekt vyjel z Bayportu a pokračuje na sever.

	„Proč mluví takhle?“ zeptal se Sloan.

	„Mají s sebou tu kameru. Za chvíli začne říkat abdukce.“

	Ze své pozorovatelny na parkovišti viděli skrz stromy na auta přijíždějící do města po dálnici číslo 95. Dunn jel ve stříbrném Mercedesu 500 S, a jen co vysílačka z vrtulníku oznámila: Subjekt vjíždí do Stillwateru, Lucas ho spatřil v proudu vozidel.

	„Vidíš ho?“

	„Jasně.“

	„Necháme ho projet.“

	Sloan vycouval z místa pro invalidy. „Zajímalo by mě, kde jsou federálové?“

	„Asi ne moc blízko.“

	Čekali za stromy, dokud mercedes neprojel, a pak Sloan vyjel z parkoviště zpátky na Hlavní ulici. Od Dunna je oddělovala dvě auta. Lucas krčící se na sedadle na něj neviděl.

	„Co dělá?“ ptal se, když všichni zastavili na červenou.

	Sloan se trochu vyklonil doleva a odpověděl: „Nic. Dívá se přímo před sebe.“

	„Co si o tom myslíš? Nehraje to Dunn na nás?“

	Sloan se na něj podíval. „Jestli jo, museli si to připravit předem.“

	„No, je to chytrej chlap.“

	„Já nevím,“ pokrčil Sloan rameny. Auta se zase dala do pohybu. „Bylo by to pořádně mazaný.“

	„To jo.“

	Po chvíli Sloan poznamenal: „Vypadá to, že projede celým městem. Pokud nejede na to staré nádraží. Nebo do některého obchodu se starožitnostmi.“

	„Sakra, doufám, že někde nevleze na člun! Mysleli federálové na člun?

	Páni, jestli ten sráč vleze na vodu…“

	„Mohli bychom člun někomu sebrat,“ navrhl Sloan.

	„Dal bych deset babek, kdybych mohl vidět ten vzkaz, který sebral z toho stolu v motorestu.“

	„Se svými penězi bys mohl dát i víc,“ podotkl Sloan.

	„Hele, on zpomaluje. Zatracené, otáčí přesně tam, kde jsme otočili my.“

	„Projeď kolem,“ přikázal Lucas. Trochu se nadzvedl a viděl stříbrný benz, jak otáčí na štěrkovém parkovišti před budovou s namalovanými kovbojskými botami. Sloan zajel na příští parkoviště a našel volné místo dvě auta od Dunna.

	„Zatraceně,“ řekl Lucas. Položil si ruku na čelo.

	Subjekt zastavil. Subjekt zastavil. Pitko, máte ho?

	Vidíme ho, míříme na parkovišti za ním.

	„Tohle zkurvený parkoviště bude plný policajtů,“ rozčilil se Sloan. „To jsou určitě oni.“ Na parkoviště vkodrcal tmavý ford a Lucas viděl, že je plně obsazený.

	„Nevidíš, jak se to tam jmenuje?“ zeptal se Lucas. „Tam, kde stojí?“

	„Není tu světlo,“ řekl Sloan. Dunn právě naproti přes ulici vystupoval z auta. Podíval se k obchodu pomalovanému botami a těžkopádně k němu zamířil. Nesl kufřík a poklesával pod ním, jako by vážil padesát kilo.

	Lucas vzal vysílačku. „Tady Davenport. Jsme na stejném parkovišti s vašimi lidmi. Jestli se pokusí jít do té budovy, zastavím ho. Potřebujeme, abyste rozmístili své lidi po ulici, udělali síť a dívali se všem do tváře, jestli neuvidíte Maila. Je někde tady.“

	Dumbo prskal. „Davenporte, držte se k čertu stranou. Nezasahujte do toho, máme to pod kontrolou.“

	Sloan se na něj zvědavě podíval a podotkl: „Lucasi, já myslím, že…“

	„Seru na ně, seru,“ prohlásil Lucas. Otevřel dveře.

	„Lucasi!“ Sloan šeptal, přestože Dunn byl od nich daleko.

	K přední straně budovy vybíhala betonová nákladní rampa a Dunn ztěžka vystupoval po bočních schodech. V budově byla tma, nikde žádná známka života. Dunn došel až ke dveřím. Lucas vyskočil z auta s vysílačkou v ruce.

	Sloan se pokusil: „Lucasi…“

	Lucas si dal vysílačku k ústům a prohlásil: „Musím ho zastavit. Zavolejte svoje lidi.“ Hodil vysílačku zpátky do auta, rozběhl se a křičel na Dunna: „Dunne, Dunne! Počkejte! Georgi Dunne…“

	Dunn se zastavil s rukou na dveřích obchodu. Lucas zamával a při pohledu zpět viděl, jak Sloan běží za ním. „Jdi dovnitř zezadu,“ zavolal na něj Lucas.

	Sloan něco zakřičel zpátky a změnil směr. Lucas běžel k Dunnovi, který jen tak stál na místě.

	„Vypadněte odsud,“ volal Lucas, když k němu přibíhal.

	„Ty hajzle,“ vykřikl Dunn. „Zabil jsi moje děti…“

	„Vypadněte odsud,“ opakoval Lucas. Vyběhl schody – spatřil v tmavých oknech sotva rozlišitelná slova: „Uzdy & Udidla“ a natáhl se pro pistoli.

	„Co tady kurva děláte?“ zeptal se Dunn. Ve tváři se mu odráželo napětí a vztek.

	„Něco tu nehraje,“ řekl Lucas. „Celé je to léčka.“

	„Léčka!“ vykřikl Dunn. „Léčka? Právě jste kurva…“ A než ho Lucas stihl zastavit, Dunn stiskl kliku a rozrazil dveře. Lucas uskočil. Nic se nestalo. „… zabil moje děti…“

	Lucas vytáhl pětačtyřicítku a vešel dovnitř za Dunnem. Zašmátral po vypínači, našel jej a stiskl. Překvapilo ho, že se světla opravdu rozsvítila. Obchod byl už zjevně delší dobu prázdný. Stál před dlouhým holým pultem, za nímž byly prázdné police. Všechno pokrývala vrstva prachu.

	Po schodech vyběhl federál. „Co to k čertu děláte?“ zavolal na Lucase. Lucas na něj mávl a řekl: „Měli byste být na ulici a hledat Maila. Celé to odněkud sleduje.“

	„Sleduje co?“

	„To, co tady nastražil,“ odpověděl Lucas. „Dříve se to tady jmenovalo Uzdy & Udidla. Jeden z těch biblických veršů říkal něco o uzdě a udidle. Bylo to kurva až příliš snadný.“

	Federál se rozhlédl po prázdné místnosti, pak sáhl pod sako a vytáhl automatickou pistoli Smith & Wesson. „Chcete vyzkoušet tamty dveře? Nebo si myslíte, že bychom měli počkat na pyrotechniky?“

	„Podíváme se,“ řekl Lucas. Pak se obrátil k Dunnovi: „Vy počkejte venku.“

	„Jasně, nasrat.“

	„Počkejte kurva venku!“ přitvrdil Lucas.

	Dunn pustil kufřík na zem a vyzval ho: „Chcete si vyzkoušet, jestli mě zvládnete?“

	„Kristepane,“ ulevil si Lucas. Odvrátil se od Dunna a zamířil ke dveřím, které vedly dozadu do budovy. Byly na pár centimetrů pootevřené. Lucas se postavil stranou a postrčil je o několik centimetrů víc. Nestalo se nic. Federál se přiblížil z té strany, kde byly otevřené, natáhl se za roh, chvíli tápal, až našel vypínač a stiskl ho.

	Bylo tam mrtvolné ticho, dokud Dunn nepronesl: „Nic tu není. Je pryč.“

	Lucas se podíval skrz vzniklou mezeru, ale nic neviděl, pak dveře otevřel napůl a nakonec úplně. Nahlíželi do místnosti, která připomínala skladiště, U jedné zdi stál stojan s policemi, pokrytými prachem. Po dřevěné podlaze byla roztroušená hrst prázdných účtenek. Na zdi visel trhací kalendář z roku 1991.

	„Někdo tu byl,“ prohlásil federál. Ukázal pistolí na podlahu, na níž spatřili změť šlépějí v prachu. Stopy procházely skrz další dveře více vzadu. Ty byly rovněž trochu pootevřené. Lucas se k nim postavil a zavolal: „Maile? Johne Maile?“

	„To je kdo?“ zeptal se Dunn. „To je ten chlap?“

	„Jo.“

	„Je tam vypínač,“ řekl federál. „Rozsvítím, tak se mějte na pozoru.“

	Stiskl vypínač a rozzářily se tři žárovky, roztroušené po hlavní šachtě budovy. Budova, která kdysi sloužila jako skladiště obilí, byla nyní přestavěná. Hlavní šachta byla rozdělená na skladovací místnosti a přijímací rampu. Místnosti neměly stropy, ale vedly přímo na střechu šachty. Světlo tam zářilo jen matně – prostor byl na pouhé tři žárovky příliš velký.

	V šeru nad nimi se však cosi pohnulo. Všimli si toho všichni najednou a Lucas i federál se přitiskli ke zdi, zbraně v pohotovosti.

	„Co to bylo?“

	„Ach bože,“ vykřikl Dunn, který se otočil ve svých vlastních stopách se zakloněnou hlavou. „To je Andi, panebože…“

	Vtom to uviděl i Lucas – tělo v černém, nohy trčící dolů, visící na žlutém provazu uvázaném nahoře v šachtě. Dveře, které ještě nezkusili, vedly k přijímací rampě a hlavní části celé budovy. Dunn se k nim rozběhl, ruce před sebou, aby zmírnil náraz…

	„Počkejte, čekejte,“ vykřikl Lucas. Vrhl se přes místnost celým tělem, chytil Dunna za kolena a strhl ho dolů. Federál je chvíli ztuhle sledoval, zatímco se potýkali na zemi. Lucas měl zbraň stále v ruce, snažil se ji kontrolovat a vyštěkl na federála: „Proboha, držte ho!“

	„To je Andi,“ sténal Dunn, zatímco federál schovával pistoli a popadl Dunna za kabát. „Nechte mě vstát.“

	„To není vaše žena,“ prohlásil Lucas. „Tahle se jmenuje Crosbyová.“

	„Crosbyová? Jaká Crosbyová?“

	„Mailova přítelkyně,“ řekl Lucas stručně. „Snažili jsme se ji najít, ale on nás předběhl.“

	Lucas, zpátky na nohou, schoval pistoli a zamířil k částečně otevřeným dveřím vedoucím do šachty. Mírně tam táhlo, ale to bylo všechno. Lucas natáhl ruku, našel další vypínač, zaváhal a pak ho zapnul. Světla opět fungovala. Podíval se štěrbinou ve dveřích, ale nic neviděl. Žádné dráty, nic, co by mohlo naznačovat třeba bombu. Strčil do dveří a chystal se vejít dovnitř.

	Zdálo se mu, že dveře na zlomek vteřiny kladly odpor, jenom jako více citlivá spoušť, pak zaznamenal téměř nepostřehnutelné prasknutí, ale dostatečné na to, aby uskočil zpátky.

	„Co je?“ Muž od FBI se na něj zubil.

	„Měl jsem pocit, že cítím…,“ začal Lucas. Natáhl ruku ke dveřím a udělal krok.

	A téměř ho to srazilo k zemi, když mu dveře explodovaly pár centimetrů od obličeje.

	Vidím normálně, pomyslel si, ruce zvednuté před obličejem. Nic mi neboli…

	„Co se stalo?“ křičel federál, pistoli znovu vytaženou a mířící na roztříštěné dřevěné dveře. „Co to bylo? Co to bylo?“

	Usazoval se na nich prach, který se vyvalil ze zadní místnosti jako dým. Lucas cítil špínu v ústech i v očích. Dunn se reflexivně odvrátil, ale nyní se otočil zpátky, vlasy a ramena pokryté špínou.

	„Co to bylo?“

	Lucas se vrátil ke dveřím, strčil do nich, pak znovu a nakonec silně. Otevřely se na pár desítek centimetrů a on nahlédl dovnitř. Na druhé straně byla podlaha posypaná říčními kameny a žulovými dlažebními kostkami velikosti dýně; bylo jich tam asi patnáct nebo dvacet.

	„Past,“ prohlásil Lucas. Znovu strčil do dveří a kameny se od nich odvalily. Vešel dovnitř a viděl, že z vršku dveří vede kamsi do tmy provaz. „Spadly z výšky. Kdyby vás jeden z nich zasáhl, já bych dostal zásah dělovou koulí.“

	„Takže to není Andi?“ ujišťoval se Dunn, který šel za ním a díval se na tělo. V silnějším světle teď viděli chodidla té ženy, která se jim pohupovala nad hlavou.

	„Ne. Je to jen návnada,“ odpověděl Lucas. „Mělo nás to přimět, abychom proběhli dveřmi zcela bez rozmyslu.“

	„Ten hajzl,“ zhodnotil federál. Oprašoval se. „Někdo mohl být ošklivě zraněn.“
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	Mailova pastička zcvakla, i když zůstala prázdná. Přesto cítil vzrušení: z toho, že to vymyslel a nastražil. Původně neměl v úmyslu zavěsit Gloriino tělo do výšky, ale v jeho představách to skvěle fungovalo – Gloria představovala sýr, který měl myšku nalákat do pastičky.

	Málem mu to vyšlo, protože to celé spustili. Poznal to z jejich chování.

	„Věděli jsme, že tam bude nějaká léčka, že tam bude něco,“ tvrdil Davenport. Zdálo se, že mu jakýmsi ponurým způsobem ta situace připadá téměř zábavná. Stál zády otočený k Uzdám & Udidlům, jeho drsná tvář vypadala pod televizními světly ještě drsnější; jeho oblek se zdál nezmačkaný a kravata se mu hodila k chladně modrým očím. „Doufali jsme, že když zaplavíme oblast neoznačenými auty, zahlédneme ho. Pořád prověřujeme kdejakou poznávací značku.“

	„Lžeš, sráči,“ zakřičel Mail na televizní obrazovku. Pak se zasmál a ukázal na televizi lahví od piva. „Měl jsi jen štěstí, ty čuráku.“

	Davenport na něj hleděl bez mrknutí. Za jeho zády se před vchodem do bývalé prodejny Uzdy & Udidla hemžila spousta policistů. Utekla mu část Davenportových slov, a tak se zase zaposlouchal: „… budeme muset počkat na zprávu soudního lékaře, který ohledá Glorii Crosbyovou. Mohla tam viset už nějakou dobu. Podle nás by neriskoval, že se s námi potká.“

	„Ty lžeš, kurva,“ vykřikl Mail. Vyskočil z křesla a vypnul televizi, sedl si, dvakrát poskočil, zvedl dálkové ovládání a znovu ji zapnul.

	Nebylo to fér: vlákal je do Stillwateru svými klamnými verši – věděl, že budou hledat ve Stillwateru, ale nešli by do města, když byl Dunn ještě mimo. Zůstali by s Dunnem. On byl ve Stillwateru v časných ranních hodinách, hned poté, co poprvé Dunnovi zavolal, a žádní poldové nikde nebyli. Houby neoznačená auta. Všiml by si jich.

	Ale ty poznávací značky ho znepokojovaly. Skutečně měli jejich seznam?

	Vysílání se posunulo dál: Davenport byl pryč a na obrazovce se nyní objevila místnost plná počítačových krychlí. Kolem monitoru stála skupina mladých lidí. Vyzařovalo z nich vzrušené napětí jako ve válečném štábu.

	Reportér pronášel:… „je rovněž vlastníkem společnosti, která vytváří policejní a bezpečnostně orientovaný výcvikový software. Po dobu pátrání po Andi Manettové a jejích dětech dal tyto zdroje k dispozici policejnímu oddělení. Pracovní skupina expertů na hry a software předpovídá únoscovy kroky včetně možnosti, že by nastražil past…“

	Cože?

	„… jsou přesvědčeni, že dopadení únosce či únosců se blíží…“

	„To jsou kecy,“ prohlásil Mail. Ale když sledoval videozáznam o skupině skloněné nad obrazovkami, záviděl jim. Dobré vybavení, dobrá skupina. Všichni byli oblečeni neformálně a dva muži drželi obrovské šálky s kávou. Zřejmé všichni chodili v noci na pizzu a pivo a bavili se…

	Reportér pokračoval: „… ale všichni ji oslovují příjmením Iceová.“ Velice atraktivní mladá žena ostříhaná na punk a s náušnicí v nose se usmívala na Maila z obrazovky a prohlásila: „Dvakrát jsme ho skoro dostali. Skoro. Je to takt nářez. Nikdy předtím jsem s policií nespolupracovala – myslím kromě Lucase – a je to fakt zajímavý. Rozhodně lepší než programování nějakých obyčejných her nebo něco. Naprosto.“

	„Myslíte, že ho dostanete?“ zajímal se reportér.

	Iceová přikývla. „Jasně, pokud ho dřív nedopadnou poldové, když něco omylem nepo-kazí.“ Chtěla říct neposerou, pomyslel si Mail. Líbila se mu. „Právě teď tamhle“ – ukázala na dvě ženy skloněné nad klávesnicí – „dáváme do počítače všechno, co o tom člověku víme, a víme toho dost. Máme i seznam všech možných podezřelých, víte, jako profily předchozích pachatelů z policejního oddělení, pacientů Andi Manettové a tak dále. Už to dlouho nepotrvá, stiskneme knoflík a začnou vypadávat jména, která budou pojítky všech věcí, které máme. Vsadila bych svoje (píp), že jméno toho chlápka je na tom seznamu.“

	Když příspěvek skončil, Mail šel do kuchyně, vzal telefonní seznam a našel si Davenportovu firmu. Objevil ji na University Avenue v Minneapolisu, v bývalém skladišti západně po dálnici číslo 280. Hm. Zřejmě je teď obležená policajty.

	Když se vrátil do obýváku, jiný reportér už mluvil o pohybu vojáků na Blízkém východě. Mail vzal dálkové ovládání a střídal kanály.

	Iceová se objevila znovu – na třetím kanálu. „Ten člověk se ukázal jako poměrně inteligentní, takže je podle nás možné, že měl paruku, nebo se kvůli únosu odbarvil. Jeden ze svědků se zmínil, že jeho vlasy vypadají nějak divně. Pokud je skutečně tmavovlasý, vypadal by spíš takhle…“

	Televize zabrala policejní portrét. Maila to zaujalo: podobizna nevypadala přesně jako on, ale byla mu hodné podobná. A věděli o jeho dodávce a o hraní.

	Nervózně si okusoval palec. Možná by tyhle lidi skutečné neměl podceňovat.

	Tahle Iceová byla stejné dobrá jako Andi Manettová. Rád by ji někdy vyzkoušel.

	Ale Davenport, a ta jeho počítačová operace… něco se s tím musí udělat.

	Andi a Grace ztratily pojem o čase: Andi se je snažila udržovat ve střehu, ale přistihla se, že stále častěji obě tráví čas mezi Mailovými příchody spánkem, skrčené na matraci, stočené v poloze plodu.

	Andi ztrácela přehled i o násilnostech. Mail byl stále brutálnější a čím dál rozzlobenější. Po epizodě s tou čarodějnicí ji zmlátil visící s rukama svázanýma nad hlavou, takže se nemohla bránit; tu noc také objevila, že má v moči krev.

	Byl z ní teď zklamaný, ale netušila, co očekával, takže s tím nemohla nic dělat. Začal mluvit s Grace – prohodil s ní slovo či dvě, větu – když Andi vytahoval ven a zase ji vracel. Andi cítila, že se jeho zájem přesouvá.

	A totéž cítila i Grace, která se před ním ukrývala do spánku. Někdy sténala či plakala ze zlého snu. Andi ji zpočátku držela, pak se snažila zakrýt si uši, potom se na dívku pro její strach rozzlobila, po chvíli ji zalil pocit viny za svou zlobu a zase dívku držela a vzápětí se zase rozzlobila…

	Když si povídaly, Andi už neměla žádné nápady. „Kdyby tě odvedl, počurej se. Prostě… čurej. Většinu lidí kvůli tomu přejde vzrušení.“

	„Bože, mami…“ Grace ji prosila očima, aby něco udělala. A Andi si popadala jako v noční můře, z níž se nedokázala probudit.

	Hřebík v trámu na stropě byl napůl venku a pořád stejně nedobytný jako na začátku. Už vzdaly snahu ho vytáhnout; když se Andi překulila na záda, viděla jeho hlavičku, jak se slabě leskne na tmavém dřevě. Jako výčitka…

	Už dvě hodiny na sebe s Grace nepromluvily. Vtom se Grace, vyčerpaná, ale neschopná usnout, překulila z levé strany na pravou a v matraci praskla pružina, vztyčila se do čalounění, které ji zakrývalo, a slabě, ale nepříjemně zasáhla Grace do boku.

	„Bože,“ bylo vše, co Grace řekla.

	Andi se zeptala: „Co je?“ Překulila se na záda a dívala se na žárovku. Dříve nebo později přestane svítit, pomyslela si a zůstanou tam potmě. Bylo by to lepší? Snažila se přemýšlet.

	„Něco prasklo v matraci,“ pronesla Grace. Zvedla se a ohmatávala ji rukou. „Něco tam cítím.“

	Andi otočila hlavu, aby se podívala: vypadalo to, jako by se někdo snažil prostrčit potahem palec. „Uhni trochu…“ Pak se prudce posadila. „Grace – je tam pružina!“

	Grace řekla: „A co?“

	„Pružina je stejně dobrá jako hřebík.“

	Dcera se na ni podívala, pak na matraci a z tváře jí vymizelo trochu bezvýraznosti. „Můžeme ji dostat ven?“

	„Určitě.“

	Slezly z matrace, převrátily ji a pokusily se proškrábat látku. Byla stejně pevná jako kůže; Andi si zlomila nehet, aniž by ji sebemíň poškodila.

	„Jdeme na to moc rychle,“ podotkla Grace. „Musíme to dělat pomalu jako s hřebíkem. Zkusím to prokousat.“

	Grace žvýkala látku nekonečně dlouho – pět minut – pak další dvě minuty pokračovala Andi a nakonec ji protrhly. Vznikla jen malá dírka, ale bez obav ji rozšířily, dost na to, aby Grace mohla dovnitř strčit prst. Trhavými pohyby začala látku párat, až Andi mohla dovnitř strčit prsty obou rukou najednou a na dně matrace roztrhla díru širokou přes půl metru.

	Pružiny byly ze stočené oceli, zapletené a pevně všité. Trvalo jim dalších dvacet minut, než jednu, opět s pomocí zubů, uvolnily.

	„Mám ji!“ řekla Andi a vytáhla ji ven. Grace ji vzala a otáčela s ní v rukách. Pružina měla ostrý, odštípnutý konec. Použila ji k tomu, aby ryla do sešívání kolem další pružiny, a za minutu měly venku druhou.

	„Vsadím se, že s nimi dokážeme dostat ven i ten hřebík,“ řekla Grace a podívala se nad hlavu. Měla špinavou tvář, špínu měla zažranou i do vrásek kolem očí.

	„Mohly bychom to zkusit – ale nejdřív se pokusme tyhle pružiny natáhnout. Možná ho ani nebudeme potřebovat.“ Andi brousila konec pružiny o holý žulový kámen ve zdi a betonovou podlahu; po chvíli se na ni podívala a pak na Grace. „Funguje to,“ pronesla. „Můžeme je naostřit.“

	O chvíli později slyšely o poschodí výš kroky. „Zpátky do matrace,“ vyštěkla Andi. Vrátily pružiny zpátky do díry, převrátily matraci do původní polohy, přistrčily ji ke zdi a svinuly se na ni.

	Grace byla k Andi otočená zády, a tak zašeptala do zdí; „Buď k němu hodná. Třeba ti neublíží.“

	„Já… nemůžu,“ zašeptala Andi. „Když mě odsud vytáhne, něco se ve mně vypne.“

	„Zkus to,“ zaprosila Grace. „Když tě bude bít dál, umřeš.“

	„Pokusím se,“ slíbila Andi. Když se kroky přiblížily, zašeptala: „Dívej se do země. Vyhni se mu pohledem.“[image: image1]
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	Rouxová seděla v polotmě své kanceláře s nohama na stole. Zamyšleně hleděla na noční ulici, světlo její cigarety připomínalo světlušku.

	„Pochválil nás za Stillwater,“ řekla, aniž by otočila hlavu.

	„Skvělé.“ Lucas odtrhl víčko dietní coly a posadil se. „A co Dunn? Obviní ho federálové z něčeho?“

	„Dělají kolem toho rámus, ale neobviní. Dunn už mluvil s Washingtonem,“ řekla. Vyfoukla směrem k závěsům kroužek dýmu.

	„Mělo nám dojít, že je to až příliš snadné – že si z nás Mail jen utahuje,“ podotkl Lucas. „Mimochodem, nevím, jestli ti to Lester řekl, ale Crosbyová byla mrtvá dřív, než se dostala do té šachty. My jsme ji nezabili.“

	„Řekl mi to. Jo, v telce jsi vypadal skvěle. Skoro se zdálo, že mluvíš pravdu, že vám to s tou pastí došlo,“ podotkla Rouxová.

	„Federálové se do toho pořád pletou,“ postěžoval si Lucas.

	„Nemají moc na výběr. Kdyby to nedělali, vypadali by jako hlupáci.“ Rouxová se otočila, aby típla cigaretu v popelníku, vytáhla další z krabičky a zapálila si ji umělohmotným zapalovačem. „Víš jistě, že hledáme toho Maila?“

	„Dost jistě,“ odpověděl Lucas.

	„Ale nechceš s tím vyjít na veřejnost.“

	„Bojím se, že by ho to mohlo podnítit k činu. Jestli ukážeme jeho skutečnou podobu, bude muset uprchnout. A nenechá nikoho naživu.“

	„Hm.“ Rouxová odklepla popel z cigarety. „Hodilo by se mi něco, co by vypadalo trochu jako pokrok.“

	„Nic takového nemám.“

	„Mailovo jméno stejně pronikne na veřejnost,“ namítla.

	„Jo, ale možná ne dřív než za den nebo dva. Myslím, že déle to trvat nebude.“

	„Myslíš, že ještě žije? Manettová?“

	„Myslím, že jo,“ přikývl Lucas. „Až ji zabije, už o něm neuslyšíme. Nebude žádný důvod. Dokud se s námi sere, dokud mi volá, tak žije. A stejné tak zřejmě jedno z děvčat.“

	„Bože, jsem tak utahaná,“ postěžovala si.

	„O tom mi povídej,“ podotkl Lucas. Zívl. „Dnes budu spát ve firmě. Na polním lůžku.“

	„Kdo bude s tebou?“

	„Kluci ze zpravodajského. A taky Sloan.“

	„Pořád si myslíš, že přijde?“

	„Jestli se díval na televizi, mohl by. Bude zvědavý. A mezitím se snažíme vystopovat jeho přátele.“

	Do večera se objevilo pár mraků a napršelo z nich tak akorát na to, aby se pročistil vzduch. Teď už se vyjasnilo a skrz pouliční osvětlení byly vidět zářící hvězdy. Lucas nastoupil do auta a projel městem do University Avenue. Ve zpětném zrcátku spatřil dodávku a přemýšlel o tom: v Twin Cities byly desítky tisíc dodávek. Kdyby se Mail ukázal ve firmě během dne a oni zaplavili oblast policisty, jak měli v úmyslu, kolik dodávek by uvízlo v síti? Stovka? Stovka by se ještě dala zvládnout. Ale co kdyby jich bylo pět set nebo tisíc?

	Třeba mají technici v kanceláři nějaký software, který dokáže vyhotovit statistiku a spočítat, kolik dodávek by mohl očekávat na čtverečním kilometru za časový úsek řekněme deseti minut. Byla by hustota dodávek vyšší v průmyslové oblasti než na předměstí?

	Pořád o tom ještě přemítal, když zajel k rychlému občerstvení Subway nedaleko University Avenue. Za předním oknem viděl dva mladíky, jak vyrábějí sendviče; oba byli rusovlasí, možná šlo o dvojčata. Nikdo jiný v obchodě nebyl. Zívl a šel dovnitř. Voněly tam nakládané okurky a koření; čistá, vodnatá vůně salátu smíšená s kvasící vůní chleba.

	„Dejte mi třiceticentimetrový smíšený sendvič se vším kromě papriček jalapeňo,“ požádal.

	Jedno z dvojčat zmizelo vzadu. Druhé začalo sendvič připravovat. Lucas se opřel o pult, znovu zívl a otočil hlavu. Dodávka zaparkovala na druhé straně ulice. Když Lucas otočil hlavu, viděl zablikat zadní světla. Někdo v setmělém vozidle sešlápl brzdu. Dodávka vypadala jako ta, kterou viděl ve zpětném zrcátku.

	„Poslouchejte, chlapče,“ řekl Lucas a otočil se zpátky k mladíkovi se sendvičem. „Jsem policajt a potřebuju si vyřídit policejní hovor. Nechci, abyste zvedal hlavu, zatímco budu mluvit. Prostě pokračujte v přípravě sendviče, platí?“

	Mladík nezvedl hlavu. „Co se stalo?“

	„Naproti přes ulici stojí dodávka, která by mohla způsobit problémy. Zavolám hlídkové auto, aby ji prověřilo. Podejte mi jeden z těch velkých kelímků na colu a pokračujte v práci na sendviči.“

	„Už je to skoro hotový,“ podotkl mladík a podíval se na Lucase.

	„Tak udělejte ještě jeden, ten samý. A nedívejte se z okna.“

	Lucas si odnesl kelímek na colu k automatu, kde nebyl vidět, vytáhl z kapsy mobilní telefon a zavolal si. „Tady Davenport. Sleduje mě jakási dodávka do Subway na University Avenue. Potřebuju, aby sem rychle přijelo několik aut.“ Nadiktoval dispečerovi adresu a požádal ho, aby auta přijela k dodávce z obou stran. „Ať jde jeden člověk od rohu z každého auta pěšky. Dejte mi vědět, až budou na místě, a já vyjdu ven.“

	„Okamžik.“ Dispečer byl zpátky za patnáct vteřin. „Dvě auta jsou na cestě, Lucasi. Budou tam zhruba za minutu. Zůstaňte na místě a dáme vám vědět.“

	„Vědí, co mají dělat?“

	„Ano. Počkají, dokud vás neuvidí vycházet ze Subway.“

	Mladík dokončoval druhý sendvič, když se Lucas vrátil k pultu s prázdným kelímkem, do kterého hodil svůj mobil.

	„Chystají se nás vyloupit?“ zeptal se mladík, stále se sehnutou hlavou.

	„Myslím, že ne,“ řekl Lucas. „Tady jde o něco jiného.“

	„Už nás dvakrát vyloupili, teda tohle místo,“ řekl mladík. „Já jsem tu nebyl, ale brácha jo.“

	„Prostě jim dejte peníze,“ poradil Lucas a podával mu desetidolarovou bankovku.

	„To říkají všichni.“ Mladík mu vrátil pár drobných a mobil zachrastil v kelímku. Lucas si ho přiblížil k hlavě a řekl: „Co jste říkal?“

	„Jsme připraveni.“

	„Jdu ven.“

	To by byl panečku konec, říkal si Lucas, když mířil ke vchodu. Byl napjatý; na té dodávce něco nehrálo. K něčemu se schylovalo. Každý, kdo by byl v té chvíli na ulici, by vycítil, že se to blíží.

	Když došel ke dveřím, v jedné ruce sáček se sendviči a v druhé kelímek s mobilním telefonem, zastavil se, sáhl si do kapsy, jako by lovil klíčky od auta, a podíval se na dodávku. Byla staršího typu, s rezavějícími dírami na blatnících, bočních stranách i kolem zadních světel. Z kelímku se cosi ozývalo a on si ho dal k puse. „Co?“

	„Na druhé straně dodávky, kde je nemůžete vidět, právě vystoupili dva muži. Možná jsou ozbrojení.“

	„Fajn.“ Dva muži?

	Lucas strčil do dveří a zamířil k porsche. Byl na půli cesty k autu, když zpoza dodávky vyšli dva a zamířili k němu. Jeden byl vysoký a hubený, s tenkou kozí bradkou; druhý malý a svalnatý, s dlouhýma, velkýma rukama. Ten vysoký měl na sobě tenké bavlněné sako; ten malý středoškolskou koženou bundu bez vyšitých písmen. Ukazovali na něj a on si pomyslel: Přepadení? Že by to nemělo nic společného s Mailem?

	Byli od něj asi dvacet metrů a šli rychle s rukama v kapsách, nespouštěli z něj pohled a odřízli ho od auta. Lucas náhle zastavil a oni zamířili přímo k němu. Zarazil se, postavil sendviče na asfalt a zároveň vytáhl pistoli a namířil na ně.

	„Policie. Zůstaňte, kde jste. Ruce vzhůru. Pracky nahoru!“

	Zezadu přiběhli dva uniformovaní policisté s vytaženými pistolemi a jeden zakřičel: „Policie!“

	Dodávka se pokusila odjet – řidič, který nebyl za tmavým sklem vidět, zapnul motor a dupnul na plyn, o půl bloku dál se však vynořila jiná hlídka a zastavila ho. Dodávka zabrzdila a zajela na stranu ulice. Dva muži na ulici se nejistě rozhlíželi, jeden pomalu vytáhl ruce z kapes a řekl: „Co je? Co chcete?“ Druhý dal pomalu ruce nahoru.

	„Lehnout na zem,“ zakřičel Lucas. „No tak, však to znáte: lehnout.“

	Znali to. Klesli na kolena a pak si lehli na zem s rukama za hlavou.

	Lucas k nim přistoupil a zeptal se: „Je v tý dodávce Mail?“

	„Žádný emaily tam nemáme,“ prohlásil vyšší z obou mužů. „Co to děláte?“

	„Vsak vy kurva víte, o čem mluvím,“ řekl Lucas drsně. „Máte Andi Manettovou a její dcery, a jestli dost rychle nezjistíme, kde jsou, předhodíme vás federálům. Federální trest za únos je elektrické křeslo, drazí přátelé.“

	Menší muž nyní zvedl pohled. Byl vystrašený a zmatený. „Cože? O čem to mluvíte?“

	Oba pěší policisté k nim dorazili, zatímco se dvě hlídky potýkaly s dodávkou. „Nasaďte jim pouta!“ řekl Lucas.

	Přistoupil k dodávce, z níž se právě pomalu soukal ven řidič a ruce držel tak, aby na ně viděli. Byl to černoch. Lucas pronesl: „Kurva.“ A vrátil se ke dvěma mužům ležícím na zemi. Policisté je prohledali a objevili u nich davise dvaatřicítku a plechovku s pepřovým plynem.

	„Tak copak jsme dělali?“ zeptal se jeden z policistů, seržant jménem Harper Coos,

	„Hm, chystali se mě oloupit,“ prohlásil Lucas. „Zřejmě si mě vybrali podle auta. Myslel jsem, že by mohlo jít o tu druhou záležitost.“

	Policisté u dodávky zavolali: „Našli jsme zbraň.“

	„Prověřte je, a jestli se vám podaří obvinit je z držení zbraně, udělejte to,“ řekl Lucas. „Jinak je budeme muset pustit. Vlastně jsem jim vůbec nedal šanci, aby mě začali ohrožovat.“

	„To je zlý,“ poznamenal Coos.

	„Jo,“ připustil Lucas. „Ti sráči mě rozčílili.“

	Na parkovišti před jeho firmou parkovalo několik aut a téměř v celé budově se svítilo.

	„Neseš mi sendvič?“ ozvalo se odněkud z nebe.

	„Kdo je to?“ Lucas zvedl hlavu, ale přes jasně osvětlená okna neviděl na střeše ve tmě naprosto nic.

	„Haywood.“

	„Mám jeden navíc.“

	„Dal bych za sendvič sto babek.“

	„Tak to ho tam hned máš.“

	„A co takhle, ehm, tři babky? Víc nemám.“

	„Těch devadesát sedm mi můžeš vrátit někdy jindy,“ svolil Lucas.

	Sloan a tři mladí programátoři obklopovali jednu obrazovku, když si jeden z programátorů všiml, že přišel Lucas. Dloubl do mladíka, který něco psal na klávesnici, ten se otočil a pozdravil: „Jé, ahoj.“ Obrazovka před ním zhasla.

	„Musím s tímhle sendvičem na střechu. Na čem teď děláte?“

	„No, jen se tak bavíme.“

	„Ukaž mu to,“ vyzval ho Sloan. „Třeba na tom vydělá další milion.“

	„Jo, ukaž mi to,“ přikývl Lucas a přistoupil ke skupince.

	Všichni programátoři se zubili na sedícího mladíka, který pokrčil rameny a začal znovu psát na klávesnici. „Znáš ty obvyklé šetřiče obrazovky? Létající talíře, tropické rybičky plovoucí po monitoru a tak podobně?“

	„Jasně.“

	„A víš, že některé časopisy přišly s nápadem dělat šetřiče s mladýma kočičkama?“

	„Jo.“

	„No…“ Na obrazovce se objevila dívka s ostýchavé zvednutou nohou, ale zcela odhaleným, dobře vyvinutým poprsím.

	„A co?“ Lucas vyčkával. Žena přece nebyla nic zvláštního.

	Vtom se však její prsa oddělila od těla a začala poletovat po monitoru sama jako létající talíře.

	„Létající kozičky – odpověď firmy Davenport Simulations na létající talíře,“ prohlásil mladík.

	„Jestli se v souvislosti s touhle věcí kdekoli objeví jméno Davenport Simulations, budu muset vzít pistoli a všechny vás postřílet,“ podotkl Lucas.

	„Někteří lidé by to mohli považovat za nevkusné,“ uznal mladík.

	„Máme si to vysvětlit tak, že by tě nezajímaly plující kundičky?“ zeptal se Sloan.

	„Obejdu se bez toho,“ odpověděl Lucas.

	Zamířil pryč a pak se otočil. „Co si o těchhle věcech myslí Iceová?“

	Programátor na židli pokrčil rameny. „Ta o tom neví. Kdyby věděla, všechny by nás dohnala a pozabíjela jako škodnou.“

	„Což mi připomíná,“ řekl druhý programátor, „že volala a ptala se po tobě. Říkala, že tě zkusí sehnat na policejním oddělení.“

	„Kdy to bylo?“

	Druhý muž pokrčil rameny. „Před deseti patnácti minutama. Je doma – mám její číslo.“ Podal Lucasovi kus papíru.

	„Fajn.“ Lucas si zastrčil papír do kapsy a zamířil dozadu ke schodům. Vyšel po nich do druhého patra a pak dál na střechu.

	Haywood obcházel po obvodu budovy, když se Lucas objevil ve dveřích na střechu.

	„Něco nového?“

	„Přišla a zase odešla skupinka mladistvých skejtařů, a to je tak všechno,“ odpověděl policista. Měl na sobě černou košili s dlouhými rukávy a modré džíny a na obličeji černozelenou masku. Z ulice nemohl být vidět. „Před barem Bottle Cap se prodává koks, tamhle ve vedlejším bloku.“

	„To tedy opravdu není nic nového,“ podotkl Lucas.

	Noc byla příjemně chladná, v dálce nad silnými světly kruhového objezdu zářily hvězdy. Lucas mu podal jeden ze sendvičů, sedli si na zeď lemující okraj střechy a rozbalili je. Haywood střídavě žvýkal, sledoval ulici dalekohledem pro noční vidění a moc toho nenapovídal.

	Lucas dojedl svůj sendvič, pak vzal mobilní telefon, vytáhl z kapsy vzkaz od Iceové a vyťukal její číslo. Zvedla to na druhé zazvonění.

	„Slečno Iceová, tady Lucas Davenport.“

	„Pane Davenporte, Lucasi.“ Její hlas zněl trochu udýchaně. „Myslím, že tu někdo je. Sleduje mě. V mém domě.“
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	Iceová bydlela ve dvoupatrovém cihlovém domě v Desnoyer Parku v St. Paulu, pár bloků od Mississippi. Svítilo se jen v horním patře: když Del zazvonil, pronesl, aniž by otočil hlavu: „Nic.“

	Lucas seděl vzadu v Dělově dodávce, neviditelný za tmavým sklem, v jedné ruce vysílačku a v druhé telefon. Jeho pětačtyřicítka ležela na podlaze; ve tmě neviděl téměř nic. Za nimi byla protihurikánová zábrana a na druhé straně pak golfové hřiště patřící místnímu klubu. „Ten muž na verandě nikoho nevidí,“ řekl Iceové do telefonu.

	„Mám jít dolů?“ ptala se.

	„Ne, ne, počkejte. Přijde nahoru, jestli je otevřeno.“

	„Mělo by být…“

	„Vydržte,“ požádal ji Lucas. A pak vysílačkou Delovi: „Jdi dovnitř. Přímo do bílých dveří, projdi jimi a dál rovnou nahoru do schodů.“

	„Kristepane, tyhle sračky fakt miluju,“ podotkl Del. Na hlavě měl stylový klobouk, bílou košili vytaženou z kalhot, příliš široké a příliš krátké kalhoty a bavlněné sako. Přes rameno mu viselo pouzdro na kytaru. Ve tmě a z dálky mohl klidně připomínat mladistvého muzikanta. „Jdu tam.“

	Del strčil do předních dveří, pravou ruku neohrabaně ohnutou před břichem. Držel pistoli Ruger .357 a snažil se, aby ji nebylo vidět z ulice.

	Když zmizel v domě, Lucas přelezl na druhou stranu dodávky a vyhlédl ven, pak rychle prověřil ulici skrz přední a zadní okna. Svítilo jenom pár světel a nikde se nic nehýbalo. V domě Iceové se rozsvítila světla a zase zhasla. Z vysílačky vyštěkl Delův hlas: „Jsem na schodech. Nic neslyším. Jdu nahoru.“

	Lucas řekl do telefonu: „Jde nahoru,“ a sám k sobě: Už je pryč…

	Mail se ještě nerozhodl, co s Iceovou udělá. Rád by s ní chodil, říkal si. Hodili by se k sobě. Ale to se nezdálo možné, už ne. Počal vnímat ten tlak, cítil, jak se na něj hroutí stěny bubliny. Zatínal přemýšlet o tom, co přijde po Andi Manettové a jejím těle.

	Když si to uvědomil – když si uvědomil, že spíše podvědomě plánuje, co bude „potom“ – usadila se v něm jakási deprese. Mezi Andi a ním cosi vznikalo: vztah.

	Kdyby chtěl něco dalšího, musel by něco udělat s ní i s tou holkou. Začal o tom usilovně přemýšlet. Nejlepší by bylo vzít Andi nahoru na dvorek a zastřelit ji, říkal si. V domě by nebyly žádné důkazy a mohl by hodit její tělo do studny. A hned nato i tu holku: jen sejít dolů, otevřít dveře a udělat to. Pak by mohl naházet do studny nějaké haraburdí – třeba ty staré hrábě a další kovové harampádí, které nikdo nebude chtít vytahovat. Kdyby si to místo někdo časem pronajal a i kdyby se podíval do studny, určitě by se ji nepokoušel čistit. Jen by ji zasypal hlínou a zřídil by si novou.

	Brzo už ten okamžik přijde, pomyslel si.

	Ale deprimovalo ho to. Těch několik posledních dní pro něj bylo nejvíce uspokojivých, co kdy zažil. Ale přece jen je mladý: může se znovu zamilovat. Do někoho, jako je Iceová.

	Mail zaparkoval blok od jejího domu na příjezdové cestě k vilce, na jejímž dvoře stál nápis Na prodej. Jel právě kolem, když žena z realitní kanceláře roztahovala závěsy na velkém okně, aby ukázala výhled mladému páru z Cedar Rapids. Mail nahlédl dovnitř: nebyl tam žádný nábytek. Nikdo tam nebydlel. Když žena odešla, zajel po příjezdové cestě až ke garáži a jenom tak tam seděl a sledoval světla v domě Iceové. Čtvrť si prohlédl během patnáctiminutového objíždění golfového hřiště. Kdyby chtěl, mohl by k tomu domu přijít zezadu a možná se i dostat dovnitř.

	Nevěděl však jistě, jestli to chce. Zkrátka si nebyl jistý, co vlastně dělá – myšlenka na Iceovou mu však přesto nešla z hlavy.

	Stále čekal, když vtom přijel ten kytarista v malé dodávce. A stále ještě čekal, když kytarista s Iceovou odjeli. Zvláštní čas na vycházku, pomyslel si. Jel za nimi a držel se zpátky.

	Iceová a Del spolu vyšli na chodník, Iceová měla na sobě armádní polní vestu z doby korejské války a přiléhavé kalhoty a kouřila cigaretu. Pak ji odhodila na ulici, vyfoukla kouř a vlezla si v dodávce na sedadlo spolujezdce.

	Když zamířili po vnitrostátní dálnici zpátky ke kancelářím firmy, napůl se otočila, aby si promluvila s Lucasem. A on si v té chvíli uvědomil, jak moc je mladá: jak má nepoznamenanou tvář, i to, jak se vzrušením a zaujetím vrtí na předním sedadle.

	Byla plná energie. „Viděli ho tři lidi, dva zepředu a jeden zpoza uličky, jel kolem v dodávce a pan Turner, to je ten muž, co bydlí za mnou, viděl jeho tvář zblízka. Když jsem mu předložila policejní portréty, které jsme vytvořili, ukázal na ten, na němž jsme udělali starší verzi Mailova obličeje. Byl si jistý. Tvrdil, že ten člověk v ulici je Mail.“

	„Viděl vás v televizi,“ řekl Lucas. „Myslel jsem, že půjde po firmě. Nenapadlo mě, že půjde přímo po vás.“

	„Proč po mně?“

	„Kvůli tomu, jak vypadáte,“ řekl Del stroze po pár vteřinách ticha. „Máme představu, co je to za člověka. Mysleli jsme, že ho zaujmete.“

	„Proto se lidé z televize motali právě kolem vás,“ vysvětlil Lucas. „Jste mezi techniky značně nápadná.“

	Podívala se Lucasovi do očí. „Proto jste byl tak rád, že se na tom podílím?“

	Lucas se chystal říct ne, ale pak přikývl a přiznal: „Jo.“

	„Fajn,“ prohodila a otočila se zpátky dopředu. Viděl její oči ve zpětném zrcátku. „Je vhodný okamžik požádat o zvýšení platu?“

	Lucas se zazubil a poznamenal: „Můžeme si o tom promluvit.“

	„Proč jste nešel dovnitř s Delem?“ ptala se Iceová.

	„On mě zná – ví, že píšu hry,“ odpověděl Lucas. „A zřejmě ví, jak vypadám. Myslím, že jsem toho hajzla dokonce potkal den po únosu.“

	„Určitě čmuchá někde kolem,“ prohodil Del.

	„Jo,“ přikývl Lucas a vyhlédl ze zadního okénka. Jela za nimi nějaká dodávka – a další čekala naproti přes ulici. „Je někde tady.“

	„Ještěže mám zbraň,“ pronesla.

	Lucas se k ní otočil a řekl: „Cože?“

	Iceová si sáhla za pas a vytáhla namodralou automatickou pistoli .380, otočila ji v matném světle a sáhla na pojistku.

	„Dejte mi ji,“ požádal ji Lucas podrážděně a natáhl ruku.

	„Nasrat,“ pronesla. Zastrčila si ji zpátky za opasek. „Nechám si ji.“

	„Koledujete si o průšvih,“ prohlásil Lucas. „Řekni jí něco, Dele.“

	Del pokrčil rameny: „Právě jsem jednu koupil svojí ženě. I když ne takovouhle sračku.“ Podíval se na Iceovou. „Jestli chcete mít zbraň, sežeňte si něco většího.“

	Iceová zavrtěla hlavou: „Tahle se mi líbí. Je roztomilá.“

	„Máte ji nabitou?“

	„Ne.“

	„Fajn. Takže se nemusíme bát, že si ustřelíte koule jako my, když ji takhle nosíte v kalhotech.“

	Mail se držel celé dva bloky zpátky a sledoval je po St. Anthony do Cretinu, po mezistátní dálnici na University Avenue. Když zatočili doleva, nechal je jet.

	Davenport, pomyslel si. Ona se vrací zpátky do práce.

	Zajímalo by ho, kdo je ten muzikant – chodí s ním, nebo ji jenom svezl?

	Rád by se do jejich firmy podíval, ale nějak to zavánělo problémy. Jistě, možná byl jen paranoidní. Mail se sám sobě zasmál. On přece je paranoidní; všichni to tvrdí. Ale přesto, jestli se chce podívat na Davenportovu firmu, nejprve by si ji měl otestovat. Poslat někoho místo sebe.

	Kdepak je asi Ricky Brennan? pomyslel si.
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	Haywood volal ze střechy. „Někdo k nám jde.“

	Lucas ležel asi hodinu na polním lůžku, napůl zabalený do nezazipovaného spacáku a myšlenky mu vířily příliš rychle na to, aby mohl usnout. Skopl ze sebe spacák a popadl vysílačku. „Jde k nám? Co tím chceš říct?“

	„Chci tím říct, že dole je nějakej sráč a míří přímo sem, tak trochu kličkuje sem a tam, jako by byl v zasraným Vietnamu. Ale jde sem. Vidím mu do tváře, dívá se na budovu.“

	„Sleduj ho,“ rozkázal Lucas. Postavil se a rozsvítil stropní světla. Vysílačka znova zachrčela. Sloan se zeptal: „Jdeme na to?“

	„Možná.“ Lucas zavolal dispečink „Máte připravený plán na celoplošný zátah?“

	„Jo.“ Na dispečerově hlase bylo znát mírné napětí.

	„Možná ho budu potřebovat,“ řekl Lucas. „Na mou zodpovědnost. Vyřiďte předběžné telefonáty už teď, ať jdou lidé na svá místa, ale zatím sem nikoho neposílejte.“

	„Rozumím.“

	Spali v konferenční místnosti, Sloan na nafukovací matraci pod konferenčním stolkem, Lucas vedle dveří. Sloan se potmě snažil nasoukat do kalhot a košile. „Co se děje?“

	Lucas spal oblečený, sundal si pouze sako. Nasadil si výzbroj a řekl: „Někdo sem jde. Hay ho sleduje.“

	Haywood znovu zavolal. „Přichází zezadu k budově, kluci. Jakoby se sem chtěl dostat tajně. Myslím, že míří ke staré nákladové rampě… je zamčená na visací zámek, že jo?“

	„Jo. Zřejmě zamíří tam, kde je tma, a vleze oknem,“ podotkl Lucas. „Nepouštěj ho z očí a informuj nás o jeho pohybu. Spojíme se.“

	„Tyhle zkurvený věci nesnáším,“ bručel Sloan a strčil si do ucha sluchátko vysílačky, které mělo stejné zbarvení jako kůže. Lucas měl se svým problém, nakonec se mu to ale podařilo, až když scházeli ze schodů. Řekl: „Ty jdi kolem budovy zleva, já půjdu zprava.“

	„Hlavně klid,“ mírnil ho Sloan. Měl v ruce zbraň, zatím ji držel svisle podél nohy.

	„Jasně.“ Lucas zacvakl zásobník do nábojnice své pětačtyřicítky, drsný, rachtavý zvuk se rozlehl v dlaždičkové chodbě.

	„Míří k oknům,“ oznámil Haywood. Lucas měl pocit, že jeho hlas přichází zprostředka jeho lebky. „Ten chlap je nějakej divnej. Jakoby šel po špičkách. Připomíná kocoura Sylvestera, který se chystá polapit kanárka Tweetyho.“

	Lucas zavrtěl hlavou: rozhodně si Maila nepředstavoval jako legrační postavičku nebo jako hlupáka. „Jsme venku,“ zamumlal do mikrofonu. „Dostaneme ho.“

	Sloan běžel kolem zleva, zatímco Lucas se pomalu pohyboval doprava, pistoli zvednutou a připravenou. Na rohu se zastavil a poslouchal. Kolem jezdilo příliš mnoho aut a z baru, kde se scházeli narkomani, se nesl hlas: Viděls to? Viděls, co udělal? Zkus to znovu a…

	„Zkouší okna. Jsem přímo nad ním.“ Haywood mluvil tiše Lucasovi do ucha. Sloan by měl být připravený.

	Lucas vyšel zpoza rohu budovy. Ten muž právě rozbíjel okno – rozmachoval se železnou tyčí, když se Lucas vynořil a vykřikl: „Stůj!“

	Sloan, který se objevil z druhé strany, vykřikl: „Policie!“ O vteřinu později a oba postupovali kolem budovy krok za krokem a drželi toho muže v šachu mezi sebou na vrcholu širokého trojúhelníku. Polapený muž měl světlé vlasy po ramena a Lucasovi se vybavil první popis únosce. Byl také svalnatý, ale příliš malý. Škubl hlavou nejprve směrem k Lucasovi, pak ke Sloanovi a pak zas zpátky k Lucasovi.

	Potom se beze slova rozběhl ke Sloanovi a zvedal železnou tyč nad hlavu. „Stůj, stůj…,“ křičeli Sloan i Lucas, ale muž se řítil dál. Lucas zvedl zbraň, ale ten chlap se blížil ke Sloanovi příliš rychle.

	Sloan po něm vystřelil.

	Z hlavně vyšlehl rychlý záblesk, útočník vykřikl, zavrávoral, upadl a Sloan vydechl: „Kurva, do prdele!“

	Lucas řekl Haywoodovi: „Zavolej dispečink Řekni jim, že jsme toho chlapa postřelili. Ať sem pošlou sanitku.“

	„Už volám,“ potvrdil Haywood.

	„Jasně, Lucasi. Sanitka je na cestě.“

	Muž na zemi se překulil a držel se za nohu. Lucas dal pistoli stranou, přešel k němu, klekl si mu na záda, nasadil mu pouta, proplácal ho, našel u něj levnou chromovou osmatřicítku a podal ji Sloanovi, který si ji strčil do kapsy. Pak Lucas zraněného muže obrátil a ten zasténal a zanadával. Mél tlustý, kulatý obličej a světlemodré oči. Tohle nebyl John Mail. „Můžete mluvit?“

	„Zkurvená noha, člověče.“ Zraněnému se v očích leskly slzy. „Mám zlomenou nohu. Cítím tu zkurvenou kost.“

	„Kristepane,“ pronesl Sloan. „Pěkně zasranej den.“

	Lucas se podíval a ve špatném světle viděl, jak se ležícímu muži na pravém stehně šíří mokrá skvrna. „Kde jsou Manettovy?“ zeptal se.

	„Kdo?“ Ten muž byl vystrašený a vypadal upřímně zmatený.

	„Kdo jste? Jak se jmenujete?“ zeptal se Lucas.

	„Ricky Brennan.“

	„Proč jsi přišel sem, Ricky? Proč sis vybral zrovna tohle místo?“

	„No, člověče…“ Rickův pohled sklouzl z Lucase a ten si pomyslel, že by jim mohl umřít.

	„No tak, sráči,“ pobídl ho Lucas.

	„No, ten chlap mi fikal, že můžu sebrat nějakej fet těm počítačovejm bláznům. Tvrdil, že mají v zadní místnosti sáček fetu, pár gramů, aby vydrželi pracovat celou noc. Moje zkurvená noha, vole, ta zkurvená noha mě zabije.“

	„Kurva,“ pronesl Sloan a vypadal, že se o něj pokouší šok.

	Lucas řekl do vysílačky; „Janet? Spusťte celoplošný zátah. Svolávám celoplošný zátah.“

	„Máš ho mít.“

	Sloan se posadil vedle zraněného. „Jede pro vás sanitka,“ řekl mu.

	„Sem fakt zraněnej, člověče.“

	Přiběhl Haywood a Lucas se zeptal: „Máš světlo?“

	„Jo.“

	Lucas vytáhl z kapsy složený papír, rozložil ho, prošel portréty a našel ten Mailův s tmavými vlasy.

	„Byl to tenhle člověk?“ Lucas posvítil baterkou na papír.

	Ricky znovu ztrácel vědomí, ale světlo ho vzpamatovalo a on se podíval na podobiznu. „Jo. To je on.“

	„Kde je?“

	„Měl čekat na parkovací rampě.“ Ukázal rukou. Rampa byla mimo dohled, na vzdálené straně budovy. Lucas se vrátil k vysílačce. „Janet, sakra, teď je to vážné, je tady, někde blízko. Ať sem přijdou.“

	„Už by tam měli být, Lucasi. Už jsou v tom okruhu i se psy.“

	A pak Lucas zaslechl sirény: bylo jich patnáct nebo dvacet, přicházely ze všech stran. Později jich přijede ještě víc. Hlídkové vozy se rozhodly použít sirény ve snaze zatlačit Maila ke zdi, vystrašit ho. „Řekněte jim, ať se podívají do informačních balíčků, které dostali dnes večer, a ať v nich najdou portrét C jako cesta. Toho muže hledáme.“

	„C jako cesta.“

	Lucas se znovu sklonil nad Rickym. „Ten člověk se jmenuje John Mail, že jo?“

	„Au, člověče, moje zkurvená noha.“

	„John Mail?“

	„Jasně, člověče. John. Vídám se s ním. Jasně. A když ho vídám, říkám mu: ‚Čau Johne.‘ A on odpovídá: ‚Čau Ricky.‘ A to je všechno. Tvrdil, že tady najdu nějakej fet. Věděl to. Moje zkurvená noha, člověče, nemáte něco? Nemáte něco jako percodan?“

	„Víte, kde bydlí?“

	„Člověče já ho ani moc neznám, chápete, vídával jsem ho, když jsme byli pod zámkem, a on vždycky jenom říkal: ‚Ahoj Ricky.‘ To je všechno.“ Ricky zasténal. „Tak co ten percodan, člověče?“

	„Chtěl nás nalákat, aby zjistil, co uděláme,“ řekl Lucas Sloanovi. A pak: „Vy zůstanete tady. Chceme od vás výpověď a vaši zbraň.“

	Obrátil se k Haywoodovi: „Pojď. Máš ten dalekohled?“

	„Jo.“

	Zeptal se Sloana: „Jsi v pořádku?“

	Sloan polkl a přikývl. „Poprvé mám pocit,“ řekl, „že se mi to nelíbí.“

	„Prostě ho šoupni do sanitky a netrap se tím.“ Lucas se na něj zazubil a poplácal ho po zádech. „Nemůžu uvěřit, že jsi střílel tak nízko, ty hlupáku,“ pronesl. „Kdybys ho minul, rozseknul by ti tou železnou tyčí lebku vedví.“

	„Jo, jo.“ Sloan polkl. „Totiž, mířil jsem mu doprostřed hrudi.“

	Lucas se zazubil a řekl: „Já vím, jaké to je. Pojďme, Hayi.“

	Rozběhli se kolem budovy a Lucas se jednou ohlédl. Sloan stál nad Rickym a Lucas si pomyslel, že se mu možná omlouvá. Musel dávat na svého kamaráda pozor, zdálo se, že Sloana ta střelba rozhodila. To bylo pro něj typické, pomyslel si. Sloanovi se líbily okolnosti, které s sebou nesla práce policisty, líbil se mu zápas. Rád se občas i porval. Ale ve skutečnosti nechtěl nikomu ublížit.

	Pak se Lucas obrátil zpátky k parkovací rampě a společně s Haywoodem vyběhli nahoru po chodníku se zbraněmi v pohotovosti. Na vzdáleném konci University Avenue viděli policejní zátarasy a na všech stranách červené blikající majáčky.

	„Vypadá to kurva jako nějaká světelná show,“ podotkl Haywood.

	Lucas ho slyšel, ale neměl čas odpovědět. Obešli budovu kanceláří na University Avenue a blížili se k rampě. Lucas řekl: „Jdeme nahoru. Připraven?“

	„Nejsem kurva ve formě,“ podotkl Haywood. „Jdeme.“

	Lucas vyběhl několik schodů: na prvním poschodí parkovalo několik aut a oni je rychle prověřili. Následovalo několik dalších schodů a vtom Lucas, který se podíval přes nízkou betonovou zeď, spatřil blikající zadní světla mířící severním směrem k železniční trati.

	„Viděls to?“

	„Co?“

	Světla znovu zablikala. „Tamhle.“

	„Jo. Někdo jede ve tmě bez předních světel,“ přikývl Haywood.

	„Kurva, to je on.“ Lucas si dal vysílačku ke rtům: „Pošlete auto k… jak se kurva jmenuje tenhle barák? Potřebuju auto k Hansenově farmě, což je první silnice západně od místa, kde parkují Hansenovy náklaďáky. Máme podezřelého na dohled, míří dolů k obilným silům.“

	Haywood už běžel přes plošinu a dolů po schodech, Lucas byl o pár kroků za ním. Vozidlo se zhasnutými světly bylo téměř dva bloky dál, a jakmile byli dole, už ho neviděli. Utíkali neohrabaně po nerovné zemi k obilným silům a vtom se za nimi objevily reflektory a pak další. Otočili se a viděli, že se k nim blíží dvě hlídková auta; Lucas na ně mávl a pokračoval v běhu.

	Když je auta dostihla, ukázal před sebe. „Mířil pod sila.“

	Řidič v předním voze byl seržant. „Tamtudy se nedá ujet,“ zabručel. „Je to tam celý slepý.“

	„Nemohl by se překodrcat přes koleje?“

	Policista pokrčil rameny. „Možná. Ale viděli bysme ho. Mohl by se nějak protáhnout i kolem nich.“ Zvedl vysílačku a řekl: „Pošlete auto na přejezd číslo 280 nad kolejemi. Ty koleje osvětlete. Kde je vrtulník?“

	„Právě opustil letiště, bude tu za pět minut. Potvrzujeme vyslání vozidla na koleje.“

	„Pošlete sem nějaké psy,“ přikázal Lucas.

	Seržant řekl: „Volali jsme, jsou na cestě.“ Před nimi se objevilo auto a těsně za ním další. Seržant dodal do vysílačky: „Potřebujeme nějaké lidi ze severní strany kolejí.“

	♦ ♦ ♦

	„Bude tam tma,“ zabručel Haywood, když utíkali k silům.

	„Ale až ho dostaneme, i kdybychom dostali jenom jeho dodávku, zjistíme identifikační číslo vozidla, i kdyby vyměnil poznávací značku…, a pak zjistíme jméno a adresu.“

	„Neříkej hop, dokud nepřeskočíš,“ podotkl Haywood.

	„Konečné víme, přes co skákat, a já si na toho sráče hodlám doskočit,“ prohlásil Lucas.
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	Na rohu se objevil policista s pravou rukou oddálenou od těla.

	Nese zbraň, pomyslel si Mail. Noční vzduch byl hustý, chladný a vlhký – tahle noc se zdála obzvlášť temná; moc dobře neviděl, ale policista byl příliš malý na to, aby to byl Davenport.

	Ale přesto, byla to od samého začátku past. Mail se usmál a chystal se odejít, pak zpomalil, otočil se a otálel. Davenportova kancelář byla blok odsud a cídí se od ní vzdálený, jako by sledoval film. A ten film ho právě začínal zajímat.

	Rickyho našel na rohu Hennepin Avenue, napůl opilého, s opuchlou tváří a vlasy slepenými jako cukrová vata. Zašeptal „kokain“ a „jen pár bláznů“ do počítačů a z Rickyho se stala poslušná loutka. Nemohl se dočkat, až se tam dostane.

	Ricky potřeboval drogy, aby vůbec mohl fungovat: bez kokainu, speedu, LSD, trávy, pejodu, alkoholu, které někdy zkombinoval i několik najednou, svět prostě nefungoval správně. Léta strávil pod zámkem a sotva si pamatoval na dobu, kdy jeho žilami nekolovaly nějaké léky – a to, co si pamatoval z doby bez drog, se mu nijak zvlášť nelíbilo. Potřeboval víc zubařů, lidí, kteří říkali: „Tady – tímhle vám to umrtvím.“

	Dokonce i pod zámkem v nemocnici, kdy kolem něj byli sami divní lidé – kteří rozmlouvali s bohem a dostávali od něj osobní dopisy – považovali Rickyho za naprostého blázna.

	Ale psychiatři tvrdili, že ve společnosti fungovat muže, a tak ho pustili. Zdáli se být sami na sebe pyšní, když to udělali. Ricky teď vyjídal popelnice, místo záchodu používal domovní průchody a za pasem nosil levný revolver. A spolykal jakékoli prášky, které si dokázal vyprostit, koupit nebo ukrást.

	Teď Rickyho ztratil z dohledu; zkoušel okna na druhé straně budovy. Policista běžel podél domu směrem k místu, kde byl Ricky, připomínal vězně ve filmu chyceného ve světle, když se snažil utéct přes zeď. Policista se na rohu zastavil, rychle vystrčil hlavu, pak ji zase stáhl zpátky, znovu se tam podíval, vyběhl zpoza budovy, namířil zbraň a pak začal křičet slova, která Mail z dálky nedokázal rozeznat.

	Znovu se chystal odejít. Vtom uslyšel výstřel a otočil se: „Zkurvysyn.“ Opět se usmál, pobaveně; téměř se rozesmál. Jaká legrace. Zastřelili Rickyho, nebo Ricky zastřelil někoho z nich. Policajt, kterého měl v dohledu, odhodil pistoli stranou a pohnul se vpřed. Takže to byl Ricky.

	Čas jít.

	Přeběhl přes parkovací rampu a zamířil po krátkém schodišti na ulici. Dodávka byla nasměrovaná do University Avenue. Za minutu a půl bude na míle daleko. Odemkl dveře, naskočil dovnitř – několik stovek metrů nechá vypnutá světla – zajel na roh a podíval se doprava a doleva. Vtom uslyšel sirény a uviděl světla.

	Ze vzdáleného konce ulice nalevo od něj se rychle blížil policejní vůz: právě tudy měl v úmyslu odjet. Kdyby zahnul doprava, musel by projet kolem Davenportovy budovy. A to se mu zrovna nechtělo.

	Zaváhal. Toho policajta zřejmě přivolala střelba. Může počkat, než přejede. Mail zařadil zpátečku a začal couvat – pak ale policejní auto vzdálené nějakých šest nebo osm bloků nečekaně zatočilo a zablokovalo ulici. Na pravé straně spatřil další světla a také další auto, které se přidalo k hlídkám blokujícím ulici po levé straně.

	„Sráči.“

	Měl pocit, jako by ho za krk popadla čísi ruka a stiskla. Podcenil Davenporta. Jeho budova nebyla past. Past byla celá tahle zatracená oblast.

	Stále s vypnutými světly rychle otočil do protisměru a jel po ulici směrem k obilným silům na jejím konci. Nikdy tam dole nebyl, a tak nevěděl, co tam může čekat, ale jakmile se dostane z bezprostředního okolí, může se propracovat bočními uličkami na čistý vzduch.

	Na obličeji mu vyrazil studený pot a svíral volant tak pevně, až ho bolely ruce. Musí se z toho dostat.

	Bez světel toho však moc neviděl. Po levé straně rozeznával podivné, nepravidelné tvary, valníky bez kol. Tu a tam ležel nějaký ozubený stroj, připomínající zmutované bagry. Když projížděl mezi dvěma obilnými sily, zpomalil. Vjel do dvacet centimetrů hlubokého výmolu, dlouhého jako polovina dodávky, a pak zase vyjel na druhé straně. Naproti nákladové rampě parkovaly dva valníky. Mezi nimi se tísnila další dodávka, čelem vpřed.

	Mail se naklonil k přednímu sklu, aby lépe viděl, a stáhl postranní okénko, aby něco slyšel. Cítil mleté obilí, možná kukuřici. S drncáním projížděl tmou a pak vjel na cestu, na kterou vrhala světlo holá žárovka nade dveřmi jakési kanceláře.

	Vevnitř se však nesvítilo…

	Cesta končila u zavřené a zamčené brány, za níž stály temné budovy. Slepá ulice? Nikde nebyla značka, která by před slepou ulicí varovala. Vycouval a najel na štěrkovou cestu, která vedla východně kolem obilného sila. Před sebou viděl světla rušné ulice, o trochu výš, než byl on sám; že by na kopci? Kdyby se tam dokázal dostat… Ale co je to tam?

	Na kopci zastavilo policejní auto s blikajícím majáčkem a Mail si uvědomil, že to vůbec není kopec, ale přejezd. Nemůže se tam dostat, nevede to na ulici. Cesta, po které jel, přecházela ze štěrku v bláto. Po levé straně nebylo nic než tma, jako neosvětlené farmářské pole. Na pravé straně stála řada obrovských beden, vypadajících jako valníky bez kol, které viděl vzadu na parkovišti.

	Zpomalil, uvažoval, že se vrátí, podíval se přes rameno a spatřil u sila policejní světla. Viděli ho? Musel pokračovat vpřed.

	Nalevo od něj se náhle a téměř bezhlučně pohnul obrovský temný objekt a on strhl dodávku doprava.

	„Co je?“ vykřikl. Byl vystrašený, svíral volant a díval se do tmy. Objekt nevydal žádný zvuk, ale on cítil, jak se pohybuje: ta věc se zhmotnila ze tmy jako nějaké stvoření z japonského hororového filmu, jako Rodan… Uvědomil si, že je to řada nákladních aut, pohybujících se jako duchové v noci, bezmotorově. Jenom tak klouzala kolem.

	Všiml si, že po levé straně, v temnotě, která připomínala farmářské pole, má několikero železničních kolejí. Část jich teď viděl v matném osvětlení, jejich slabý, ocelový odraz na pozadí černé tmy. Neviděl, kolik jich tam je, ale určitě hned několik.

	Policejní auto na přejezdu náhle rozsvítilo reflektory a přes koleje se přehouplo pátrací světlo, mířící zleva doprava. Kdyby přišlo z druhé strany, zprava doleva, mohlo ho zachytit, přestože byl zhruba tři čtvrté kilometru daleko. Takhle měl čas zajet do mezery mezi valníky, které lemovaly koleje.

	Najednou byl oslepen – musel proto riskovat zapnutí parkovacích světel. Policejní pátrací světlo přešlo po poli za ním a on znovu popojel dopředu. Našel další řadu valníků, souběžnou s těmi, jimiž projížděl. Vedla mezi nimi blátivá cesta a on na ni zatočil. Jeho parkovací světla zachytila ceduli, na níž stálo: „Burlingtonský severní sklad kontejnerů – Cizím vstup zakázán.“

	Kontejnery. Hm. Cesta končila tam, co kontejnery: nebylo už před ním nic než bláto a trávník a jistota, že bude spatřen. K policejnímu autu na přejezdu se přidalo další a objevilo se druhé pátrací světlo, které začalo zkoumat kolejiště. Uviděl policisty jako malé hrací figurky stojící na přejezdu podél zábradlí.

	„Krucinál. Sakra.“ Byl v pasti. Sklonil se pod sedadlo a vytáhl svou pětačtyřicítku. Zbraň ho moc neuklidňovala: v ruce mu připadala obrovská a studená. Kdyby ji musel použít, je mrtvý.

	Sevřel pistoli mezi stehny a couval dodávkou, dokud nebyl mimo dohled těch z přejezdu. Pak vypnul motor a chystal se vystoupit – ale nad hlavou mu zablikalo světlo a on rychle zase dveře zavřel. Sakra. Jak to udělat? Nakonec se natáhl, strhl ze stropního světla kryt a vyšrouboval žárovku. Pak vystoupil ven, pistoli schoval do kapsy a plížil se na konec řady kontejnerů.

	Všude houkaly sirény hlasitěji než cokoli, co slyšel kdy předtím, dokonce i v době, kdy zapaloval požáry, před všemi těmi lety. Sirény se nezdály být nějak zvlášť blízko, ale přicházely ze všech možných směrů.

	„Kurva,“ ulevil si polohlasně. „Jsem v prdeli.“ Nakopl jeden z kontejnerů. „V prdeli!“

	Prohrábl si rukama vlasy. Musí se z toho nějak dostat. Utíkal zpátky k dodávce, na okamžik se zastavil a pak běžel dál kolem kontejnerů. Byly naskládány po dvou, koncovými stranami k sobě, ve dvou dlouhých řadách, mezi nimiž vedla cestička. Sem tam byl některý z nich povytažený. Někde dokonce chyběla celá dvojice – tak vznikly ty mezery, jimiž předtím projel.

	Vzniklými otvory viděl ven přes koleje i na obě obilná sila. Našel jeden z dvojitých otvorů a opatrně jím prošel, rukou se dotýkal kontejnerů z boku a pod nohama cítil chomáče plevele. Čtvrť u druhého sila se probouzela.

	V domech se rozsvěcovala světla a on slyšel ve vzdálené ulici křičet mužský hlas. Od oken domů se odrážely blikající červené majáčky. Všude se hemžila spousta policistů.

	Zatraceně, kurva.

	Už ho mají, nebo ho brzo budou mít. Přinejmenším najdou jeho dodávku.

	Vracel se tedy k ní a dospěl k názoru, že když s ní zacouvá do některé z děr po vytaženém kontejneru, nikdo ji neuvidí, nepůjde-li zrovna prostřední uličkou a nebude nahlížet do každého volného prostoru. Kdyby se někdo do uličky podíval, bude vypadat jako prázdná.

	Tím by mohl získat trochu času.

	Mail spěchal zpátky k vozu, zacouval patnáct metrů a pak ho vmanévroval do volného prostoru místo jednoho kontejneru. Pochyboval, že se s ním ještě kdy shledá. Společné s dodávkou se bude muset rozloučit i se jménem Roses, možná bude muset opustit i všechny své počítače.

	Ale co otisky prstů? Nevadilo by tolik, kdyby přišli na jméno Roses, ale kdyby našli jeho otisky, už by sotva kdy měl klid.

	Svlékl si bundu, košili i triko, košili a bundu si zase oblékl a trikem začal otírat vše, čeho se mohl v dodávce dotknout. Mysl mu divoce pracovala: nezapomeň na kličky u dveří, samozřejmě volant, popelník, sedadla, přední přihrádku, palubní desku… a vyhoď všechny ty papíry z podlahy.

	A pak ho napadlo: počítače. Zatraceně. Všechno ve skladu bude mít jeho otisky. Najdou-li dodávku, přijdou i na sklad s jeho otisky.

	Rychle pokračoval v čistění a přitom dál problém zvažoval. Dokončil úklid vnitřku, vystoupil, zavřel dveře loktem a začal vůz otírat zvnějšku. Zatracený počítače.

	Očistil kliky zvenčí, značky, přečistil i stěrače. Do motoru nikdy nesahal, nikdy v životě nezvedl kapotu, takže zde problém nebyl.

	A pak ho napadlo spásné: požár.

	Kdyby se mu povedlo dostat se zpátky do skladu, mohl by ho založit. O ostatní už by se postaral oheň. Pět litrů benzinu s trochou oleje a počítače budou hořet jako třísky na podpal.

	Ale ani tak nemohl nic riskovat. Možná se mu nepodaří odstranit všechno – jeden či dva otisky by najít mohli. Takže by se měl na chvíli vypařit, což znamená, že bude muset vyřídit Andi Manettovou a tu holku. Mohl by je hodit do studny, to by trvalo pár vteřin. Při tom pomyslem pocítil malé, temné škubnutí – ale věděl, že to jednou přijít musí.

	Fajn. Hotovo. Naposledy přetřel kliky u dveří, nacpal si triko do kapsy u bundy a prošel kolem temných stínů kontejnerů k průlezu, který vedl ke kolejím.

	V tmavé bundě a džínech byl v okolí železnice téměř neviditelný. Vydal se skrz tmu, jednu ruku držel před sebou kvůli rovnováze a opatrně našlapoval po hrubé zemi. Kdesi za ním, vzadu u sila, zaštěkal pes; a pak další a další.

	Policejní kapitán dorazil ve chvíli, kdy Lucas vyrážel okno dodávky na straně řidiče. Sklo vyrazil dlažební kostkou a pak sáhl rozbitým oknem dovnitř a vycvakl zámek. Haywood stál za ním a snažil se prohlédnout skrz špinavá okna.

	„Je tam nějakej papír,“ zabručel Lucas, když se dveře otevřely. Na zemi pod sedadlem spolujezdce ležely psací desky s klipsem a on je zvedl. Byl v nich přicvaknutý blok s růžovými papíry, s hlavičkou, na níž stálo „Carmody Foods“.

	„Máte ho?“ ptal se kapitán.

	Lucas se zamračil a zavrtěl hlavou. „Myslím, že tahle patří sem… Musíme to prověřit, ale měli bychom se raději podívat po další dodávce. Musí být někde tady, viděl jsem, jak sem jede.“

	Kapitán přistoupil k dodávce zepředu, osahal ji a pak řekl: „Motor je studený.“

	„Tak to nemůže být ona,“ pronesl Lucas. Hodil desky zpátky do vozu. „Pojď, Hayi, podíváme se trochu po kolejích.“

	„Co chcete, šéfe, dělat dál?“ zeptal se kapitán. „Vy jste přece všecky svolal.“

	„Řiďte to raději vy,“ prohlásil Lucas. „Víte lépe než já, jak v těchhle případech postupovat. Jen řekněte vašim lidem, že se tu s Haywoodem trochu porozhlédneme.“

	Kapitán přikývl. „Jasná věc.“ Zase odběhl, na někoho zakřičel a v tu chvíli uslyšeli, jak přijel vůz s policejními psy. O něco později jim nad hlavou zarachotila helikoptéra. Prostor kolem sila byl tmavý a nepříjemný, když tam Lucas a Haywood doběhli. Teď byla všude světla a pátrací světlo zapnula i helikoptéra. Pořád tu sice bylo pár tmavých koutů, ale zbývalo stále méně možností, kde by se někdo mohl skrývat.

	„Ve Stillwateru bylo také silo, ne? Tam, kde jsi našel tu oběšenou dívku?“ zeptal se Haywood a zvedl hlavu, aby se podíval na silo nad nimi. „Zajímalo by mě, jestli je v tom nějaká souvislost.“

	„Nezdá se mi to… logické. Musí to být náhoda,“ podotkl Lucas.

	„Ale ty přece na náhodu nevěříš,“ namítl Haywood.

	„S výjimkou toho, kdy se fakt stane,“ odpověděl Lucas. Minuli psovoda s německým ovčákem na vodítku. Když policista se psem odešli prozkoumat silo zezadu, Haywood se zeptal: „Co si o tom myslíš?“

	Lucas se rozhlédl: kolem stálo několik budov, od malých proutěných chatek po obrovská sila na bližší straně kolejí a větší množství na druhé straně. „Pochybuju, že se tu někde skryl. Jestli měl trochu šanci, utekl. Žádná dodávka tu není a všechny tyhle malé postranní cestičky vedou na východ. Zřejmě se po jedné pustil a jel tak dlouho, dokud to šlo.“

	„Jenže na 280 byly policejní hlídky dříve, než se tamtudy mohl dostat.“

	„Jo. Takže je někde mezi tímhle a tamtím místem.“

	Uslyšeli hluk a spatřili světla blížící se helikoptéry, pátrací světlo vzápětí osvětlilo koleje před nimi a vrtulník jim s rámusem přeletěl nad hlavou. „Pojďme tamtudy… za světly.“

	♦ ♦ ♦

	Mail se rozhodl přejít koleje. Na druhé straně se zdálo méně rušno a v přibývajícím osvětlení z policejních aut viděl řady tmavých domů s malými dvorky. Pokud se dostane tam, šance na únik existuje.

	Vydal se tedy přes koleje a málem ho přistihlo pátrací světlo: objevilo se rychleji, než čekal. Musel se vrhnout k zemi, ruce před sebou, aby se před ním vůbec schoval.

	Světlo se nezastavilo, ale pokračovalo dál, a on se přikrčil a dal se znovu do běhu. Světla se za chvíli vrátila, znovu tedy skočil k zemi. Podruhé už se nenamáhal vstát, ale prostě utíkal po všech čtyřech přes koleje, na druhou stranu cesty a pak dál a přes koleje. Do rukou se mu zadíraly ostré kamínky, ale věděl, že je spíš odřený než zraněný.

	Byl v půli cesty přes volné prostranství, když se ukázala helikoptéra: její světlo zasahovalo pás o šířce patnácti metrů. Sledoval, jak se blíží, a uvědomil si, že kdyby ho to světlo zachytilo, bylo by po všem.

	Mail se znovu postavil a rozběhl se, pak zase padl k zemi, zvedl se a utíkal se skloněnou hlavou. Policejní pátrací světlo z mostu rovněž svítilo jeho směrem a on stále běžel; světlo z vrtulníku se přibližovalo a zase sklouzávalo zpátky a dopředu přes cestu. Když se před ním objevila malá osamělá chatka, skočil do vysoké trávy poblíž, překulil se a přitiskl se těsně k ní, zatímco mu pátrací světlo hořelo nad hlavou.

	Přestože byl skloněn k zemi, silné světlo se prodralo trávou a na chvíli ho oslnilo. A pak zase pokračovalo dál.

	Zvedl hlavu a viděl rachotící helikoptéru křižující pomalu ve směru k železničnímu přejezdu. Postavil se a dal se znovu do běhu.

	Na druhé straně kolejí, ale ulici nebo dvě západně od něj, projelo policejní auto s rozsvíceným majáčkem. Běžel k jakési obchodní budově obklopené stromy. Zatočil k ní, aby se schoval v přilehlém křoví. Policisté na mostě projeli kolem něj pátracím světlem, přesto utíkal dál. O vteřinu později se světlo vrátilo, ale přejelo mu jen nad hlavou a zase se vzdalovalo. Když zamířilo zpátky ke kolejím, doběhl posledních pár kroků ke stromům.

	A zjistil, že mu v další cestě brání voda.

	„To ne-e,“ vydechl nahlas. Nemohl popadnout dech.

	Byl v malém obecním parku s jezírkem uprostřed. Světla se vrátila, skočil tedy na všechny čtyři a lezl směrem k vodě. Ruce mu klouzaly po trávě a vtom ucítil jakýsi zápach. Co to je? Pohyboval se po něčem slizkém; pak se napravo od něj pohnulo cosi malého a on si uvědomil, že je to kachna.

	Lezl kachními výkaly. Světlo se vrátilo, takže se do té kaše rozplácl a pak se plazil ke břehu chladné vody. Najednou za sebou uslyšel nějaký křik.

	Noční dalekohled jim nebyl k ničemu. Byl dobrý v setrvale slabém světle, ale pronikavá pátrací světla jeho čidla poškozovala, a tak ho Haywood odložil. „Tudy,“ prohlásil Lucas. „Kolem těch kontejnerů.“

	Běželi po cestičce, kde je rychle objevilo a oslnilo pátrací světlo z přejezdu. Lucas vzal vysílačku a mávl na ně, ať je ztlumí.

	„Vůbec nic kurva nevidím,“ postěžoval si Haywood. „Nikdy na mě tahle světla nemířila.“

	Lucas vešel do mezery v řadě kontejnerů tmavých jako dehet a objevil druhou radu a uličku vedoucí mezi nimi.

	„Jestli je někde tam a má zbraň, je sebevražda tam jít,“ podotkl Haywood.

	„Jo.“ Lucas vzal vysílačku a zavolal vrtulník. „Můžete se vrátit směrem k silu? Je tam dvojitá řada kontejnerů; potřebujeme světlo namířit přímo doprostřed.“

	Pilotovi trvalo minutu, než zaujal potřebnou polohu, a pak nad nimi visel a kmitání vrtule silně rozráželo vzduch, zatímco procházeli uličkou. Asi třicet metrů od jejího konce zahlédl Lucas v jedné z mezer okraj chromového nárazníku. Houkl do vysílačky: „Máme to!“ Chytil Haywooda za loket a zakřičel: „Je tam dodávka, je tam dodávka!“

	Haywood šel zprava, Lucas zleva a helikoptéra vzlétla výš, našla mezeru a posvítila na ni.

	Kolem procházeli policisté a všude se rozsvěcela světla. Mail slyšel hlasy, sice dost daleko, ale poměrně zřetelně: ženu, jak volá na souseda: „Utíká někde plyn? Je to plyn?“

	A odpověď: „Ale, hledají nějakýho šílence.“

	Mail přeplaval čubičkou jezírko až k blátivému místu, kde se nad vodu skláněla smuteční vrba. Několik kachen se probudilo a začaly zvědavě kvákat. „Držte kurva huby,“ sykl a sápal se z vody. Kachny rychle s šustotem křídel a ustrašeným kvákáním ulétly opodál.

	Kristepane, jestli to někdo slyšel…

	Doplazil se na břeh, třásl se – byla mu strašná zima – a právě zamířil mezi stromy, když uslyšel blížící se policisty se světly. Rozhlédl se, pak se podíval zpátky k vodě, neochotně se do ní vrátil a hlavu schoval pod převislým břehem s vrbou.

	Studená voda byla jen necelý metr hluboká, ale stejně měla tendenci ho nadnášet. Tápal podél břehu, zachytil se rukou za kořen vrby, přitáhl se k němu a stabilizoval svou polohu. Otočil se tváří ke břehu a přetáhl si přes hlavu tmavou bundu.

	„Zřejmě dýchá skrz slámku,“ podotkl policista mladým vzdáleným hlasem.
„Jo, a ty mluvíš prdelí,“ řekl druhý, také mladý. „Kriste, všude jsou tu husí hovna.“

	„Kachní hovna,“ opravil ho první hlas. Chlapec z venkova. „Husí hovna jsou větší; vypadají jako doutníky.“

	Třetí hlas: „Hele, máme tu experta přes výkaly.“

	„Měli bychom radši kopat do křoví…“

	„Zkusím to.“

	Mail sklonil hlavu, když se kroky začaly přibližovat. Pak začal policista kopat do keřů nad jeho hlavou. Sešel až úplné dolů k vrbě: Mail by se mohl trochu natáhnout a popadnout ho za nohu. Ale policista jen přejel světlem nad vodou a pak zamířil k ostatním a sděloval: „Nic tu není.“

	Mail byl na stejné straně jako policisté. Když poodešli, přeplaval čubičkou přes jezírko a vyplazil se ven, přičemž se musel přebrodit dalšími kachními výkaly. Teď už se třásl zcela neovladatelně. Byla mu zima; ještě nikdy mu nebyla tak strašná zima. Plazil se pořád dál směrem k obchodní budově a kamínky se mu stále zadíraly do rukou. Zalezl do křoví, zastavil se, vtáhl nohy za sebou a snažil se ovládnout třas. Vlasy mu visely přes čelo a on je jednou rukou vrátil zpátky, páchly po kachních výkalech.

	Viděl, jak se na druhé straně kolejí helikoptéra vznášela na jednom místě a podél řady kontejnerů se seřadila tři policejní auta.

	„Našli ji,“ pronesl nahlas. Už našli tu zatracenou dodávku. Znovu se ozval štěkot: copak ho hledají se psy? Panebože.

	Další psi se rozštěkali v okolí, vyprovokovaní zástupy policistů procházejících kolem. Musel sebou pohnout. Musel se odtamtud dostat. Doplazil se zpátky přes křoví, konečně se mohl postavit a rozhlédl se. Zdálo se, že policisté vyznačili okruh hledání, další muži zaplavovali vyznačenou oblast. Musel se přes ni dostat, dříve nebo později.

	Pomyslel si: kanalizace.

	Ale hned ten nápad zavrhl. Nevěděl o kanalizaci naprosto nic. Kdyby vlezl do kanálu, zřejmě by v něm umřel. A představa, že se k němu stěny kanálu přibližují…

	Odjakživa trpěl klaustrofobií, což byl jeden z důvodů, proč by se nikdy nechtěl vrátit do nemocnice. V nemocnici se nezdržovali s bitím; věděli, jak vás opravdu potrestat. Jeho klaustrofobie vyšla najevo poměrně brzy a oni ho pak seznámili s Tichým pokojem…

	Kachní chůzí přešel Mail přes cestu a vyšplhal se přes nízký plot na první dvorek. Přešel přes něj, proběhl za domem s několika rozsvícenými světly a dolů podél keřů tavolníku, kde přelezl drátěný plot, překonal další dvorek a přelezl další plot. Dostal se na jiný dvorek a k dalšímu plotu, když vtom uslyšel psa. Velkého psa, který štěkal uprostřed tmy na druhé straně dvora. Měl by to riskovat? Pes ho ucítil ve stejné chvíli, kdy on ho uslyšel. Zvíře se rozběhlo k místu, kde se skrýval, silně vrčelo a slintalo. Mělo velké černohnědé tělo a zuby jako tygr. Neriskne to. Ani náhodou.

	Mail se vrátil a znovu plot přelezl, zatočil doleva a hledal jinou cestu.

	Kolem projelo policejní auto s roztočeným majáčkem. Teď už psi štěkali všude kolem, vypadalo to jako šílený sbor voříšků.

	Tohle zřejmě chvíli potrvá…

	Lucas telefonicky oznámil poznávací značku dodávky a identifikační číslo vozidla.

	O třicet vteřin později vysílačka řekla: „Lucasi, máme adresu dole v Eaganu.“
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	Pružiny z matrace byly příliš ohebné na to, aby je mohly použít jako pořádné zbraně. Doufaly, že vyrobí něco jako sekáček na led, ale nepodařilo se jim pružiny úplně rozmotat. Když je přitlačily na něco odolného, ohnuly se.

	Ale přestože z nich sekáčky na led vyrobit nedokázaly, měly dvě silné, deseticentimetrové jehly, zaostřené o žulové kameny ve stěnách.

	Grace stála na přenosném chemickém záchodě a začala pracovat kolem hřebíku. „Jde to teď mnohem líp,“ oznámila. „Funguje to skvěle.“

	Ryla kolem hřebíku asi deset minut, dál pokračovala Andi dalších deset, pak se do díla zase pustila Grace. Ta také zrovna pracovala, když se jim hřebík podařilo úplně vytáhnout. Zprvu měla pocit, že se pod jehlou z pružiny pohnul, a tak ho popadla palcem a ukazováčkem. Pootočil se jí mezi prsty a ona ho pevně sevřela, opřela se do něj vahou a ucítila, že se znovu pootočil.

	Grace řekla bez dechu: „Mami, už leze. Leze ven.“ A pak ho úplně vytáhla jako zub.

	Andi si přiložila prst ke rtům. „Poslouchej.“

	Grace ztuhla a obě naslouchaly. Neslyšely však žádné rány, žádné kroky, ale Andi řekla: „Měla jsem pocit, že něco slyším.“

	„Zajímalo by mě, kde je?“ Grace se nervózně podívala ke dveřím. Mail byl pryč už nějak moc dlouho.

	„To nevím. Ale potřebujeme ještě trochu víc času.“ Andi vzala hřebík, posadila se na matraci a začala ho brousit o žulový kámen. Hřebík po sobě nechával v kameni drobné škrábance, ale byly to jen velice jemné kovové rýhy. „Až přijde příště, musíme to udělat,“ pronesla. „Když to neuděláme, brzo mě zabije. A až zabije mě, zabije i tebe.“

	„Ano.“ Grace přikývla. Také už na to myslela.

	Andi přestala brousit hřebík a podívala se na svou dceru. Grace zhubla o dobrých pět kilo. Vlasy měla slepené jako provazy, pleť v obličeji měla jako voskovou, téměř průhlednou, a když se postavila, ruce se jí třásly. Šaty měla rozedrané, špinavé a potrhané. Andi si pomyslela, že vypadá jako stará fotografie vězně z nacistického koncentračního tábora.

	„Takže to uděláme.“ Začala zase obrušovat hřebík a pak ho otáčela v ruce. Rez už z hlavičky zmizel a trojhranný konec ostří byl vyhlazený jako koneček jehly.

	„Zbývá nám ještě vymyslet… scénář útoku,“ podotkla. Grace seděla na kraji matrace, kolena přitažená k bradě. Nad loktem měla modřinu. Kde k ní přišla? Mail se jí ještě nedotkl, i když ve dvou posledních případech, kdy Andi znásilnil, se ani nenamáhal znovu obléknout, než ji strčil zpátky do cely. Ukazoval se Grace. Dříve či později si vezme i ji…

	Dala si prst k ústům. „Poslouchej.“

	Nic se neozvalo. Grace zašeptala: „Co je?“

	„Měla jsem pocit, že ho slyším.“

	Ale Grace řekla: „Já neslyším nic.“

	Dlouho naslouchaly, napjatě, strach je udržel zticha, ale nikdo nepřišel. Andi se nakonec vrátila k broušení hřebíku a drsné zzz, zzz, zzz bylo v cele jediným zvukem.

	Když hřebík obrušovala, představovala si Maila. Byly v té díře už téměř pět dní. Znásilnil ji… ani nevěděla kolikrát, ale asi tak dvacetkrát. Dvacetkrát? Skutečně to bylo tolikrát?

	Měla pocit že ano.

	Dál obrušovala hřebík a s každým pohybem si v duchu opakovala: Na Johna Maila. Na Johna Maila…
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	Lucas a Haywood projeli kolem Lucasovy budovy stovkou – Sloan byl stále ještě na parkovišti, nyní uprostřed kroužku policistů v civilu; sanitka už odvezla Rickyho pryč. Vjeli na dálnici číslo 280, dál na I-94, východně na I-35E a pak jižně skrz St. Paul. Haywood se držel bezpečnostního pásu; za nimi jela další tři auta se zapnutými majáčky.

	Ozval se dispečer. „Eaganští už o tom ví. Právě pořizují povolení k prohlídce, v době, kdy se tam dostanete, by ho už měli mít.“

	„Spojte mě s nimi – řekněte jim, ať nám přijdou naproti.“

	Vysílačka vychrochtala pokyny z Eaganu; přejeli Mississippi jako stádo ptáků s velkým zadkem, sjeli na Yankee Doodle Road, vypnuli blinkry a mířili na východ.

	„To jsou oni,“ prohlásil Haywood. Jednou rukou svíral bezpečnostní pás a druhou byl zapřený o přední přihrádku. Dvě hlídková auta a šedý sedan stály u obrubníku v mělkém údolí pod nimi. Lucas zastavil vedle sedanu a vyskočil ven. Zepředu k nim přispěchal muž v obleku.

	„Zástupce šéfa Davenport?“

	„Danny Carlton. Já tady tomu šéfuju.“ Carlton byl mladý a růžolící a měl kudrnaté rusé vlasy. „Máme pro vás povolení k prohlídce, ale myslím, že vás to moc nepotěší.“

	„Pročpak?“

	Carlton ukázal dál po cestě, k protější straně údolí. „Místo, které hledáte, je přímo tamhle. Je to jeden z těch soukromých skladů. Však víte, prostě dvě stovky nájemních garáží.“

	„Zatraceně.“ Lucas zavrtěl hlavou: ty ženy tam nejspíš nebudou. „Ale musíme to prověřit, nemůžeme se na to jen tak vykašlat.“

	Nájemní sklad sestával z komplexu dlouhých jednopatrových betonových budov. Na podélné straně bylo dvacatero bílých vrat od garáží. Celé místo bylo obehnané dvoumetrovým řetězovým plotem zakončeným ostnatým drátem. Vedle jediného vchodu v plotě stál malý modrý strážní domek. U brány je přivítal postarší muž, bledý a ustaraný. Měl u sebe osmatřicítku, která vypadala starší než on sám.

	„Žádný problém,“ řekl, když mu podali povolení k prohlídce. „Roses, to je padesát sedmička.“

	„Viděl jste ho?“ zeptal se Lucas.

	„Dneska v noci se tu neukázal.“

	Lucas mu podal kopii Mailovy fotografie s počítačově upraveným věkem. „Je to on?“

	Vrátný podržel snímek na světle, trochu zaklonil hlavu, aby lépe viděl přes své bifokální brýle, vysunul ret, pozvedl obočí a pak mu ho podal zpátky. „Je to on. Máte ho na puntík přesně,“ prohlásil.

	Garážová vrata byla zamčená na visací zámek, ale jeden z eaganských policistů měl s sebou štípací kleště a přecvaknul ho. Lucas zámek odhodil a spolu s dalším policistou vrata vysunuli.

	„Počítače,“ zkonstatoval Haywood.

	Našli vypínač a rozsvítili. Místnost byla lemovaná stoly, na nichž byly naskládány počítače, desítky béžových schránek a ponurých monitorů s šedou obrazovkou. Pod stoly stály umělohmotné koše na prádlo plné součástek – pevných disků, modemů, zvukových a grafických karet, myší s obmotanou šňůrou, různého elektronického harampádí.

	Ale žádné stopy po živých osobách.

	Nalevo stál psací stůl a stará pokladna. Lucas přistoupil ke stolu a otevřel zásuvku. Kusy papíru a propiska. Vytáhl další zásuvku a našel nálepky, nesmazatelné pero bez víčka a zaprášený žlutý blok. V prostřední zásuvce byla další tužka a tři komixy X-Menů v igelitových obalech.

	„Roztrhněte to,“ řekl Lucas minneapoliským policistům, kteří se mu postavili za zády. „Jakýkoli kus papíru – cokoli, co by mohlo toho chlapa vystopovat. Hledejte šeky, paragony, čísla kreditních karet, účty, cokoli.“ Eaganský policejní šéf si zapálil cigaretu, rozhlédl se a řekl: „Je to on, co?“

	„Jo. Je to on.“

	„Zajímalo by mě, kde jsou ony?“

	„Mě taky,“ přikývl Lucas.

	Vyšel ven a zaklonil hlavu a eaganský policejní šéf si na okamžik myslel, že nasává vzduch. „Vsadím se, že jsou někde blízko – tohle je určitě ten nejbližší nájemní sklad pod jeho domu. Sakra. Krucinál, jsme blízko.“

	Ze zvědavosti k nim přišel vrátný, ale když se toho moc nedělo, klopýtal zase rychle zpátky do strážní budky. Lucas se vydal za ním. „Haló, potkejte chvilku.“

	Vrátný se otočil. „Hm?“

	„Vídáte toho chlapa přicházet a odcházet? Viděl jste ho tady někdy trávit čas?“

	Vrátný se pomalu rozhlédl doleva a doprava, jako kdyby se ujišťoval, že nikdo neposlouchá. „O víkendu tady provozuje obchod. Přichází sem spousta dlouhovlasých mladíků.“

	„Obchod?“

	Za zády se mu objevil eaganský policejní šéf. „Je to ilegální, ale v dnešní době je to časté,“ prohlásil. „Obchody fungující jen v některých dnech, nepřihlášené na finančňáku, takže žádná daň z prodeje. Říká se jim bleší trh nebo garážový prodej, ale – však víte – je to něco jiného.“

	„Má nějaké zaměstnance? Třeba někoho stálého?“

	Vrátný se dotkl rtů prostředníčkem a ukazováčkem, jak usilovně přemýšlel, druhou rukou se poškrábal na zadku a nakonec zavrtěl hlavou. „Tenhle ne. Ale ten člověk z vedlejšího, ehm, místa, prodává sekačky na trávu, nůžky na keře a takové věci. Ten by to mohl vědět.“

	„Kde je?“

	„Mám seznam.“

	Lucas s ním šel zpátky do strážní budky, kde vrátný zašmátral pod pultem a nakonec vytáhl seznam jmen a telefonních čísel.

	„Co tam máte pod jménem Roses? Jaké číslo?“

	Starý muž přejel roztřeseným ukazováčkem po seznamu, došel ke jménu Roses a našel jen prázdné místo. „Žádné tu nemám. Ale měl bych mít.“

	„Dejte mi jméno toho druhého člověka, toho se sekačkami.“

	Ten policajt ne a ne odejít.

	Mail ležel za keřem deset metrů od něj a pozoroval ho. Policista si prohlížel svou kulovnici – hrál si s ní, vycvakl nábojnici, chytil ji v letu a zase ji zasunul zpátky – něco si sám pro sebe broukal, párkrát promluvil do vysílačky, přecházel sem a tam a jednou přistoupil k javoru, rychle se rozhlédl a vymočil se.

	Ale nikam neodcházel. Pořád se jen tak procházel, díval se, jak na konci bloku přijíždějí a odjíždějí auta, a otáčel pistolí jako obuškem. Pískal si kus z písničky Paula Simona…

	Policista byl v nejužším místě silnice, v místě, kde přecházela v divnou malou zatáčku, než zase pokračovala rovně, jako by ji postavili kolem pařezu. Kvůli zatáčce stály domy v jiném úhlu a jejich trávníky vystupovaly více vpřed.

	Kdyby to tak mohl přeběhnout. Zvažoval, že použije svou pětačtyřicítku, ale kdyby se s ním ten policista pokusil prát, nebo sáhl po své zbrani a on musel střílet – to by byl naprostý konec. Jestli měl toho policistu vyřídit, musí to být rychle, tiše a bezpečně.

	Mail pomalu couval, krok za krokem, až došel k okraji domu, kde klesl na všechny čtyři. Moc toho neviděl, ale spatřil temný tvar jakési zahradní boudy. Přispěchal k ní, rychle se rozhlédl kolem, otevřel dveře a vklouzl dovnitř.

	Okamžité se cítil v bezpečí, když měl střechu nad hlavou. Dovnitř nikdo neviděl, žádné světlo ho nemohlo přistihnout. Bouda byla plná zahradních nástrojů a páchla po zašlém podzimním listí a starém míchaném benzinu. Šmátral ve tmě a našel několikero hrábí, motyku a lopatu. Mohl by to zkusit s lopatou, ale zdálo se mu to nešikovné, a tak šmátral po podlaze dál ve snaze najít něco jiného. Objevil malý kus dřeva používaný jako kladka, chvíli to zvažoval a pak přesto usoudil, že dá přednost lopatě. Pohnul se dál, našel dvě lopaty na odhazování sněhu a nůžky na živý plot; nahmatal nádobu s benzinem, ucítil benzin na prstech a pak našel v rohu rukojeť rýče.

	Rukojeť byla ulomená přímo nad místem, kde bývalo ostří. Potěžkal ji a mírně se napřáhl, jako když seká. Fajn. Tohle bude stačit.

	Nechtělo se mu zase ven, ale musel. Vyklouzl na vzduch, připlížil se zpátky na roh a plížil se po straně domu ke křoví, odkud sledoval policistu. Policajt tam stále byl. Sundal si čepici a třel si hlavu. Pak si ji zase nasadil, řekl něco do vysílačky, která mu cosi odpověděla, a znovu si pískal ten úryvek z Paula Simona.

	„Jakoby měl tu písničku nahranou v hlavě,“ pomyslel si Mail.

	Policista se otočil, díval se na opačnou stranu, než stál Mail, a pomalu došel k javoru, kde se předtím vymočil. Mail ztuhl. Když se policistova hlava dostala pod strom, postavil se a tiše se k němu kradl, nejprve pomalu, ale zrychlil ve chvíli, kdy policista vyšel zpoza kmene se stále odvrácenou hlavou.

	Ale policista ho přesto slyšel přicházet.

	Když byl Mail asi tři metry od něj, policista sebou trhnul a otočil hlavu s otevřenou pusou. Ale i pomalý člověk dokáže přeběhnout tři metry ve zlomku vteřiny. Mail ho udeřil násadou od rýče a ocelová rukojeť se vnořila policistovi do čela s mocným křupnutím.

	Muž upadl, jeho pistole odletěla stranou a zarachotila na chodníku. Mail odhodil násadu rýče, chytil policistu pod pažemi a odtáhl ho zpátky mezi domy. Během několika vteřin mu svlékl sako, čepici a opasek i pistoli. Své vlastní tmavé džíny mohl v pohodě vydávat za kalhoty od uniformy. Opasek s pistolí byl těžký a neohrabaný a on si ho nasadil jen s námahou.

	Policista ze sebe vyrazil nějaké slovo a Mail se na něj podíval a dloubnul do něj nohou. Policistova hlava se převalila na druhou stranu, povadlá, ochablá.

	„Chcípni, svině,“ poznamenal Mail. A odešel po chodníku, nasazuje si čepici. Byla mu malá a měl ji jen tak položenou na hlavě. Ale postačí to. Zvedl zbraň, přešel ulici, minul tmavý dům i ten druhý, kde se svítilo, a znovu se dal do běhu.

	Muž v tmavém domě, který v kuchyni pil kávu, ho viděl procházet kolem. Sledoval ho, jak přelézá plot; nerozeznal policejní uniformu, spatřil jen pohyb běžícího muže. Rychle prošel domem, aby to řekl policistovi stojícímu vpředu. Ale policista zmizel.

	Hm. Muž, kterému byla jen tak v triku zima, vyšel na verandu a zvedl noviny. Ve velmi slabém světle těsně před rozedněním spatřil na chodníku ležet cosi, co připomínalo pistoli… a dál na cestě ještě něco jiného. Kde je ale ten policista?

	Muž se rozhlédl a pak spěchal přes ulici. To, co považoval za pistoli, se ukázalo být násadou od rýče. Otočil se, zavrtěl hlavou a vracel se do domu. Pak si znovu všiml toho druhého předmětu. Přistoupil k němu a zvedl ho. Policejní vysílačka.

	Člověk ležící na trávníku zasténal a muž v triku se zeptal: „Co se stalo? Kdo je tam?“

	Našli velkou hromadu vytištěných papírů. Lucas a Haywood ji probírali stránku po stránce a hledali cokoli užitečného. Slyšeli běžící kroky ještě dřív, než někoho viděli přicházet, a zvedli hlavu. Dovnitř vpadl eaganský policejní šéf a chytil se rámu dveří, aby se zbrzdil.

	„Lucasi, měl byste se ozvat vašim. Mají tam velký problém.“

	Lucas řekl Haywoodovi: „Hledej dál.“ Zamířil zpátky k autu. „Co se stalo?“

	„Myslím, že ten váš chlap zabil policistu. A možná unikl z obklíčené oblasti.“

	„Ta svině.“

	Zatímco spěchali k autu, zeptal se Lucas: „Už vaši lidé mluvili s MacElroyem?“ MacElroy byl oním mužem, který prodával sekačky.

	„Teď s ním mluví.“

	Lucas vzal vysílačku a ozval se. Dispečer mu oznámil, že onen policista je stále naživu. „Je to Larry White, syn Boba Whitea. Ten chlap ho pořádně zřídil, praštil ho nějakou rourou nebo něčím podobným. Převážejí ho do nemocnice v Ramsey.“ proboha.

	„A co Mail? Utekl?“

	„Možná ne. Nějaký chlap, co bydlí poblíž, nám zavolal na 911 pár minut poté, co byl White zraněn. Uzavřeli celou oblast s tím domem uprostřed. Zřejmě je ještě pořád někde tam.“

	„Fajn. Jedu tam. Zavolejte Rouxové a Lesterovi a řekněte jim, že bych s nima rád mluvil.“

	„Už jsou na cestě do Ramsey. Oba, i s Clemmonsem.“ Clemmons řídil oddělení uniformovaných.

	„Jsou na příjmu?“

	„Ano.“

	„Řekněte jim, ať na mě počkají.“

	Mail se z nově obklíčené oblasti dostal, ne však daleko. Jakmile byl za původními hranicemi, držel se mimo dohled dva bloky a pak běžel dlouhou temnou postranní uličkou. Sem tam zakopával, jak spěchal po nerovném povrchu. Utíkal zhruba minutu nebo možná minutu a půl a vtom za sebou uslyšel houkající sirény. Sakra, už našli toho policistu. Běžel ještě rychleji.

	Za další minutu se před ním na druhé straně postranní ulice objevilo policejní auto, ale pokračovalo dál. Mail zpomalil jen trochu. Dýchal teď ztěžka, stále nesl kulovnici a čepici měl na hlavě.

	Na konci postranní uličky opatrně zamířil na hlavní ulici. Policejní auto od něj bylo vzdálené jeden blok, když z něj vystoupili dva pěší policisté. Skláněli se nad okénkem auta, aby slyšeli, co říká muž sedící uvnitř, nebo možná vysílačka. Mail se nadechl, udělal dva rychlé kroky, takže se dostal za auto, a pak další krok za javor. Policisté stále hovořili. Mail se znovu nadechl a přeběhl přes ulici k javoru na druhé straně.

	Chvíli čekal – ale policisté ho nespatřili.

	Nespouštěl z nich oči, snažil se udržet strom mezi sebou a ústím postranní ulice. Kráčel pozadu, dokud do postranní ulice nevešel, pak zahnul za roh a dal se do běhu. Začal na něj štěkat pes, což Maila v běhu popohnalo, a pes ještě několikrát zaštěkal. Ale psi teď štěkali pořád a ze všech stran. Nikdo ho nepronásledoval.

	Mail zůstal v postranní ulici. Došel až na její konec a pak pokračoval o jeden blok dál do další boční uličky. Utíkal dál. Sirény slábly a už neviděl žádná světla. Ale viděl domy tyčící se proti obloze. Blížil se rozbřesk – brzy začne houstnout doprava.

	Bude víc viditelný a také bude venku více lidí.

	Potřeboval nutně auto.
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	Chirurg ve sterilním plášti se procházel bezcílně před vchodem na pohotovost, na hrudi mu visela obličejová maska, papírovou operační čapku měl nakřivo. Kouřil cigaretu se skloněnou hlavou a choulil ramena proti studenému vzduchu.

	„Vy jste operoval toho Whiteovic kluka?“ zeptal se Lucas, který spěchal ke vstupním dveřím.

	Chirurg zavrtěl záporně hlavou. „Ještě na něm pracují.“

	Uvnitř našel Lestera, jak hovoří se dvěma minneapoliskými policisty. Rouxová stála s Bobem Whitem, otcem zraněného policisty, a jeho matkou, jejíž jméno si Lucas nepamatoval. Ale vzpomínal si, že má ráda klobouky, přestože to ráno měla hlavu nepokrytou a v ruce svírala bílý kapesník, jako by to bylo záchranné lano. Lucas k nim přistoupil, kývl hlavou a řekl: „Bobe, paní Whiteová… Jak je mu?“

	„Má ošklivé zranění na hlavě,“ odpověděl White. „Ale je to bojovník.“ Lucas jeho syna neznal, jen měl dojem, že je trochu těžkopádný; nebyl to však špatný kluk. „Ano, to je. A tohle je nejlepší traumatologie v zemi. On to zvládne.“

	Paní Whiteová si přitáhla kapesník k tváři a roztřásla se a její manžel si ji k sobě přivinul. Lucas pohlédl na Rouxovou a kývl hlavou směrem ke dveřím. Téměř neznatelně přikývla a mávla rukou na kněze, který hovořil s policistou ze St. Paulu. Kněz ukončil hovor, Rouxová k němu přistoupila a zašeptala: „Myslím, že by paní Whiteová potřebovala trochu povzbudit…“

	Přidal se k nim Lester, a jakmile vyšli ven, Rouxová si zapálila. Chirurg právě načínal další cigaretu, podupával nohama a poznamenával: „Je chladno.“

	Rouxová, Lester a Lucas došli na konec příjezdové silnice; Rouxová do sebe natahovala kouř z cigarety a Lucas je seznamoval s Mailovým obchodem s počítači. Když skončil, dodal: „Nemohli jsme jeho fotku zveřejnit dřív, protože by ho to mohlo k něčemu dohnat. Teď už ví, že jsme blízko, a to mu stačí – zabije je. Teď musíme jeho fotku rychle zveřejnit, a to všude.“

	„Jak víš, že je zabije?“ zeptala se Rouxová.

	„Vím to. Už je drží dlouho. Musí cítit obrovský tlak. S tím, jak ho teď naháníme, musí puknout jako zasraný vajíčko. A je to chytrej chlap. Ví, že jsme našli jeho dodávku, a dojde mu, že se dostaneme ke skladu počítačů, najdeme jeho otisky a identifikujeme ho jako Johna Maila. Tohle všechno mu dojde – nebo už došlo.“ Lucas kývl směrem k nemocnici. „Policista měl kulovnici a Mail ho oddělal násadou. Začíná ztrácet nervy.“

	Rouxová přikývla. „Dobrá. Můžeme tu fotku dostat na veřejnost během dvaceti minut. Bude ve všech ranních zprávách.“

	„Požádejte televizáky, ať ty snímky ukážou na začátku vysílání a řeknou všem, aby zavolali svým přátelům, ať se dívají, že je ukážou o pár minut později znovu. Tolikrát, kolikrát budou moci. Zalichoťte jim: řekněte, že jestli se televizi nepodaří toho chlapa najít, Andi Manettová zemře a stejně tak její děti. To je přiměje tu fotku opakovat neustále.“

	„Kolik máme času?“

	„Vůbec žádný,“ odpověděl Lucas. „Čas prostě nemáme. Jestli Manettovou nenajdeme během několika hodin, je po nich.“

	„Pokud ovšem on pořád není v obklíčené oblasti,“ podotkl Lester. „Kluci tam venku si myslí, že je to možné.“

	„Jo. Musíme dál tu oblast držet pod přísnou kontrolou. Zajdu tam a zkusím odhadnout, nakolik je to pravděpodobné.“

	„Máme něco jiného?“ zeptala se Rouxová. „Cokoli jiného, ksakru?“

	Lucas zaváhal a pak řekl: „Máme. Dvě věci. Zaprvé, jsem ochoten se vsadit, že ať už je drží kdekoli, je to v okolí několika kilometrů kolem toho počítačového obchodu. Odtamtud přicházely ty hovory, když jsme se snažili zaměřit jeho mobilní telefon. Myslím, že bychom měli sehnat kohokoli, kdo má zbraň – silniční hlídky, místní policisty, každého – a poslat je tam. Musíme prověřit každou zatracenou silnici. Nemusíme zastavovat všechny, ale musíme všechno zpomalit, dívat se na každé zadní sedadlo, být na pozoru, jestli si nevšimneme někoho, kdo se snaží naší blokádě nějak vyhnout.“

	„To zvládneme,“ přikývla Rouxová.

	Lucas se podíval na Lestera, trochu se pousmál a zeptal se: „Franku, mohl by sis to vzít na starost? Můžeš zařídit, aby se ta fotka dostala do oběhu?“

	Lester se podíval z Lucase na Rouxovou a zase zpátky a pak se zeptal: „Co je? Tohle nemám slyšet?“

	Lucas souhlasil: „Radši bys neměl.“

	Lester přikývl. „Tak dobrá,“ řekl. „Hned jsem zpátky,“ a vrátil se do nemocnice.

	„Copak?“ zeptala se Rouxová, jakmile byl Lester pryč.

	„Možná ti později dopoledne zavolám a navrhnu ti, abys… vlastně nevím co?“ rozhlédl se a pak dodal… „abys sem zašla navštívit Whitea. Spontánně, aniž bys někomu řekla, kam přesně jdeš. Nemusíš být mimo dosah dlouho. Půlhodinka postačí.“

	Přimhouřila oči. „Co máš v úmyslu?“

	„Jsi ochotná křivě přísahat a tvrdit, žes o tom nevěděla?“ přeptal se Lucas. „Protože to tak pro tebe asi bude lepší.“

	Zdálo se, že Rouxová protočila panenky, ale stále se dívala Lucasovi do tváře. Pak řekla: „Když to musí být…“

	„Musí to být, jestli je chceš mít zpět – a udržet si místo.“

	„Udělala bych kurva cokoli, abychom je dostali zpátky,“ prohlásila. „Ale doufám, že nezavoláš.“

	„Já taky,“ připustil Lucas. „Jestli zavolám, bude to znamenat, že se to celý posralo.“

	Mail si vybral dům, kde se vzadu svítilo. Z postranní ulice viděl starší ženu, která cosi kutila v místnosti, jež musela být kuchyně. Přelezl řetězový plot na dvorek, chvíli počkal, zda se na něj odněkud nevyřítí pes, ale nic neviděl. Když míjel garáž, zastavil se a nahlédl dovnitř oknem. Uvnitř stálo auto, chevrolet, ne nový, ale ani ne moc starý, pomyslel si. Tohle bude stačit.

	Šel k zadnímu vchodu, opřel kulovnici o schůdky, vytáhl pistoli, rozhlédl se, jestli ho nevidí nikdo z jiného okna, a zaklepal na dveře.

	Žena se zvědavě přišla podívat, kdo to klepe. Bylo jí asi tak šedesát, usoudil, šedé vlasy měla vzadu stažené do drdolu a na hubené tváři jen mírnou stopu po make-upu. Přes hedvábnou košili měla sako. Možná obchodní zástupkyně, nebo sekretářka. Spatřila policejní čapku a sako uniformy, otevřela vnitřní dveře a řekla: „Ano?“

	Mail popadl kliku vnějších dveří, rozrazil je, a než stihla ze sebe vydat další zvuk, udeřil ji tak silně, jak dokázal; zasáhl ji otevřenou dlaní doprostřed hrudi. Skácela se k zemi, on pronikl dovnitř a žena hlesla: „Co se děje?“ Snažila se pomalu odplazit pryč, ale on se nad ni obkročmo posadil, vzal ji zezadu za krk a zeptal se: „Kde máš klíčky od auta?“

	„Neubližujte mi,“ zanaříkala. Mail slyšel z druhé místnosti televizi a otočil hlavu, aby se na ni podíval. Je tam vedle někdo?

	„Kde máš ty zasraný klíčky?“ zeptal se tiše.

	„V kabelce, jsou v kabelce.“ Snažila se zpod něj vysoukat, hubenýma rukama se posunovala po vinylové podlaze, ale sevřel její krk ještě pevněji.

	„Kde máš kabelku?“

	„Tamhle. Na kuchyňském stole.“

	Otočil hlavu a spatřil kabelku. „Fajn.“

	Postavil se, aby měl větší nápřah, a udeřil ji pažbou kulovnice ze strany do hlavy. Žena dopadla tvrdě k zemi, zasténala, několikrát trhavé kopla nohama a zůstala nehnutě ležet. Mail se na ni chvíli díval a pak rychle zkontroloval malý dům. Meteorolog se zjevně falešnými zuby právě ukazoval satelitní snímek oblasti Twin Cities: „… větry nad jezerem, které by mohly do dnešního odpoledne dosáhnout až pětačtyřiceti kilometrů za hodinu…“

	V ložnici byla pouze manželská postel, už ustlaná.

	Na nočním stolku pod krucifixem stála černobílá fotografie muže v uniformě z korejské války. Nikoho jiného se obávat nemusel.

	Zamířil zpátky do kuchyně, ale zarazila ho jeho vlastní fotografie, která na něj hleděla z televizní obrazovky.

	Hlasatelka právě říkala: „… John Mail, bývalý pacient státní nemocnice. Pokud tohoto muže znáte, nebo jste ho viděli, kontaktujte minneapoliské policejní oddělení na telefonním čísle, které vidíte na obrazovce.“

	Mail byl ohromený. Věděli, o koho jde. Všechno bylo ztraceno. Všechno. Ale nevěděli, kde je. A neříkali nic o jménu LaDoux, ani o nalezení Andi a té holky. A televize by o tom určitě věděla. Takže je v suchu, alespoň prozatím. Ale musí vypadnout, a to okamžitě.

	Ten sráč Davenport. Davenport mohl za tohle všechno. A to ho navztekalo. Ten sráč Davenport nehrál fér. Měl příliš mnoho pomocníků.

	Žena na podlaze se nepohnula a on vysypal její kabelku na kuchyňský stůl: vypadly klíčky od auta a několik bankovek. Když je rozložil, našel jen dvanáct dolarů.

	„Kurva.“

	Vrátil se k zadnímu vchodu, zastavil se a kopl ženu do boku: zasraných dvanáct dolarů. S dvanácti zasranými dolary nemůžete vystačit. Její tělo se nárazem otočilo na bok a nechalo na podlaze stopu krve, která jí vytékala z ucha.

	Mail zamířil ven, vyšel ze dveří, na schůdcích sebral kulovnici a vrátil se dozadu ke garáži. Postranní vchod byl zamčený a žádný z klíčů do něj nepasoval. Šel ke vchodu z ulice a zkusil automatické vysunovací dveře. Ani ty se nepohnuly. Vrátil se k postrannímu vchodu, loktem zatlačil tabulku okna ve dveřích a strčil do ní. Pak se natáhl dovnitř, odemkl dveře a vešel.

	Vedle dveří byl k dřevěné desce připevněný knoflík na otevírání dveří. Mail ho stiskl a vysunovací dveře se začaly zvedat. Vlezl do auta, nastartoval a zkontroloval benzin. Zatraceně. Nádrž byla téměř prázdná. Bude muset riskovat a někde zastavit, nebo si obstarat jiné auto. Ale bylo tam dost na to, aby se dostal alespoň ze čtvrti.

	Jakmile Mail odjel, žena v sousedním domě vykoukla z okna a poznamenala: „To je divné.“

	„Copak?“ Její manžel právě jedl toast a přitom si prohlížel v novinách kreslený seriál.

	„Mary nezavřela dveře od garáže.“

	„Už stárne,“ prohlásil její manžel. „Zavřu je cestou do práce.“

	„Nezapomeň na to!“ řekla žena.

	„Jak bych mohl?“ zeptal se podrážděně. „Vždyť je to jen naproti přes cestu.“

	„Ty jsi schopný zapomenout všechno,“ podotkla žena. „Proto se holíš mýdlem už – jak dlouho, čtyři dny?“

	„Jasně, jasně, fajn, já nemám na starosti nákupy pro tuhle rodinu.“

	Začali se hádat. Během hádky z ženy vyprchalo podezření, a tak když manžel odešel, šla se převléknout, aniž by čekala, jestli vrata od Maryiny garáže zavře, nebo ne.

	Muž, který našel Whiteovo tělo, ukázal Lucasovi to okno. „Viděl jsem utíkat nějakého muže a hned jsem šel ven.“

	„Tak si to pojďme projít,“ řekl Lucas. Pohlédl na hodinky. „Vy jste tady vzadu a míříte ke dveřím.“

	Přišli ke vchodu, vyšli ven a pak na chodník až k místu, kde muž objevil Whiteovo tělo.

	„Slyšel jste projíždět policejní auta předtím, nebo poté, co sem dorazila sanitka?“ zeptal se Lucas.

	„Hm, přibližně ve stejnou dobu. Všude houkaly sirény. Vzpomínám si, že jsem slyšel všechny ty sirény, a pak dorazila sanitka. Už tu byli čtyři policisté a ti poslali všechny prohledávat okolí a pátrat po tom chlapovi.“

	Přistoupil k nim Sloan a Lucas se znovu podíval na hodinky. „Takže to mohlo být tak pět minut.“

	Muž odpověděl: „Nezdá se mi, že by to trvalo tak dlouho. Mám pocit, že tu byla policie během několika vteřin.“

	„Heleďte, díky moc,“ řekl Lucas a poplácal muže po rameni.

	„Za málo. Doufám, že jsem vám pomohl.“

	Když od něj odcházeli, Sloan řekl: „Od příští směny, než se vyjasní ta střelba, přecházím do administrativní služby.“

	„Jasně.“

	„Jsem z toho nervózní,“ přiznal Sloan.

	„Nedělej si s tím hlavu,“ uklidňoval ho Lucas. „Máš spoustu svědků.“

	„Jasně.“ Sloan se pořád tvářil nešťastně. „Co se tady stalo?“

	„To nevím jistě,“ odpověděl Lucas. „Vytýčit nový okruh jim trvalo zřejmé šest nebo sedm minut. Je necelý kilometr odtud. Mohl se přes něj dostat, i když jsme po něm nenašli žádné stopy. Kdybych já byl na jeho místě, proběhl bych to.“

	„Možná se ten grázl skrývá v něčím domě,“ podotkl Sloan a zadíval se na řadu malých, upravených, anonymních domků. „A vyčkává.“

	„Jo. Nebo už je možná pryč.“

	Mail objevil druhořadou benzinku, kde nebyli žádní zákazníci ani viditelná televize. Zajel k ní – kulovnici, čepici a policejní sako na zadním sedadle – a nabral benzin za deset dolarů. Za pultem seděl znuděný mladík a jedl balíček ořechů. Mail mu podal desetidolarovou bankovku, kterou sebral té ženě. Zatímco platil za benzin, přijel k pumpě další zákazník Mail rychle vyšel ven s odvrácenou hlavou, nastoupil do auta a odjel. Druhý zákazník natankoval plnou nádrž, vešel dovnitř a řekl: „Ten chlap, co teď odešel, vypadal jako ten, co ho ukazovali v televizi.“

	„Ale my tady telku nemáme. Ten zkurvenej šéf mi to nedovolí,“ prohlásil mladík bezvýrazně. Vzal od příchozího kreditní kartu a zákazník dodal: „Ale určitě vypadal jako on!“ A pak odjel do práce, kde to rozebírali skoro celé dopoledne.

	Mail zamířil podél bloku domů, zastavil na červenou a pustil rádio. Právě mluvili o něm: … patrně dlouhodobě psychicky narušený pacient, který předstíral svou vlastní smrt. Tělo nalezené v řece policie zatím neidentifikovala.

	Fajn. Aspoň něco.

	Ale co když mlží. Davenport na něj možná zase ušil boudu.

	Další hlas řekl: Na tom moc nezáleží. Stejné pro něj není úniku.

	Projel jím vztek a pomyslel si: není úniku.

	Další hlas: jistě můžete…

	Je přece chytrý. Může zajet domů, vzít hotovost, kterou tam má, postarat se o Manettovou a tu holku a odjet na venkov. Tam oddělat nějakého bohatého farmáře, někoho, čí smrti si hned tak někdo nevšimne. Kdyby se mu podařilo sehnat auto během osmačtyřiceti hodin, mohl by zamířit na západní pobřeží. A ze západního pobřeží… by mohl pokračovat v podstatě kamkoli.

	Kamkoli. Usmál se, představil si sám sebe, jak projíždí západem, rudé kopce na obzoru, kovbojové. Hollywood.

	Když padla zelená, Mail spatřil vedle benzinky Amoco osamocené telefonní budky. Trochu zaváhal, ale chtěl si promluvit. Stejně vědí, kdo je – jenom neznají LaDouxovo jméno. Zajel k budce, vhodil dovnitř čtvrťák a vytočil Davenportovo číslo.

	Když telefon zazvonil, Sloan se podíval na Lucase a řekl: „Jestli je to on, dej mi znamení a já to sdělím kapitánovi.“

	Lucas zvedl mobil a rozbalil ho. „Davenport.“

	Mailův hlas zněl temně, ale klidně. „Tohle nebylo fér. Měl jste na svý straně příliš mnoho zdrojů.“

	„Johne, hra skončila,“ prohlásil Lucas a šťouchl Sloana prstem. Sloan se rozběhl k uniformovanému kapitánovi, který právě hovořil vysílačkou s hlídkovými vozy ve vyznačeném okruhu. „No tak. Vraťte nám Manettovou a její děti, hm?“

	„Ale to prostě nemůžu udělat. Znamenalo by to prohrát na celý čáře, chápete? Chci říct, když bude po nich, tak jste prohrál taky. Rozumíte? Prohrál jste opravdu, vlastně úplně, protože o jejich propuštění vám fakticky jde.“

	„Johne, mně nejde o to, jestli vyhraju nebo prohraju…“

	„Musím jít,“ přerušil ho Mail. „Ti vaši sráči tohle špehujou.“

	„Snažíte se chránit vašeho přítele? Toho, kdo vám o nás podává informace?“ Následoval okamžik ticha a pak se Mail zasmál. „Mýho přítele? Ať se jde ta přítelkyně vysrat.“

	A zavěsil.

	Lucas přiběhl k autu uniformovaného kapitána, který právě říkal: „Jste si jistý, že je to ono? Fajn, jedu tam.“

	Pak se obrátil k Lucasovi: „Je to benzinka Amoco asi sedm kilometrů odsud. Nikoho tam blízko nemáme. Ujede nám.“

	Lucas vykřikl: „Kurva!“ A obcházel nervózně kolečko.

	Uniformovaný policista se skřípotem odjel a nechal je tam. Sloan se zeptal: „Co říkal?“

	„Že je zabije.“

	„A sakra.“

	„Ale chvíli mu potrvá, než se tam dostane,“ upozornil Lucas. „Spoj se s dispečinkem. Zavolej Dela a nažeň ho sem. A Loringa ze zpravodajského a Franklina, co je pres znásilnění. Všecky sežeň. Vytáhni je z postele jakýmkoli způsobem a řekni jim, že je čekám ve městě za patnáct minut. Řekni jim, ať se neholí ani nemyjou, jen ať prostě přijedou. Do patnácti minut.“

	„Co chceš dělat?“

	„Víš, že Mailovi někdo předává informace?“

	„Vím, že si to myslíš,“ přikývl Sloan.

	„Hodlám ji zatknout,“ prohlásil Lucas.

	Sloan zvedl obočí. „Ji? Kdo je to?“

	„To nevím,“ odpověděl Lucas. „Jdi je zavolat.“

	Zmatený Sloan odběhl. Lucas se vrátil k telefonu a vytočil číslo. Když osoba na druhém konci zvedla sluchátko, řekl: „Je čas na tvoji humanitární návštěvu Whitea.“

	„Lucasi…“ Hlas Rouxové zněl ustaraně.

	„Vyjdi za patnáct minut.“

	„Lucasi…“

	„Právě mi volal Mail. Je venku a míří domů s myšlenkou je zabít. Běž navštívit Whitea a neupozorňuj na sebe. Nejlíp aspoň hodinu.“

	„Dostaneš ho?“

	„Jo. Dostanu ho.“
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	„Musíme jednat rychle,“ prohlásila Andi. „Jestli ho nezabijeme nebo neoslepíme, zkusím mu držet nohy a ty mezitím utečeš. Vyběhneš ven a schováš se v kukuřici. Tam tě nenajde. Utíkej pořád podél cesty a skrývej se, dokud neuvidíš auta. Počkej, až jich uvidíš víc, pro případ, že by v některém byl on, a pak vyběhni.“

	Andi mluvila bez ladu a skladu a doufala, že to celé dává nějaký smysl. Někdy si však nebyla jistá. Občas si uvědomila, že se na ni Grace dívá udiveně, a tak se jí zeptala: „Co je? Děje se něco?“ Grace na to odpověděla: „Říkáš mi Gen, nebo právě jsi mluvila s tátou.“

	Po dlouhou dobu bylo broušení hřebíku, který se Andi snažila zaostřit, jediným zvukem v cele, pak si Grace povzdechla a řekla: „Myslím, že bych mohla strhnout podrážku z boty. Chápeš? Tou pružinou.“

	Andi přestala brousit. „A k čemu?“

	„Mohli bychom jí prostrčit ten hřebík a použít ji jako držák.“

	Při práci s pružinami z matrace zjistily, že je malé kousky kovu velmi těžké uchopit. Od Maila dostala Andi kus náplasti, aby si zalepila rozseknuté čelo, zkoušela tedy drát obalit kusem látky a náplastí, ale moc se jí to nepovedlo. Andi ji pochválila: „Grace, to je skvělý nápad. Zkusíme to…“

	Grace si sundala botu a podala ji matce. Podpatek byl zakončený tenkou vrstvou tvrdého plastu. „Mohli bychom ten plast přelomit, v jedné polovině udělat díru a protáhnout skrz ni hřebík a pak přiložit druhou polovinu na hlavičku hřebíku a celé to spojit dohromady,“ řekla Grace. „Až zaútočíš, můžeš držet hřebík v podpatku v ruce.“

	Andi pohledem zkoumala svou dceru: Grace si promyslela, jak ho zabít. Představovala si to až po smrtící úder. A mělo by to vyjít.

	„Udělej to,“ pokynula jí. „Já musím dál brousit.“

	Uběhly další dvě hodiny a bylo to hotovo. S pomocí zlomeného podpatku a pásky udělaly na konci hřebíku násadu, takže ho mohla držet v zavřené pěsti, přičemž jí hřebík vyčníval mezi prsteníčkem a prostředníčkem. Andi mohla zaútočit – a zaútočit silně. Hřebík byl třináct centimetrů dlouhý. Téměř deset z nich jí trčelo ven mezi prsty a poslední část se leskla čerstvou ocelí jako hrot podkožní jehly.

	„Tak,“ řekla Andi a zvedla hřebík. „Teď si to projdeme. Až přijde, ty si budeš v rohu hrát s počítačem. Já budu ležet na matraci. Začnu brečet, ale nezvednu se. On pro mě přijde, tak jako v několika posledních případech. Když mě zvedne, chytím se ho levou rukou kolem krku a přitáhnu si ho blíž a pravou ho udeřím přímo pod hrudní kost. Budu mířit na srdce. Udělám to několikrát a pokusím se ho obrátit ke zdi…“

	„A já na něj skočím zezadu a zasáhnu ho pružinou do oka,“ dodala Grace. Držela jednu z tenkých jehel, s jejichž pomocí vysvobodila hřebík.

	„Mělo by nám to vyjít.“

	Celé si to v cele vyzkoušely; Grace hrála Maila, sklonila se nad svou matkou a zvedala ji. Andi předstírala úder na hrudní koš a zas a znovu.

	Pak zase Andi hrála Maila, otočila se zády, stála na chemickém záchodě a Grace vyšla zpoza ní a se širokým rozmáchnutím naznačila, že jí zasazuje úder drátem do levého oka. Drát nebyl dost pevný na to, aby pronikl svalem, ale oslepí ho.

	Když si to několikrát za sebou vyzkoušely, posadily se a Grace podotkla: „Už je pryč hodně dlouho. Co když se něco stalo? Co když se už nevrátí?“

	„Vrátí se,“ pronesla Andi. Rozhlédla se po cele a chytila se za spánky. „Cítím ho tam venku, jak na nás myslí.“
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	Del vypadal, jako by ho někdo nacpal do pytle a zmlátil baseballovou pálkou. Na modrém saku měl cosi vylité a zaschlé – kečup? Pivo? Tvář měl pomačkanou od nevyspáni, vlasy přelezené od polštáře.

	Franklin nevypadal o moc lépe. Byl to urostlý černoch a měl částečně umělý chrup, protože přišel o přední zuby v jedné rvačce. Když přemýšlel, měl ve zvyku ten chrup v ústech uvolňovat a jazykem jím otáčet. Na jedno oko trochu šilhal, což mu dodávalo vzhledu středověkého šílence. Vzal si sice oblek, ale měl bílé tenisky a špinavé triko, na kterém stálo: „Logan – čištění septiků: Spokojenost zaručena. V případě nespokojenosti vám vrátíme vaše hovno dvojnásobné.“

	Loring byl skutečná lahůdka. Byl velmi silný – tlustý – měl velkou hlavu tvarovanou jako dýni a oči posazené tak hluboko, že skoro nebyly vidět. Nebyl oholený a měl nebezpečně vyhlížející vousy husté jako ostružiní. Na všem tom tuku v jeho tváři vypadaly jako mísa kaktusového pudinku.

	V obleku svede levandulové barvy a v košili v barvě čerstvé moči vypadal ještě šíleněji než Franklin.

	Sloan se zdál jen vyčerpaný.

	A všichni čtyři se tvářili ustaraně.

	„Chceš dát do sázky naši prdel,“ prohlásil Franklin. Všichni se tísnili v Lucasově kanceláři, jeho stůl se zdál vedle hory pěti velkých těl zcela nepatrný.

	„Vezmu to na sebe,“ řekl Lucas. „Vy jen plníte rozkazy a není čas se o tom dohadovat. Když se budeme dohadovat, ty dvě mezitím zemřou.“

	Del přikývl. „Jdu do toho.“

	Franklin zamručel: „Jasně, seš Lucasův kámoš. Ale sakra…“ Podíval se na Loringa. „Co si o tom myslíš ty?“

	Loring pokrčil rameny a povzdechl si. „Co nám kurva můžou udělat?“

	„Vyrazit nás, sebrat nám důchod, strčit nás za katr a ty dvě ženský nás můžou žalovat o poslední desetník.“

	Po chvíli ticha Loring řekl: „To je všechno?“

	Franklin a Del se rozesmáli a Lucas věděl, že s ním do toho půjdou.

	Do kanceláře nakoukl Lester. „Právě jsem viděl běžet přes ulici gang tvých kámošů. Copak se děje?“

	Sakra. „Co tu děláš, Franku?“ zeptal se Lucas.

	Lester se narovnal a zamračil se. „Co tím chceš říct?“

	„Franku, tady bys neměl být. Aspoň hodinu.“

	„Proč ne?“

	„Prostě bys neměl.“

	Lester vešel dovnitř a nohou za sebou zavřel dveře. „Nech si ty kecy, Lucasi. Pověz mi, co se děje.“

	„Ale na tvoji vlastní zodpovědnost,“ řekl Lucas.

	„Klidně o tom budu lhát,“ slíbil Lester. „Vůbec jsem tu nebyl.“

	Lucas přiznal: „Někdo předává informace Mailovi. Jsem si tím naprosto jistý.“

	„Kdo?“

	„To nevím – ale jsem si téměř jistý, že je to buď Nancy Wolfová, nebo Helen Manettová. Nikdo jiný nebyl na obou schůzkách, z nichž měl Mail informace.“

	„Ale která z nich?“

	„To nevím,“ odpověděl Lucas. „Prostě se to nedá nijak odhadnout. Obě mají motiv – peníze, emocionální problémy, nebo obojí. Vlastně to mohl být i Tower Manette nebo Dunn, ale nějak mi to na ně nepasovalo, a když jsem mluvil s Mailem, naznačil, že je to žena. Takže si myslím, že jde buď o Manettovou, nebo Wolfovou.“

	„A co chceš dělat?“

	„Dám je obě zatknout,“ řekl Lucas. „Nechám je přivést sem a prohledat, dáme jim vězeňské mundúry a strčíme je do oddělených místností. Franklin, Loring, Del a Sloan na ně budou křičet tak dlouho, dokud jedna z nich nepromluví.“

	„Ježíšikriste.“ Lester na něj zíral. „A co ta nevinná?“

	„Té se omluvím,“ prohlásil Lucas.

	„Kurva, ty seš fakt blázen,“ podotkl Lester.

	„Mail je právě na cestě ty lidi pozabíjet. Slyšel jsi přece tu nahrávku. Ale byl hodně daleko na severu a hlídková auta kontrolují dopravu po celé jižní straně metropolitní oblasti. Chvíli mu potrvá, než se tam dostane – ale nakonec se tam dostane, a jakmile tam bude, zabije je. Právě tolik času máme.“

	„Ví o tom Rouxová?“ zajímalo Lestera.

	„Je mimo dosah…“

	„To já taky,“ řekl Lester a otevřel dveře. „Vůbec jsem s tebou nemluvil.“ A byl pryč. Lucas se cítil podivně sám, jak tak stál ve své prázdné kanceláři. Neměl na práci nic než čekat, až přijedou obě ženy. Pak uslyšel zvenku kroky a Lester byl zpátky.

	„Jak to vlastně chceš vysvětlit?“ ptal se Lester. „Máš něco?“

	Lucas zavrtěl hlavou. „Odvolám se na morálku. Děláme to jediné, co může Manettové a tomu dítěti opravdu zachránit život, jestli tedy ještě žijou.“

	Lester obešel kolečko: „Bože, čtyřiadvacet let ve sboru.“ Prohrábl si vlasy a dodal: „Musím vyřídit nějaké papíry.“

	Lucas se zeptal: „Franku, mohl bys nám sem poslat helikoptéru? Naproti přes ulici, na prostranství před radnici?“

	Lester chvíli přemýšlel a pak rychle přikývl. „Jo, to bych mohl.“ A zase odešel.

	Nancy Wolfová přijela s vřískotem. Helen Manettová dorazila v slzách.

	Manettovou přivezli první, byla v noční košili, s Towerem Manettem spěchajícím dva metry za ní. Šli rychle, v těsném hloučku policistů – tlustý Franklin a strašlivý Loring vedli podezřelou ženu ve středním věku a Manette klusal pár metrů za nimi, bílé vlasy zježené. Jakmile spatřil Lucase, rozběhl se k němu, úzkou tvář bílou vzteky a podbradek roztřesený zlostí.

	„Co se to sakra děje?“ Otočil se a ukázal na policisty vedoucí jeho ženu. „Prý jste za tím vy… za touhle zasranou parodií na spravedlnost.“

	„Vaše žena byla zatčena v rámci vyšetřování vašeho případu,“ oznámil Lucas chladně. „Radil bych vám, abyste mlčel.“

	„Jede sem náš právník,“ křičel Manette. Policisté už byli téměř mimo dohled a Manette se otočil, rozběhl se za nimi a přitom hrozil Lucasovi prstem. „Vy jste skončil, vy…“

	„Vypadal potěšeně,“ poznamenal Lester, který se objevil na chodbě.

	Lucas nemohl potlačit policejní úsměv, nešťastný zvyk, k němuž sahal v okamžiku, kdy svět vypadal na hovno a nebylo z toho jak ven. „Jo… co ten vrtulník?“

	„Je na cestě; bude na druhé straně ulice na tom prostranství.“

	„Výborně.“

	♦ ♦ ♦

	Nancy Wolfová, v pyžamu, županu a domácích pantoflích, byla vystrašená a zároveň rozzlobená, zmítaná zlostí, která se projevovala slzami a téměř nepřetržitým křikem: „Budu vás žalovat, k čertu s vámi všemi.“

	Spatřila Lucase a vytrhla se Delovi. „Už nikdy…“ pronesla, ale větu nedokončila. Del jí nasadil pouta. Když se ji snažil provést kolem Lucase, trhla sebou a Lucas měl pocit, že po něm chce skočit a zaútočit zubama. „Vy jste, vy jste…,“ vyrážela ze sebe. Znovu se jí nepodařilo najít vhodná slova a z levého koutku úst jí visela tenká slina.

	„Odveďte ji dolů,“ pokynul Lucas Delovi. „Pyžamo pošlete rovnou do laboratoře.“

	„Moje pyžamo,“ hlesla. „Moje pyžamo…“

	Lucas počkal, až sešli ze schodů a zmizeli z dohledu, a pak spěchal za nimi. Del, Sloan, Franklin a Loring se shromáždili před výslechovou místností. Helen Manettovou už prohledali, vyfotografovali, izolovali a její šaty odeslali na inspekci do laboratoře. Místo nich dostala vězeňský oděv.

	Wolfovou právě fotografovali, prohledávali a měnili jí šaty.

	Franklin prohlásil: „Panebože, mám z toho hrůzu. Mám z toho fakticky hrůzu, lidi. Kruci, myslím, že jsme to měli nechat bejt.“

	„Příliš pozdě,“ podotkl Lucas. „Už jsme začali. Jakmile jednu z nich zlomíme, jsme z toho venku. Takže, až tam půjdete za nimi, chci, aby z vás měly strach. Musíme na ně vyvinout veškerý možný tlak, žádné násilí, ale dívejte se jim pěkně zblízka do tváře a…“

	Loring podotkl: „Za tebou…“

	Lucas se otočil. Skleněnými dveřmi přicházel Tower Manette společně s právníkem.

	„Chci vidět svou ženu.“

	„Hned jak skončíme výslech,“ odpověděl Lucas.

	„Chceme ji kurva vidět teď hned,“ vykřikl Manette, strčil do Sloana a mířil k Lucasovi.

	„Dotkněte se ještě jednoho policajta a strčíme kurva vaši prdel za mříže,“ vyštěkl Lucas.

	Právník zatáhl Manetta za rukáv a poradil mu: „Towere, uklidni se.“ Pak se obrátil k Lucasovi: „Chceme vidět paní Manettovou, a to okamžitě. Máme důvod se domnívat, že byla hrubě porušena její občanská práva.“

	„Sežeňte si soudní příkaz,“ poradil mu Lucas.

	„To právě máme v úmyslu,“ přikývl právník. „Budeme ho tu mít za patnáct minut.“ Pak řekl Manettovi: „Pojď, Towere, jedině tak to můžeme udělat.“

	„Ty svině!“ ucedil Manette na adresu Lucase. „Pozval jsem té k sobě do domu, choval jsem se k tobě jako… jako… ke smetánce a ty teď tohle, ty zasraná…“

	„Co?“ zeptal se Lucas s upřímným zájmem. „Zasraná co?“

	„Lůzo,“ dodal Manette. A odešel.

	Franklin, který právě otáčel umělým chrupem v puse, takže jeho velké přední zuby rotovaly skrz jeho rty, zasunul jazykem chrup zpátky na místo, zasmál se a podotkl: „Vy běloši to máte těžký – nevěděl, jak tě má nazvat. Chtěl ti říct negr nebo žluťoun, ale ty seš stejně bílej jako on.“

	„Brzo bude modrej, jestli se něco nestane,“ poznamenal Loring a ohlédl se po výslechové místnosti. „Myslíš, že seženou ten soudní příkaz?“

	„Myslím, že jo,“ přikývl Lucas. „V tom je výhoda, když jsi Tower Manette. Můžeš vytáhnout soudce z postele a dostat kámoše z vězení. Takže: až tam půjdete za nimi…“

	Wolfová seděla v holé výslechové místnosti a mezi těmi statnými těly, která ji obklopovala, se zdála malá; vlasy měla rozcuchané, oči široce otevřené a vyděšené. Tři muži ji těsně obstoupili, kolem hlavy jí kroužil dým z Loringovy cigarety. Pokusila se postavit, ale Del ji zatlačil zpátky na židli. Lucas nikdy nic podobného neviděl, byl to výslech jako ze špatného filmu.

	„Jak jste s ním komunikovala?“ ptal se Loring. „To je všechno, co chceme vědět. Jak jste s ním navazovala spojení? Byl to váš pacient? Léčila jste ho?“

	„Já ho neznám, já…“

	„Kecy, kecy, samý kecy, my víme, že byl pacient. Šoustala jste s ním? Bylo to proto? To je ten důvod, proč ho chráníte?“

	„Já nikoho nechráním,“ zanaříkala.

	„Ale no tak, proboha, on se právě chystá zabít vaši obchodní partnerku a řeknu vám, drahoušku, vy poputujete rovnou do ženské věznice a tamní lesby si na vás pěkně smlsnou. Jestli nechcete strávit zbytek života lízáním cizí kundy, měla byste radši hned začít mluvit.“

	Del, stojící za ní, si zakryl oči rukama: Loring to začínal přehánět. Del na něj mávnul, a hraje jemného hocha, řekl: „Poslouchejte, drahoušku, já vím, jaké to je, někoho milovat. Chci říct, zapletete se s někým, jako je Mail…“

	„S nikým jsem se nezapletla,“ vřískla a vrtěla hlavou. „Nic jsem neudělala. Bože, já chci právníka, chci právníka hned teď, já tohle nezvládnu.“

	„Dostanete právníka, až vám to kurva dovolíme,“ prohlásil Loring. Jako by jí tím hlasem uštědřil políček. „Takže nám teď řeknete, jak se s ním můžeme spojit. Chceme jenom jeho telefon, nebo jméno někoho, kdo nám může říct, kde můžeme jeho telefon sehnat.“

	Del promluvil o něco tišeji: „Můžeme se s vámi dohodnout. Odsedíte si pět let. Heleďte, víme, že jedna z těch holčiček už je mrtvá, což představuje třicet let za katrem. Bezpodmínečně. Bude z vás stará…, jak se to řekne?“

	„Bréca,“ řekl Lucas.

	„… stará bréca, když se dostanete ven,“ pronášel Del stále tichým, racionálním hlasem.

	„Chci svého manžela, chci, aby tu byl,“ kvílela Helen Manettová. Většinu času strávila nekontrolovatelným pláčem a bylo těžké jí klást otázky.

	Franklin si před ní nakonec kleknul, přistrčil tvář pár centimetrů k její a řekl: „Poslouchej, ty děvko, jestli hned nezmlkneš, tak ti pořádné nafackuju. Rozumělas? Drž už kurva hubu, nebo ti s potěšením rozkopu tu tvoji bílou prdel. Tvůj kámoš se chystá rozporcovat paní Manettovou a její dceru jako kus hovězího a já chci vědět, jak mu v tom zabránit, a ty mi to povíš.“

	„Já chci svého manžela…“

	„Tvůj manžel na tebe sere,“ zakřičel Franklin. „Chce zpátky svoji dceru. Chce svoje vnučky. Ale svoje vnučky nedostane, alespoň ne obě, protože ty a tvůj kámoš už jste jednu z nich oddělali, nebo snad ne?“

	„Hele, no tak, hlavně v klidu,“ brzdil ho Sloan a jemně odstrčil Franklina stranou. „Dostaneš z toho infarkt, člověče. Já si s ní promluvím.“

	Sloan se potil, přestože bylo v místnosti chladno. „Poslouchejte, paní Manettová, je jasné, že v osobním životě může člověk zažít spoustu stresů a někdy uděláme i věci, kterých pak litujeme. Víme, že váš manžel spí s Nancy Wolfovou a že o tom víte. A víme, že kdyby vás Tower Manette opustil, nezbyl by na vás moc velký podíl, že ne? Takže…“

	Franklin pohlédl na Lucase a zavrtěl hlavou a Lucas naznačil gestem pokračujte.

	Franklin přikývl, vložil se do toho a řekl Sloanovi: „Hele, zkrať ty psychologický kecy, Sloane: víš, co ta děvka udělala. Nech mě s ní dvě minuty o samotě a já to z ní dostanu.“ Přidřepl, tváří blízko u Helen Manettové, a jazykem obracel umělý chrup. „Dvě minutky budou stačit,“ poznamenal.

	Zachechtal se dlouhým podrážděným trylkem a Lucas zamrkal.

	Wolfová se podívala na Lucase a zaprosila: „Dostaňte mě odsud, jen mé odsuď dostaňte. Prosím, dostaňte mě odsud!“

	„Mohl bych vám pomoct, ale vy musíte pomoct nám,“ řekl Lucas. „Pomůže nám cokoli. Telefonní číslo by bylo skvělé. Adresa. Jak jste se s ním seznámila? Trochu z minulosti…“

	„Já ho neznám,“ řekla chraplavě.

	„Já jí to vysvětlím,“ pronesl Loring a obešel ji. Del stál velmi blízko za ní, takže cítila jeho kalhoty těsně u své hlavy. „Víme, že šoustáte s Towerem Manettem. Víme, že Manettovy peníze jdou jeho dceři. Takže kdybyste vyhodila ze sedla Towerovu starou a už jste byla blízko, a kdyby už neměl ani dceru, byla byste v balíku, co?“

	„To je přece šílené,“ vyhrkla.

	„A i kdybyste nedostala Towera, dostala byste pojistku z vašeho společného psychiatrického podnikání, ne? To je samo o sobě pořádný balík. Jenom s těmi penězi byste si mohla pořídit celou flotilu mercedesů.“

	„To je…,“ začala, ale Loring ji zarazil varovně vztyčeným prstem, který jí strčil před obličej.

	„Drž kurva hubu. Ještě jsem neskončil,“ prohlásil. „Takže – víme, že jste chodila s Georgem Dunnem předtím, než vám ho přebrala Andi Manettová, a my se teď dohadujeme: je to ten důvod, který to celé odstartoval? Je to celé kvůli Georgi Dunnovi? Šoustáte Andina otce, abyste jí to vrátila, protože nemůžete šoustat jejího manžela? To je pořádně zajímavej materiál pro psychologa, ne? Co by na to říkal starej Desmond Freud, hm?“

	Zklidnila se: „Chci právníka. Přísahám, že jestli mi neseženete právníka, nikdo z vás už nikdy nesežene místo u policie. Jsem ochotná přehlédnout…“

	Dveře za nimi se otevřely a dovnitř strčil hlavu Sloan: „Lucasi. Měl bys sem jít.“ A pak řekl Loringovi a Delovi: „Kluci, s citem.“

	Helen Manettová seděla sklesle na umělohmotné židli; přestala brečet a okusovala si nehet. Podvolila se: ve tváři měla liščí výraz, pohled obchodníka.

	Lucas se zeptal: „Copak?“ a Sloan řekl: „Paní Manettová, povězte zástupci šéfa Davenportovi, co jste nám právě svěřila.“

	„Neznám nikoho, kdo se jmenuje Mail,“ začala Helen Manettová. „Ale znám jednoho mladíka, nájemníka jednoho z mých bytů.“

	„Do prdele,“ ulevil si Lucas. Otočil se a chytil se za tvář.

	Sloan se zeptal: „Lucasi? Co je?“

	„Ten zatracenej seznam nájemníků v budově, kde bydlela Crosbyová. Dívali jsme se na to oba – byl na něm modrej pták, stejnej jako na budově, kde má kancelář Andi Manettová.“ Podíval se na Manettovou. „Patří vaší správní společnosti, že ano?“

	„Je to naše logo, královský modrý pták, ano,“ přikývla pohotově.

	„Vzpomínáš si na to? Viděli jsme ho ten první den. Nedal jsem si to dohromady, ale věděl jsem, že tam bylo něco…“

	Přidřepl a podíval se Helen Manettové do uslzených očí. „Takže jste znala Maila z toho domu.“

	„Nevěděla jsem, kdo to je. Vypadal jako hodný hoch.“

	„Proč jste mu tedy volala?“ zeptal se Sloan.

	„Já jsem mu nevolala – on volal mně,“ prohlásila. „Tvrdil, že slyšel, co se stalo, a chtěl vyjádřit soustrast, a tak jsme si… povídali.“

	Lucas věděl, že lže, ale momentálně mu to bylo jedno. „Máte jeho telefon?“

	„Ano, mám. Myslím, že ano. Někde. Jestli je to ten mladík. Ale vypadá stejně,“ odpověděla bez zaváhání.

	„Můžete nám ho dát?“

	„Myslím, že ano, jestli mě pustíte domů…“

	Lucas řekl: „Zavezeme vás tam.“ Podíval se na Franklina. „Vezmi Loringa, dejte ji do hlídkového vozu a zavezte ji domů, s puštěným majáčkem a sirénami. Ať to netrvá víc než šest zasranejch minut.“

	„Máš to mít,“ přikývl Franklin.

	Lucas ho vzal za loket a odtáhl ho stranou: „Nespouštějte ji s Loringem z očí. Za žádnou cenu.“

	Cestou dolů do místnosti, kde vyslýchali Wolfovou, řekl Lucas Sloanovi: „Neměl bys být venku se zbraní. Zůstaň tady s Wolfovou. Pomoz jí ven. Buď na ni hodný. Omluv se jí. Vysvětli jí, co jsme dělali a proč. Odvez ji domů. Kdyby chtěla právníka, pomoz jí ho sehnat. Ale řekni jí, ať si dříve, než něco udělá, promluví se mnou.“

	„Co jí chceš říct?“

	„Požádám ji, aby to nechala být,“ odpověděl Lucas a zazubil se.

	„Nemyslím, že ti to vyjde, kámo,“ podotkl Sloan.

	Strčil hlavu do výslechové místnosti, kde se Del a Loring opírali o zeď; Loring opět s cigaretou. Wolfová seděla na své židli rovně, oči suché, jakoby v očekávání. Lucas řekl: „Vy dva – můžete jít.“ A k Wolfové: „Všechno v pořádku. Jste volná. Detektiv Sloan vás doprovodí.“

	Sherrillová právě vcházela do dveří, když Del a Lucas vybíhali po schodech ven. „Slyšela jsem to v rádiu,“ řekla. Měla na sobě džíny, vysoké boty, kostkovanou košili a kšiltovku.

	„Musíme jít,“ zavolal na ni Lucas, když ji míjeli.

	„Jdu s váma,“ prohlásila a následovala je ven ze dveří.

	„Nemyslím, že bys…,“ začal Lucas.

	Sherrillová ho přerušila: „Kecy. Jdu s váma.“ A dodala: „Kam to vlastně jdeme?“

	Běželi na druhou stranu ulice na prostranství před místní zastupitelstvo hennepinského okresu. Helikoptéra stála uprostřed prostranství, vrtuli roztočenou, a právě ji zabíral televizní štáb. Když kameraman spatřil tři běžící policisty, otočil se a kamera je sledovala až do vrtulníku.

	„Jedem,“ pokynul Lucas pilotce.

	„Kam?“

	„Dolů k Eaganu. Co nejrychleji.“
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	Helikoptéra se vznesla předkem dolů a Lucasovi se sevřel žaludek, když pilotka s černým hledím přidala na rychlosti a stroj se vznesl nad domy. Přeletěli I-94, pod sebou zmatek ranní dopravní špičky, pak letěli podél Mississippi dolů k údolí, kolem remorkéru s vlečnou nákladní lodí a osamělého člunu jedoucího plnou rychlostí na dva motory a pak i kolem Lucasova domu na Mississippi River Drive. Del ho poplácal po rameni a ukázal přes hlavu pilotky dolů. Lucas, spoutaný bezpečnostním pásem, se zvedl a spatřil svůj dům stojící uprostřed zlatavých podzimních javorů. Z příjezdové cesty pomalu couvalo Weatheřino auto. Pocítil škrábnutí v dlani, podíval se na ruku a uvědomil si, že si opět hraje s prstýnkem. Weather Kristepane. Snažil se ji zahlédnout, ale auto už bylo mimo dohled, ztracené mezi stromy.

	„Doletíme přímo nad křižovatku I-35 s dálnicí číslo 55. Budeme tam kroužit, dokud nedostaneme přesnější pokyny,“ vysvětlovala pilotka. „Mám mapy.“

	Podala Lucasovi knihu s kroužkovou vazbou s mapami metropolitní oblasti a Lucas si ji podržel mezi nohama. Del řekl ze zadního sedadla; „Co jestli je tohle taky jen mrtvé místo, jako byl ten počítačový obchod?“

	Lucas zavrtěl hlavou. „V tom případě je po nich, po Manettové a jejích dětech.“ Podíval se na hodinky. „Možná stejně jdeme pozdě. Od chvíle, co mi zavolal, už uběhla hodina a patnáct minut. Mohl sem dorazit za pětačtyřicet minut, pokud někde neuvízl v dopravě. Musíme jen doufat, že si ji ještě naposledy vezme.“

	Pilotka se na něj podívala; „Musíte doufat, že si ji ještě vezme… Chcete říct, že ji tam znásilňuje?“

	„Jo, přesně to dělá,“ přikývl Lucas. „Je to lepší než smrt.“

	„Ach můj bože,“ vydechla pilotka. Odvrátila hlavu a slétla vrtulníkem střemhlav směrem k rušné křižovatce pod nimi. „Tady to je. Podívejte se na ten zmatek. Bože, co se tam stalo?“

	Doprava zjevně uvízla ve všech směrech a v té nejhorší zácpě, jakou kdy Lucas viděl, blikala modrá světla. „Pracují na tom, zablokovali to,“ prohlásil a musel se zasmát, krátce jakoby vyštěkl. „Potrvá dvě hodiny, než se tohle zase uvolní. Možná ještě máme šanci. Možná fakt ještě máme šanci.“

	Lucas našel mapu křižovatky, zatímco nad ní kroužili stále dokola jako vosa nad lahví piva, Del popsal Sherrillové scénu ve výslechové místnosti.

	„A kde je sakra Franklin?“ ptala se Sherrillová.

	„Pět minut od domu Manettových,“ odpověděl Lucas. „Měl by zavolat.“

	„Co se stane s tím chlapem?“ zeptala se pilotka.

	„Spoutají ho ve sklepě státní nemocnice,“ odpověděl Lucas. „A jednou týdně mu tam hodí cheeseburger.“

	„Spíš by ho měli zastřelit,“ pronesla.

	Lucas na to: „Sššš.“ A opsali další kolečko.

	Sherrillová, tísnící se vzadu, byla ještě zelenější než Lucas. „Jestli Franklin rychle nezavolá, vyložím na naši pilotku celý svůj oběd.“

	„To radši ne,“ podotkla pilotka. A dodala: „Pokusím se na to jít jemněji.“

	Sherrillová zaprosila: „No tak, Frankline, ty parchante, volej už.“

	A pak už se s nimi Franklin konečně spojil přes dispečink: „Lucasi, máme to. Jmenuje se LaDoux. Je kousek na sever od Farmingtonu, asi míli od Pilot Knob Road na Native American Trail. Mám tady jeho adresu.“

	Lucas našel mapu, zatímco mu Franklin předčítal adresu, a pilotka na to šlápla a zamířila na jih.

	Franklin se zeptal: „Co bude s paní Manettovou? Myslím touhle?“

	„Zavez ji do města a dej jí právníka,“ řekl Lucas.

	Del ze zadního sedadla zakřičel: „A přečti jí její práva.“

	Sherrillová, nepatrně veselejší, také zakřičela: „Jo, ať je to všechno pěkně, jak má být.“

	Lucas je ignoroval a hovořil s dispečinkem. „Můžete nás víc nasměrovat? Tyhle čísla ulic nám tady nahoře moc nepomůžou.“

	„Jo, hledáme pošťáka, který má tu oblast na starosti, a také jsme upozornili dakotský okres, ale už tam nemají moc lidí.“

	„Já vím, všechny je vidím odsud,“ řekl Lucas. Dole pod nimi osvětlovaly policejní majáčky silnici na několik kilometrů; viděl, jak policisté nahlížejí do aut mířících na jih. „Ale stejně někoho sežeň, jestli můžeš.“

	„To je ta nejdivnější věc, jakou jsem kdy viděl,“ pronesl Del zezadu poté, co Lucas vypnul vysílačku. Del, který měl rád výšky, tiskl tvář na okno. „Uměle vyvolaná dopravní zácpa. Bože, podívej se na ty lidi. Nechtěl bych být tam dole.“

	„Je tohle Pilot Knob Road?“ zeptala se pilotka a ukázala na silnici rukou v rukavici. „Nebo je to Cedar Road?“

	„Já nevím,“ přiznal Lucas a otáčel mapu. Nesnášel létání, neměl rád nechráněný předek helikoptéry, dával přednost něčemu bytelnějšímu, třeba pořádnému kusu oceli. „Kde je jih?“ Pilotka ukázala a on otočil mapu. „Fajn, mělo by tu být golfové hřiště.“

	„Je tady golfové hřiště,“ přikývla pilotka a ukázala doprava. „Ale… tamhle je další.“

	„Mělo by tu být jezero – jezero ve tvaru půlměsíce,“ upřesnil Lucas.

	„Fajn, je tu jezero.“

	„Dobrá, jo, to je ono – je tu malé jezero vedle velkého. Takže tohle tady musí být Pilot Knob Road.“

	Zamířili jižně podél silnice, kolem dalšího golfového hřiště a dál do krajiny, kukuřice už hnědla a na částečně posekaném poli vojtěšky pracoval zelenožlutý kombajn.

	Znovu se ozval dispečink. „Lucasi, máme pošťáka, tady je…“ Následovala pauza a pak se ozval vzdálený mužský hlas: „Haló?“

	Lucas se představil. „Řekl vám dispečer, co potřebujeme?“

	Pošťák odpověděl: „Ano. Hledáte pátý dům z kraje, na jižní straně cesty. Je asi kilometr od kraje, sedí na svahu se štěrkovou příjezdovou cestou. Bílý dům – i když potřebuje nový nátěr – a má verandu, prosklené dveře, a za ním stojí pár polorozpadlých budov. Vpředu má okenice; jedno okno má jenom jednu. Poštovní schránka je stříbrná a na stejném stojánku pod ní je oranžová přihrádka na donášku Pioneer Pressu.“

	„Rozumím,“ řekl Lucas. Minuli bažinu tři sta metrů pod sebou. „Díky.“

	„Poslouchejte, jste tam ještě?“

	„Jo.“

	„Jeden člověk tu má puštěnou televizi a právě jsem viděl jeho fotku. Je to ten chlap, co ho hledáte. Je to skutečně on. Moc času tam netráví, ale několikrát jsem ho tam viděl.“

	„Skvělé,“ prohlásil Lucas.

	Ze zadního sedadla se ozval Del: „Karbanátek.“ Vytáhl pistoli zpod saka a vycvakl zásobník.

	Sherrillová řekla: „To neříkej.“

	„Co?“

	„To s tím karbanátkem,“ pronesla Sherrillová, polkla a začala hledat vlastní zbraň. „Držte se, přistaneme za dvě minuty,“ řekla pilotka. Dívala se na mapu, kde Lucasovy prsty naznačily cestu. „Takže hledáme kruhový objezd jako vjezd na předměstí a pak je to něco přes čtyři kilometry za tím.“

	„Nějaký objezd je zrovna před námi,“ řekl Lucas a ukázal na skupinku domů s několika stromy rostoucími na širokých předních zahradách. Domy vypadaly téměř stejně, byly v různých odstínech béžové, s jednoduchými špičatými střechami jako rekvizity ze hry Monopoly.

	„Fajn. Pak tohle musí být ta cesta, přímo tamhle,“ řekla pilotka. Před nimi se táhla Native American Trail jako béžová nit na zeleném podkladě. „Někdo tam přijíždí…“

	Zatímco se přibližovali k cestě, viděli, jak za sebou červené auto zvedá mrak štěrkového prachu. „Jeden, dva, tři, čtyři, pět, bože, myslím, že míří přímo tam, zpomaluje, otáčí,“ komentoval situaci Lucas.

	„Je to špatná cesta, podívejte. Pátý dům je tamhle, o trochu dál,“ prohlásila pilotka a ukázala tím směrem.

	„Já nevím,“ podotkl Lucas. „Podívejte, spěchá, jede dál.“

	Pilotka zašmátrala u svých nohou a podala Lucasovi otlučený námořní dalekohled 8x50. „Je to vaše akce: jak chcete.“

	Rychle se přibližovali, ale pořád byli ještě tři čtvrtě kilometru daleko; Lucas namířil těžký dalekohled na dům, zaměřil se na poštovní schránku a lesklou oranžovou přihrádku na noviny na sloupku pod ní. Napravo vyjelo červené auto na kopec a Lucas se díval, jak z něj vystoupil nějaký muž a obrátil směrem k nim bledý obličej: měl černé vlasy a byl vysoký, jeho bílá tvář sice měla z dálky nevýrazný tvar, ale zdálo se mu, že ten správný.

	Muž vběhl do zchátralého domu v kukuřičném poli; něco nesl – zbraň? Byl příliš daleko na to, aby si mohl být jistý. „To je on,“ napůl vykřikl Lucas. „Musíme za ním, musíme za ním!“

	„Co budeme dělat?“ křičela Sherrillová zezadu. Měla připravený revolver a v druhé ruce zásobník na rychlé nabíjení. Dole před sebou viděli tři vozy šerifa dakotského okresu, jak míří po Pilot Knob Road od jihu. Lucas mávnutím umlčel Sherrillovou a vzal vysílačku: „Řekněte lidem od šerifa, že je to první cesta západně. Ta cesta vede přes příkop západně od domu… řekněte jim, ať vyhlížejí vrtulník, letíme tam. Je v tom domě, viděli jsme ho tam vejít.“

	„Co budeme dělat?“ zakřičela znovu Sherrillová. „Jdeme dovnitř? Půjdem tam?“

	„Musíme to zkusit,“ křikl Lucas přes rameno. „Je to naprostej šílenec a mohl by u sebe mít nějakou velkou zbraň. Nesebral náhodou Whiteovi kulovnici?“

	„Sebral,“ přikývl Del.

	„Jasně, takže musíme opatrně. Ale bože, jestli je zabije teď, přišli jsme pozdě o půl minuty, je to naprostej šílenec, lidi, naprostej šílenec.“

	Pilotka řekla: „Držte se.“ A pak se s nimi s úsměvem pod černým hledím snesla z oblohy.
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	Mail ujížděl na sever, přejel I-694, vnější pásmo kolem Cities, a zamířil na východ a pak na jih, přes I-94, kde dálnice přecházela v I-494. Jel v autě té staré ženy, s automatickou převodovkou, v hlavě mu bušilo po telefonátu Davenportovi, zradě policistů, ponížení v kachních výkalech a blondýně s náušnicí v nose z Davenportovy počítačové firmy.

	Využil Davenport tu blondýnku, aby ho nalákal? Že by ho tak dobře prohlédl? Znovu si vybavil útok na toho policistu, úder násadou, který ho naplnil uspokojením; pak útok na tu starou ženu, kterou naposledy viděl zhroucenou na kuchyňské podlaze, jednu nohu pod židlí, rozbitý talíř na zemi vedle hlavy, kus toastu namazaného máslem přilepený na zádech; a myslí mu projela vzpomínka na Glorii, na její krk zaškrcený nylonovým provazem, nohy houpající se mu nad hlavou jako kyvadlo, když nandaval do nastražené pasti říční kameny.

	A části těla Andi Manettové: prsa, nohy, tvář, zadek, záda. To, jak mluvila, jak se před ním choulila, jak se ho bála.

	Málem narazil do náklaďáku před sebou. Zahnul doleva a spatřil dopravní zácpu. Auta a náklaďáky, táhnoucí se skoro kilometr od mostu přes řeku. Podél cesty blikala modrá světla policejních vozů.

	Čekal v dopravní zácpě pět minut, narůstal v něm vztek, barevné filmy, které si promítal v mysli, nyní postupně zešedly. Před sebou viděl jeep, který zajel na krajnici. Mail se naklonil a sledoval ho: jeep jel pomalu po krajnici, pak přejel na sjezd směrem na sever k dálnici číslo 61. Mail ho následoval. Nechtěl zpátky na sever, ale mohl by tam otočit do protisměru a vydat se zpátky na jih. Musela se stát strašná nehoda; sjela se tam spousta policistů.

	Sjel na výjezdu a zamířil na sever, pak porušil pravidla, otočil do protisměru a zase mířil na jih. Celé okolí mostu bylo zablokované, ale dole v Newportu byl další most, málo používaný.

	Další policisté. Zatočil doleva k ropné rafinerii a pokračoval po dálnici číslo 61. Vzpomněl si na rádio…

	Stanice WCCO se plně věnovala situaci a hlasatel hovořil vzrušeným hlasem: „Celá jižní část metropolitní oblasti je uvržena do zmatku, zatímco policie pátrá po Johnu Mailovi, identifikovaném jako únosce paní Andi Manettové a jejích dcer Grace a Genevieve. Na mnoha hlavních křižovatkách dakotského okresu probíhají kontroly a rovněž na všech mostech přes Mississippi. Můžeme jedině žádat o trpělivost, policie prověřuje auta tak rychle, jak dokáže, prodlevy ale již nyní dosahují ve směru od města na I-35E a I-35W a na všech mostech vedoucích ze St. Paulu celé hodiny. Tedy včetně High Bridge, mostů na Wabasha a Robert Street na dálnici číslo 3 plus mostu Mendota Bridge a obou mostů na I-694.“

	Kristepane, on se snad nedostane domů.

	Mířil k Hastingsu, přímo ke kontrolnímu stanovišti. Hlasatel neříkal nic o Prescottu, přejezdu v St. Croix do Wisconsinu.

	Jestli zastavovali auta na všech těch mostech, ještě nenašli jeho dům, nenašli ty ženy, pořád ještě neznali LaDouxovo jméno.

	Sjel z dálnice číslo 61 severně od Hastingsu, přejel St. Croix do Wisconsinu, udělal široký jižní oblouk přes Wisconsin a přejel Mississippi zpátky do Minnesoty na nehlídaném mostě v Red Wingu. Z Red Wingu jel po dálnici číslo 61 na sever a nakonec napříč do Farmingtonu.

	Na dálnici ani ve městě nebyli žádní policisté. Ani jeden. Bylo to téměř podivné. I dálnice na sever se zdála velmi prázdná. Na Native Americans Trail zahnul na východ, jel pomalu, vyhlížel světla, auta, pohyb. Cokoli.

	Ale nic neviděl.

	Vyšlápl plyn až na podlahu, znovu v pohybu a udýchaně, srdce mu v hrudi bušilo, schylovalo se k závěru. Znovu mu probleskla hlavou myšlenka na Andi a její tělo a on zatočil doleva a sjel z cesty.

	Zastavil. Slyšel jakýsi hluk, ale nedokázal ho rozpoznat. Chvíli naslouchal a pak se natáhl na zadní sedadlo, vzal kulovnici a vylezl z auta.

	Právě se blížil vrtulník. Podíval se k severu a viděl, že se ten přístroj s rámusem valí z oblohy přímo k němu.

	Rozběhl se za Andi…

	Slyšely ho utíkat už o poschodí výš nad nimi a dupat dolů po schodech. Nikdy předtím neutíkal. Andi se posadila a pohlédla na svou dceru. „Něco se děje.“

	„Myslíš, že máme…“ Grace byla vyděšená.

	„Musíme,“ řekla Andi.

	Grace přikývla, klesla na kolena a zvedla okraj matrace. Vytáhla jehlu a podala matce hřebík.

	Andi ho schovala do ruky a políbila dceru na čelo. „Neprožívej to. Nemysli na nic, prostě to udělej,“ řekla. „Přesně tak, jak jsme to nacvičovaly, ty budeš stát tady…“

	Když je první den strčil Mail do cely, ucítila zápach starých brambor. Od té doby si ten pach neuvědomovala – prostě se stal součástí prostředí –, ale teď ho zase vnímala. Brambory, prach, moč, pot… Díra.

	„Zabij ho,“ ozvala se Grace skřípavě. Její oči byly široce otevřené a vpadlé. Pleť měla jako papír a rty suché. „Zabij ho. Zabij ho.“

	Mail zarachotil u dveří, nervózně je ohmatával. Když je otevřel, nesl v ruce kulovnici. Andi si na okamžik pomyslela, že je hodlá beze slova zabít – zastřelí je, než vůbec budou mít jakoukoli šanci.

	„Ven,“ vykřikl. „Obě ven!“ Starou-mladou tvář měl mrtvolně bílou; z koutku úst mu visel bílý chomáček slin. Pokynul jim puškou, ale nemířil na ně, jen mávl rukou. „Vypadněte ven, obě dvě.“

	Andi držela hřebík při sobě a šla první; cítila, jak se Grace natáhla, chytla ji za potrhanou sukni a zatahala za ni.

	„Co je?“ Andi se polekala.

	„Dělej,“ zavrčel Mail a podíval se nahoru do schodů. Popadl ji zezadu za krk a smýkl s ní, pak couvl a pořád se díval přes rameno, jako by čekal, že někdo vpadne dovnitř, hlaveň pušky stále připravenou.

	A ona přikročila přímo k němu a zaútočila.

	Vrazila mu hřebík někam pod hrudní kost, snažila se mířit na srdce a dívala se mu přitom do očí.

	A pak vykřikla; „Grace, Grace…“

	Vnější dveře do chatky byly napůl otevřené; Lucas je kopnutím odstranil z cesty, Del se přitiskl k vnější zdi a přejel pohledem neudržovaný a zablácený vnitřek.

	Sherrillová oběhla dům z druhé strany a hlídala vzadu. Lucas šel dovnitř první, přes bláto, před sebou svou pětačtyřicítku; ve spodním okraji zorného pole měl bílý kloub svého palce.

	V chatce páchlo práchnivějící dřevo a špinavými okny dovnitř dopadalo mdlé světlo. V kuchyni za blátivou předsíní se krčil stůl s rozbitou nohou a ve špíně na podlaze byly šlápoty, které vedly dovnitř. Nalevo zely otevřené dveře, poseté pavučinami; další na druhé straně, a za nimi vedla cesta dolů: šlo odtamtud světlo a slyšeli křičet mužský hlas.

	Del, stojící za ním, ho plácl po rameni: „Běž.“

	Lucas vyrazil vpřed, napůl přikrčený, zatímco Del kryl dveře. Lucas nahlédl dovnitř a podíval se ze schodů a vtom vykřikl ženský hlas: „Grace, Grace…“

	Když Andi Manettová udeřila hřebíkem, Mail rozšířil oči, otevřel ústa překvapením a bolestí, pak uskočil a odvrátil se. Grace mířila na jeho pravé oko a minula ho, jak odvrátil hlavu, ostří jehly mu však sklouzlo po můstku nosu a zabořilo se mu pár centimetrů hluboko do levého oka.

	Vykřikl, ucouvl a Andi vykřikla: „Grace, utíkej!“

	Grace se rozběhla. Jak ale Mail kolem sebe divoce mlátil, dívka se zakymácela a skácela se na hromadu nahrubo nařezaných prken u zadní stěny malého sklepa. S námahou se postavila a pokusila se utíkat do schodů. A vtom Andi spatřila, jak Mail zvedá kulovnici. Vytáhla hřebík ven, znovu ho do něj vrazila a ucítila, jak narazil na žebra. Kulovnice se zastavila v půli cesty a Mail ji loktem udeřil do tváře; upadla a viděla, jak nohy její dcery pádí nahoru po schodech. Mail vypálil z pušky – vyšlehl záblesk a rána jako z děla – přímo nahoru do stropu, buď náhodou, nebo aby prostě zastrašil a zpomalil kohokoli, kdo byl nahoře. Otočil se a Andi viděla, jak na ni upřel své zdravé oko – druhé oko měl zkrvavené a ona pocítila záchvěv uspokojení – zvedl hlaveň pušky a zamířil jí do tváře. Stáli tak pouhou vteřinu, Mail s pokřivenou tváří. Viděla, jak se snaží stisknout spoušť, ale nic se nestalo, a ona se odvalila mimo směr střely.

	Lucas shrbeně zamířil dolů ze schodů, uslyšel, jak muž vykřikl, a spatřil dívku, špinavou a rozedranou, se zježenými vlasy a krví v obličeji, jak utíká ke schodům a míří nahoru. Zarazila se, když ho spatřila. Ozval se výstřel, rána jakoby dostal pěstí; začala kolem nich padat omítka. Lucas upadl na stranu a snažil se něčeho zachytit.

	Mail necítil velkou bolest, když ho Andi zasáhla, ale věděl, že ho zranila. Trochu ucouvl, snažil se získat prostor, ale Manettová se ho držela a pak po něm skočila ta holka. Viděl, jak se k němu blíží její ruka s čímsi tenkým, ocelově lesklým mezi prsty, a odvrátil hlavu. Jehla po něm sekla a bolelo to víc než nůž Manettové, nebo co to do něj vrazila. V levém oku spatřil černý záblesk – je to vůbec možné? – a on se zkroutil stranou a křečovitě stiskl spoušť. Puška vystřelila, hlaveň měl necelého půl metru od ucha, a ohlušila ho.

	Zatímco na ně ze stropu pršel prach a omítka, Manettová udeřila znovu a něco křičela a on spatřil tu holku, jak utíká do schodů. Natáhl se po ní; nemyslel, že ji zasáhl, ale viděl, že dívka upadla. Všechno se točilo jako šílené, jako film s příliš mnoha střihy, příliš mnoho záběrů v jeho mysli, víc, než kolik mohl pojmout…, ale hledal Manettovou, tu zrádkyni, a našel ji pod svýma nohama.

	Měla otevřenou pusu a něco křičela. Namířil hlaveň na její ústa a stiskl spoušť. Spoušť se podvolila velmi lehce, nekladla žádný odpor. Ale nestalo se nic. Tiskl ji znovu a znovu a viděl, jak ta holka křičí na schodech, a padajícího Davenporta s pistolí v ruce.

	Mail se rozběhl.

	Utíkal za pec, do starého skladu na uhlí, kde měly hnízdo krysy, pak nahoru skluzavkou na uhlí k práchnivějícím dřevěným dveřím v patře. Rozrazil je pažbou zbraně a záplava světla ho zcela oslepila.

	Del stál nahoře na schodech, ztuhlý po tom výstřelu, a mířil zbraní za Lucase. Lucas se zakymácel, upadl, porazil rozedranou dívku, strhl ji s sebou, při pádu se zachytil o sloupek dole na schodech a přitom zbraní přejížděl místnost a hledal obličej, cíl.

	„Grace,“ vykřikla Andi a znovu: „Grace, utíkej…“

	Najednou se tam objevil člověk s pistolí, statný muž v obleku, cosi křičel, a pak další muž a pak ještě jeden, který vypadal jako vandrák, také se zbraní, a všichni mířili k cele. Skrčila se, ale přes bolest a strach uslyšela jediné slovo: „Kde?“

	Ukázala směrem za pec; a vtom dovnitř vnikla záplava světla. Del byl u dalších dveří a díval se dolů a zase zpátky na něj. Lucas udělal tři velké kroky přes místnost a prošel kolem pece do malé místnosti s dřevěnou stěnou. Světlo proudilo dovnitř poklopem v základech domu.

	Andi uslyšela výstřely, rychlé rány z pistole, hlubší řachy z kulovnic…

	Jakmile se ocitl venku na trávníku, stále na kolenou, podíval se Mail doleva a zvedl zbraň. Tentokrát ji otevřel, ale v hlavni spatřil jen prázdnou patronu. Proto zbraň nevystřelila. V tom zmatku ve sklepě ji zapomněl nabít.

	Ale bylo tam víc policistů: slyšel mužský hlas, jak křičí, a další pak ve sklepě. Uslyšel hluk helikoptéry, která se vzápětí vynořila zpoza domu, pár metrů nad zemí a držela se na místě.

	Zpoza rohu vyběhla Sherrillová.

	Spatřili jeden druhého v tentýž okamžik. Sherrillová s namířenou pistolí jedinou ranou rozpárala Mailovi kabát. Mail po ní vypálil také a Sherrillová klesla k zemi, jako by jí někdo podrazil nohy. Helikoptéra se přiblížila jako obrovské saranče a on namířil kulovnici na pilotku i černým hledím za sklem a stiskl spoušť, ale znovu se nic nestalo. Zaklel, jedním pohybem nabil zbraň, a zatímco se mu vrtulník vznášel metr nad hlavou, utíkal kolem Sherrillové dozadu za roh.

	Po cestě se blížili další motorizovaní policisté. Nejméně tři vozy.

	Otočil se a sprintoval třicet metrů přes volné prostranství ke kukuřičnému poli, přeskočil plot a zmizel v hustém zeleném listoví.

	Když Lucas vylezl ze skluzavky na uhlí, viděl, jak Sherrillová leží na zemi a křičí, a vrtulník vznášející se o třicet metrů dál, jehož pilotka divoce gestikulovala. Otočil se a spatřil Maila, jak přeskakuje přes plot s ostnatým drátem a vbíhá do kukuřičného pole; v mžiku byl pryč.

	Na dvůr vjelo šerifovo auto a Lucas se rozběhl k Sherrillové a položil jí ruku na záda: „Dostal tě?“

	„Moje nohy, člověče, moje nohy, šíleně to bolí, kurva, šíleně to pálí…“

	Del už byl venku. Lucas mávl na pilotku a pokynul jí, ať přistane, a utíkal k uniformovanému zástupci šerifa, který stál vedle svého auta s kulovnicí po boku.

	„Je v kukuřici – přímo tamhle,“ křičel Lucas přes rachot vrtulníku. Rotory šlehaly trávu a kolem létaly kusy plevele, zatímco stroj přistával. „Vezměte pár chlapů ze silnice a běžte do toho pole. Odřízněte ho, odřízněte ho…“

	Zástupce šerifa přikývl a utíkal zpátky k ostatním vozům. Lucas se vrátil k Sherrillové. Del u ní klečel a roztrhl jí nohavici. Sherrillová dostala ošklivý zásah mezi koleno a bok; v ráně pulzovala jasně červená krev z tepny.

	„Ošklivě to krvácí,“ prohlásil Del; mluvil chladným, vzdáleným hlasem. Sundal si sako, odtrhl rukáv a tiskl ho na ránu.

	„Drž to tam,“ řekl mu Lucas. „Ponesu ji.“

	„Jak zlé je to? Jak je to zlé?“ ptala se Sherrillová, obličej voskové bílý. „Bolí to…“

	„Je to jenom noha, budeš v pořádku,“ prohlásil Del a zazubil se na ni zelenými zuby.

	Lucas ji zvedl do náruče a nesl ji, zatímco sténala bolestí, k vrtulníku, kde mezitím pilotka otevřela dveře na straně spolujezdce. „Ošklivě to krvácí, zasáhl tepnu,“ křičel Lucas přes rachot vrtule. „Zavezte ji do Ramsey.“

	Pilotka přikývla a ukázala mu zvednuté palce. Lucas křikl na Dela: „Běž s ní – drž jí tu ránu.“

	„Budeš potřebovat pomoc…“

	„Za minutku budu mít spoustu pomoci,“ křikl Lucas. „Teď už to bude jenom rutinní lovení zvěře.“

	Del přikývl, naložili Sherrillovou do vrtulníku, Del si sedl vedle ní a vrtulník se vznesl.

	Lucas se otočil a spatřil u dveří starého farmářského stavem Andi Manettovou. Jednou rukou objímala svou dceru a druhou se snažila držet pohromadě to, co kdysi býval kostým.

	„Vy jste Davenport,“ pronesla. Vypadala špatně: jako by byla na pokraji smrtí.

	„Ano,“ přikývl Lucas. „Prosím, posaďte se, obě dvě. Budete v pořádku…“

	„On se vás bojí,“ podotkla Andi. „John se vás bojí.“

	Lucas se podíval z Andi Manettové a Grace směrem ke kukuřičnému poli. „To by teda měl,“ pronesl.

	Dakotští zástupci šerifa měli s pronásledováním uprchlíků v kukuřičných polích zkušenosti; věděli, jak ho odříznout. Samotné pole bylo kilometr a půl dlouhé a tři čtvrtě kilometru široké. Z jedné strany kolem něj vedla silnice a ze dvou dalších byla nedávno posekaná pole vojtěšky. Podél čtvrté strany se táhly dosud neposekané sójové lány. Policejní auta se rozmístila ve třech rozích pole a policisté vylezli na střechy s dalekohledy, aby jasně viděli na cestu a do okolních vojtěškových a sójových polí.

	Mail by se mohl pokusit proplížit polem se sójou, ale to bylo až na vzdálené straně kukuřice, musel by běžet dlouho. Po pár minutách zajelo do sójových bobů policejní auto, rychle si po jeho okraji prorazilo cestu širokou pro tři auta a pak se vrátilo do nejzazšího bodu u cesty. Za autem zaujal pozici zástupce šerifa s poloautomatickou puškou v pohotovosti.

	Prozatím to šlo, ale za pět minut bude kolem pole dvacet policajtů a za deset minut jich tu bude padesát.

	Lucas stál s Andi Manettovou a telefonoval. „Mám paní Manettovou a Grace. Potřebujeme je odsud odvézt, pošlete pro ně vojenský lékařský vrtulník.“

	„Lucasi, je tady šéfová.“

	Rouxová k němu přistoupila. „Slyšela jsem, že je máš.“

	„Jo, ale musíme je odsud dostat, potřebujeme vrtulník.“

	„Jsou těžce zraněné?“

	„Nejsou v kritickém stavu,“ pronesl Lucas a podíval se na obé ženy. „Ale jsou pořádně zničené. A Sherrillová je ošklivé zraněná.“

	„Mluvila jsem s Capslockem vysílačkou. Dorazí do Ramsey během tři nebo čtyř minut. Na cestě je další vrtulník. Už jsme informovali Dunna.“

	Andi Manettová, která nyní oběma rukama objímala svou vzlykající dceru, pronesla: „A co Genevieve? Máte Genevieve?“

	Lucas zavrtěl hlavou a jí se zkřivila tvář. Zajíkla se: „A víte…?“

	„Doufali jsme, že je s vámi,“ odpověděl Lucas.

	„Tvrdil, že ji odveze do obchodního domu. Dala jsem jí čtvrťák, aby si mohla zavolat.“

	„Je mi to líto…“

	Na silnici se shromáždila karavana policejních vozů, nyní posílená o vozy městské policie: další dvě auta se tísnila na příjezdové cestě před Mailovým domem. Všude kolem byli policisté s puškami a kulovnicemi, rozmístění kolem kukuřičného pole. Spěchal k nim první zástupce šerifa.

	„Davenport?“

	„Jo. A vy jste kdo?“

	„Dale Peterson. Jste si jistý, že je v kukuřici?“

	„Na devadesát pět procent. Viděli jsme ho tam vejít a neměl kudy se dostat ven.“

	„Je ošklivě zraněný,“ podotkla Andi Manettová. Peterson k ní natáhl ruku, ale ona uhnula a Lucas ho zbrzdil rychlým zavrtěním hlavy. „Bodla jsem ho,“ dodala. „Těsně předtím, než utekl.“

	Zvedla ruku; stále držela svůj bodec a ruku měla potřísněnou krví. Grace otočila hlavu v matčině objetí a řekla: „Já taky. Bodla jsem ho do oka.“ A ukázala jim jehlu z matracové pružiny.

	„Chtěl nás zabít,“ pronesla Andi otupěle.

	Lucas je pochválil. „Udělaly jste správně,“ zasmál se a dodal: „Zatraceně, jsem na vás hrdý.“ A zvedl ruku, aby ji poplácal po rameni. Pak se zarazil a místo toho se obrátil k Petersonovi: „Zvládnete to?“

	Zástupce šerifa přikývl: „Zvládneme.“

	„Tak do toho,“ pobídl ho Lucas. „Rád bych vám pomohl. Právě mi postřelil kamarádku.“

	Peterson přikývl. „Slyšeli jsme. Ale, však víte… opatrně.“ Chtěl říct: Nezabíjejte ho.

	„Bude to v pořádku,“ řekl Lucas a Peterson přikývl. Pak se obrátil k Andi: „Paní Manettová, jestli chcete, zavezu vás na silnici, kde vás vyzvedne vrtulník.“

	„Jedou sem média,“ zavolal zástupce šerifa ze zadního auta.

	„Držte je stranou,“ řekl Lucas.

	„Zablokujte je v rohu,“ zavolal na ně Peterson. „A řekněte Hankovi, ať zavolá na Federální úřad pro civilní letectví a zařídí, aby sem neletěly televizní vrtulníky.“

	„Děkujeme,“ řekla Andi Manettová Petersonovi. Obrátila se na dceru: „Pojďme, Grace.“

	Grace se zeptala: „A co Genevieve?“

	„Podíváme se po ní,“ slíbila Andi.

	Lucas s nimi šel k poslednímu z řady šerifových aut. „Omlouvám se, že to trvalo tak dlouho,“ pronesl. „Ale není to žádný hlupák.“

	„Ne, to není,“ přikývla Andi. Zástupce šerifa otevřel zadní dveře vozu. Andi pomohla Grace na zadní sedadlo a pak se otočila, aby ještě něco řekla Lucasovi. Zvedla oči k jeho tváři, pak se zarazila a pohlédla mu přes rameno. Lucas se obrátil, aby zjistil, co ji zaujalo; jeho ruka se pohnula směrem k pistoli. Viděla snad Maila? Vtom se protáhla kolem něj, udělala tři rychlé kroky a rozběhla se směrem k domu.

	Lucas se podíval na zástupce šerifa. „Pohlídejte to dítě,“ řekl a vydal se za ní rychlou chůzí. Když viděl, kam míří, rozběhl se a křičel: „Paní Manettová, počkejte, prosím, počkejte, počkejte…“

	Peterson měl zapnutou vysílačku, ale odhodil ji, když viděl, jak Andi běží k domu, a spěchal za ní.

	Utíkala směrem k metr a půl široké dřevěné nástavbě stojící na dvacet centimetrů vysoké betonové desce. Lucas, nějakých patnáct metrů za ní, naposledy vykřikl: „Nedělejte to, počkejte.“ Ale ona už tam byla. Zůstala stát, chytila se okraje poklopu staré studny a snažila se ho zvednout.

	Lucas ji musel zastavit, protože si uvědomil, co Andi instinktivně došlo: že právě tam najdou Genevieve. Panenka v sudu na olej znamenala děvčátko ve studni; vodní hrob.

	Když byl Lucas ještě u uniformovaných, vyšetřoval případ únosu, kdy pachatel zastřelil dítě a hodil ho do potoka. Voda vynesla tělíčko na břeh a Lucas šel s pátrací skupinou, která ho našla. Za ty roky ve službě už viděl takovou spoustu mrtvých, že už to na něj nějak zvlášť nepůsobilo. Ale to dítě ze začátku jeho kariéry, s tou bílou, rosolovitou kůží a prázdnýma očima… dosud občas vídal ve zlých snech.

	Poklop studny byl pro Andi příliš těžký. Nedokázala ho odstranit. Ale pozvedla ho o pár desítek centimetrů, zavrávorala, a jak se po ní Lucas natáhl, víko se posunulo na stranu, svezlo se a odhalilo otvor.

	Lucas ji popadl, smýkl s ní stranou a Andi vykňkla: „Ne!“ Otočil se, podíval se dolů a spatřil… co to bylo?

	Na první pohled nic, jen balík odpadu přilnutý k jedné straně, těsně nad černou vodou.

	Pak se ten balík pohnul a on spatřil záblesk běloby.

	Peterson popadl Andi a odtáhl ji stranou, ale to už Lucas s divokým pohledem mával a vykřikl: „Panebože, ona žije!“

	Studna byla přibližně pět metrů hluboká a uzlíček visel těsné nad vodou. Znovu se pohnul a vzhlédla k němu tvář.

	„Sežeňte něco,“ vykřikl Lucas na auta stojící opodál. „Krucinál, sežeňte nějaký provaz.“

	Uniformovaný policista stále táhl Andi Manettovou pryč; Andi se s ním prala jako šílená. Další policista otevřel kufr hlídkového vozu a o vteřinu později k nim přibíhal s tažným lanem. Lucas si zul boty a svlékl sako.

	„Jenom jistěte konec, ještě s několika chlapy,“ vykřikl. Ze všech stran k nim přibíhali policisté.

	Andi Manettová prosila policistu, aby ji pustil, a Peterson vykřikl do houfů mužů, kteří se shlukli kolem studny: „Nechte ji přijít sem, ale držte ji, držte ji.“

	Lucas uchopil konec lana a vlezl do studny, chodidly se opíral o drsnou zeď z kamene a betonu. Ve studni byla cítit čerstvá, vlhká hlína jako časně zjara, jako mech. Klesal dolů, minul uzlík na stěně a klesl ještě níž do vody.

	Voda byla metr hluboká, sahala mu jenom po boky a byla studená.

	„Genevieve,“ vydechl.

	„Pomozte mi,“ řekla skřípavě. Sotva slyšel její hlas.

	Asi metr nad současnou hladinou vody byla kdysi upevněná jakási kladka. Ať už to sloužilo čemukoli, teď to bylo pryč: zbyla po tom však na obou stranách studny dvě kovová podpůrná upínadla a Genevieve se podařilo vylézt po kamenech dost vysoko na to, aby za jedno z nich zahákla spodek svého kabátu.

	Vytvořila tak ze zapnutého kabátu pevný látkový vak zavěšený na straně studny nad vodou jako kukla. Vlezla dovnitř a visela tam, nohy v rukávech, téměř sto hodin.

	„Mám tě, holčičko,“ řekl Lucas a vzal ji do náruče.

	„On mě sem hodil… hodil mě sem,“ zašeptala.

	Peterson zavolal seshora: „Co máme dělat? Potřebujete tam dole ještě někoho?“

	„Ne. Nechám ji v tom kabáte a zaháknu lano do téhle díry. Nahoru ji dostaneme snadno.“

	Udělal to, Genevieve zasténala a Lucas vykřikl: „Zkuste to jemně!“

	A vytáhli Genevieve na světlo.
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	Mail, napůl slepý a se zvoněním v uších od výstřelu pušky, se plazil mezi kukuřičnými stonky polem hustým jako prales. Moc dobře neviděl; nechápal proč, jenom si uvědomoval, že mu jedno oko nefunguje. A kdykoli přenesl váhu do rukou, do břicha mu vystřelila bolest.

	Ale mysl mu ještě částečně fungovala: běžel patnáct metrů do pole, pak prudce zahnul doprava, postavil se a utíkal sehnutý jako krab se skloněnou hlavou směrem k silnici, v jedné ruce nesl kulovnici, druhou si tiskl břicho. Jakýkoli jiný směr by vedl do otevřeného pole, ale kdyby se mu nějak podařilo dostat se přes silnici, byl tam další kilometr a půl dlouhý kukuřičný lán, který vedl k farmářskému stavení. A tam by mohli mít auto.

	Pod silnicí vedla stoka.

	Nebyla široká – možná dokonce ani dost na to, aby se do ní vešla jeho ramena ale vzpomínal si, že její rezivějící konec vede do příkopu s mělkou mokřinou porostlou vysokou trávou. Kdyby se mu tam tak podařilo dostat.

	Dýchal ztěžka a bolest stále rostla, ozývala se při každém jeho kroku. Upadl, volnou rukou se zachytil stonků kukuřice a složil se. Chvíli jen tak ležel, pak se otočil, zhoupnul se na zadek, podíval se na břicho a spatřil krev. Zvedl si košili a objevil pět centimetrů pod hrudní kostí ránu, říznutí; z rány vytékala krev.

	Celá scéna od chvíle, co otevřel dveře cely až po střílení na dvoře, mu sestávala z roztroušených obrazových vzpomínek zpřeházených záběrů různých výjevů. Ale teď si vzpomněl, že na něj Andi zaútočila, na to bolestivé kousnutí, když ho něčím bodla.

	Kristepane. Ona ho bodla.

	Mail zkřivil tvář, zvedl ramena, otřásl se a začal vzlykat. Policajti ho zabijou, jestli ho najdou, a Manettová ho bodla. Neměl kam jít.

	Seděl tam, pár vteřin vzlykal a pak to všechno potlačil. Kdyby se mu podařilo dostat se ven z pole, kdyby se dokázal protáhnout stokou, kdyby se mu podařilo sehnat auto a prostě od těhle všech lidí ujet, jenom na chvíli; kdyby si mohl odpočinout, kdyby mohl na chvíli zavřít oči – mohl by se pro Manettovou vrátit.

	Vrátil by se pro ni: dlužila mu život.

	Mail sklonil hlavu a začal se plížit. Někde ztratil kulovnici, ale nemohl se pro ni vracet, a pistole mu stále držela za opaskem. Ohlédl se, jenom jednou; nikdo za ním nebyl, ale viděl tenkou krvavou cestičku vinoucí se kukuřicí do místa, kde ležel.

	Lucas si lehl na záda ve vysoké trávě vedle studny a snažil se popadnout dech. Policisté, kteří ho vytáhli ven, se vzdalovali a svinovali tažné lano. Přispěchal k němu Peterson. „Blíží se další vrtulník. Bude tady za minutku.“

	Lucas se posadil. Byl promočený až do pasu a byla mu zima. Jak to vypadá s tím dítětem?

	Peterson zavrtěl hlavou. „To nevím. Není na tom moc dobře, ale už jsem viděl i horší případy a dostaly se z toho. Jsi v pořádku?“

	„Jsem unavený,“ odpověděl Lucas. Vrtulník se přibližoval a policisté se shromáždili na silnici a mávali na něj. Viděl dva další muže, jak se blíží po cestě, a další se shromažďovali po okrajích pole.

	Lucas si natáhl boty a sako a řekl Petersonovi: „Řekněte svým lidem, že jdu do pole. Půjdu jenom pár metrů.“

	„Má kulovnici,“ namíd Peterson.

	„Řekněte jim to,“ trval na svém Lucas.

	„Heleďte, nemá smysl…“

	„On nepočká, až něco uděláme,“ prohlásil Lucas s pohledem do pole. „Já vím, jak jeho mysl pracuje, a on utíká. Nechystá se nás přepadnout a spustit přestřelku. Rozhodně se pokusí utéct.“

	„Za pár minut tu bude několik dalších vrtulníků, odříznou celé pole…“

	„Jenom se chci mrknout,“ trval na svém Lucas a zamířil od domu k plotu, přes který Mail přeskočil. „Řekněte to svým lidem.“

	Lucas přelezl plot a do městských bot mu vnikly kousky rostlin. Ve vlhkých ponožkách se mu držel písek a řezal ho do kotníků. Když byl v poli, ucítil sladkou vůni zrající kukuřice; na stoncích visely silné klasy a na konečcích jim usychaly hedvábné vlásky jako hnědé skvrny. Pomalu postupoval okrajem zarostlým plevelem a pak v měkké šedé hlíně spatřil čerstvé otisky bot.

	Vytáhl pistoli, zastavil se, otočil a kachní chůzí vešel do pole. Narazil na stopy krve, pak na další otisky v půdě a další krev. Mail byl zraněný. Lucas se zastavil, naslouchal, ve slabém větru slyšel šustění listů, zvuk automobilových motorů, vzdálené sirény a rachot vrtulníku. Po listu kukuřice lezlo slunéčko sedmitečné a on popošel kachní chůzí o něco hlouběji do pole, pětačtyřicítku nataženou před sebou.

	Kukuřice byla ve výši kolen neuvěřitelné hustá a Lucas neviděl téměř nic, pokud se nezvedl. Mailovy stopy vedly přímo do pole; Lucas je následoval po dvě minuty, pak stezka prudce zatáčela doprava a mizela v řadě kukuřičných stvolů. Lucas před sebou neviděl vůbec nic. Mail zjevně přecházel mezi jednotlivými kukuřičnými řadami; jít za ním by byla sebevražda.

	Postavil se a podíval se směrem, který stezka nově nabrala. Z místa, kde stál, viděl podél cesty telefonní stožáry. Pohyboval se pomalu, opatrně se propracovával zpátky k okraji pole a znovu přelezl plot.

	Peterson čekal. Když viděl, že se Lucas vrací, přiložil si sluchátko k tváři, něco řekl a pak se obrátil na Lucase: „Viděl jste něco?“

	„Nic moc. Zřejmě míří dolů k silnici.“

	„Do pěti minut tam budeme mít deset mužů, ale stejně není šance, že by se dostal přes ni,“ prohlásil Peterson. „Spíš mám strach z toho zatracenýho sójovýho pole. Tam nemáme dost lidí – kdyby se mu podařilo dostat dovnitř, mohl by urazit pěkný kus cesty.“

	„Je zraněný,“ podotkl Lucas. „Je tam docela dost krve. Manettová i to děvče ho pobodaly a možná je na tom dost špatně.“

	„Pořád můžeme doufat, že ten hajzl chcípne,“ poznamenal Peterson. „Stejně by to bylo svým způsobem spravedlivé.“

	Mail dospěl na konec pole. Nejbližší policisté stáli na střeše hlídkového vozu nějakých tři sta metrů daleko, ale slyšel sirény, snad všechny sirény na světě. Za pár minut tu budou natěsnaní jeden vedle druhého.

	Bolest v břichu zesilovala, ale stále to šlo snést. Odlezl stranou přes kukuřici, dával pozor, aby neporušil stonky, a pak lezl skloněný až k plotu. Od zástupce šerifa ho už teď oddělovala jenom vysoká tráva; před sebou viděl otevřený konec stoky. Projela jím slabá vlna vzrušení: stoka nebyla široká, ale usoudil, že by se do ní vejít mohl. Mohl by to zvládnout, i když jen tak tak. Přece jen těm sráčům, Davenportovi a jeho partě hrdlořezů, vyklouzne.

	Lehl si na záda a protáhl se pod nejnižším ostnatým drátem, pak vklouzl stranou do bahnitého příkopu. Policista otočil hlavu a podíval se jiným směrem. Mail popolezl o metr dál do vysoké trávy a zastavil se. Kdyby teď někdo šel po kraji silnice, přímo by ho viděl. Ale z místa dál na cestě – kde stál zástupce šerifa a prohlížel si pole dalekohledem – vidět určitě nebyl. Přistihl se, že zadržuje dech, zatímco sledoval zástupce šerifa centimetrovým otvorem mezi stébly vysoké trávy, a když policista znovu otočil hlavu, popolezl o dalšího půl metru; voda ho nyní téměř zakrývala jako aligátora na číhané.

	Od stoky ho dělilo pouhých pár desítek centimetrů.

	„Letí sem helikoptéry – vojenský lékařský vrtulník a také federálové. Prý mají v podlaze otvor, takže můžou kdekoli vyskákat ven,“ řekl Peterson.

	Lucas přikývl. „Půjdu podél cesty.“

	„Dobrá,“ přikývl Peterson. „Spláchneme ho.“

	Lucas sledoval, jak Andi Manettová, Grace a Genevieve nastupují do lékařského vrtulníku, Genevieve jako nerozpoznatelný uzlíček dek. Když vrtulník vzlétal do vzduchu, Andi na něho pohlédla s prázdným výrazem. Za pár vteřin zbyla z vrtulníku jenom tečka na severní obloze. Zároveň ze severu přirachotil jiný, větší stroj. Federálové, pomyslel si Lucas.

	Šel dál po cestě, velmi pomalu, dělal drobné kroky. Celou délku silnice hlídali pouze tři zástupci šerifa: viditelnost byla tak dobrá, že Peterson posílal nově příchozí do jiných stran. Mail však mířil právě tímhle směrem.

	Kukuřice se zachvěla v mírném vánku, přejely jí vlnky, jako když se vítr prohání po jezeře. Nic trhavého, nic příliš rychlého. Lucas přistoupil k nejbližšímu policistovi, podsaditému blonďákovi se zrcadlovými brýlemi a kulovnicí u boku.

	„Bylo v té jámě to dítě?“ zeptal se policista, když k němu Lucas dorazil.

	„V té studni, ano,“ přikývl Lucas. „Dostane se z toho. Viděl jste něco?“

	„Nic. Je dost silný vítr, který hýbá kukuřicí, takže toho není moc vidět.“ Zvedl nos po větru a zavětřil jako honící pes a Lucas mířil dál po cestě a prohlížel si pole.

	Ve dvou třetinách cesty k dalšímu policistovi spatřil vývod stoky vedoucí pod silnicí. Nemá v průměru víc než půl metru a zřejmě je příliš úzká, pomyslel si.

	Ale právě tímhle směrem Mail mířil.

	I když…

	Od plotu vedla k mělké kaluži u ústí stoky tenká stopa vody. Že by už byl uvnitř?

	Lucas opatrně sestoupil z náspu.

	V blátě vedoucímu ke stoce spatřil stopy. Stopy stehen a špiček bot. A tamhle… skvrna od krve, téměř černá na zelené trávě. Stoka byla úzká a on riskl rychlý pohled dovnitř. Viděl jenom tenký půlměsíc zelené barvy na druhém konci. Zatímco se díval, půlměsíc zmizel. Mail právě prolézal skrz. Prostor byl těsný, ale on se hýbal.

	Lucas vylezl na násep, přešel na druhou stranu a podíval se přes okraj, Roura ústila na opačné straně do další mokřiny s vysokou trávou malou blátivou deltou. Delta byla neporušená a Lucas se znovu spustil dolů z náspu. Slyšel Maila, zřejmě tak napůl cesty, jak se namáhavé plazí vpřed.

	Co by na to řekly Mailovy záznamy? To že je ten zoufalý klaustrofob?

	Mail vlezl do roury hlavou napřed, rameny se těsné dotýkal vroubkovaných stěn. Na dně roury bylo bláto a v polovině cesty ji blokoval prohnilý kus dřeva a chomáč uvadlého plevele. Na druhé straně blokády však viděl kotouč světla. Kdyby se mu podařilo dostat se až tam…

	Odtáhl dřevo a plevel rukama, protáhl se kolem nich a pak je za sebe odkopl nohama. Měl sotva dost místa na to, aby mohl hýbat rukama, a hůř se mu dýchalo. Kopl, zjistil, že mu cosi drží nohu, pak kopl znovu, ale byl stále uvázlý.

	Zmocnila se ho klaustrofobie a začal sebou v blátě freneticky škubat, sténal, plival, mručel, dýchalo se mu stále hůř a hůř… až se vysvobodil. Šest metrů od konce, pět metrů… Břicho mu spalovala bolest, musel se zastavit. Zatraceně; dotkl se trika a odtáhl ruku; neviděl to, ale cítil. Krvácelo to víc. Když se pokusil pohnout, zjistil, že znovu uvízl, a divoce kopal po tom, co ho drželo, ať už to bylo cokoli; stříkal vodou v místě, kde kus roury zkorodoval. Uslyšel nějaký zvuk. Že by krysa?

	„Je tam spolu s ním krysa?“

	Blízko panice lezl dál a bolest ho rozdírala. Z roury viděl zelený průzor konce.

	Fajn. Fajn. Potlačil paniku: teď musí být opatrný. Musí se pohybovat pomalu, přestože měl sto chutí skočit do kukuřičného pole po hlavě. Kdyby se tam dokázal dostat, aniž by ho někdo zpozoroval, zvládne to. Původně si nemyslel, že má nějakou šanci, ale teď…

	Do kruhu světla na konci roury dopadl silný trs čehosi – bláta, nebo drnu – a napůl ji zablokoval. Pak další trs.

	Mail v šoku ztuhl.

	Pak uslyšel povědomý hlas: „Není tam uvnitř mokro, Johne?“

	Násep byl porostlý jakousi těžkou trávou s tlustými stvoly. Nedávný déšť ji ale změkčil a Lucas uchopil trsy trávy blízko u země a lehce vytáhl třicet centimetrů silný hustý drn. Vytáhl jich několik a pak se posadil na násep nad rouru. Když byl Mail dostatečně blízko, hodil do ústí stoky první trs.

	„Není tam uvnitř mokro, Johne?“

	Nejprve se neozvalo nic, ale pak uslyšel Mailův hlas, tichý a zoufalý. „Pusťte mě ven.“

	„M-m,“ odmítl Lucas. „Našli jsme vc studni tu holčičku. Byla naživu, ale jen tak tak. Jak jsi to kurva mohl udělat, Johne? Hodit to dítě do díry?“ Mrštil na východ ze stoky další trs trávy.

	„Pusťte mě ven, jsem zraněný,“ vykřikl Mail.

	„Už to dlouho nepotrvá,“ prohlásil Lucas. „Z druhé strany tam natéká voda. Tohle teď zablokuju, roura se naplní… opravdu to moc dlouho nepotrvá. Nikdo se to nedozví. Budou si myslet, že jsi uprchl. Bude to, skoro jako bys vyhrál – až na to, že budeš mrtvý. A já se pořádně zasměju.“

	Mail vykřikl: „Pomoc… pomozte mi…“ Lucas slyšel, jak mlátí rukama i nohama zevnitř do roury. Zjevně se snažil couvat zpátky.

	Mail se odstrkoval pryč od toho hlasu s vědomím, že pod ním stoupá voda. Musí vést dolů z kopce. Možná že se ta roura začne plnit… musí se dostat ven. Musí ven…

	Divoce lezl nazpátek, dokud nohama nenarazil na to svinstvo, které nechal za sebou, když lezl dovnitř: a rozpomněl se. Kopal do toho, neviděl to, nemohl dál. Uvízl. Před sebou viděl jen malý čtverec světla v ústí stoky. Plazil se znovu vpřed, pak zastavil, nadzvedl se dost na to, aby mohl uvolnit pistoli, a tlačil ji před sebou.

	„Pusťte mě ven,“ vykřikl. Vystřelil z pistole. Z hlavně vyšla rána a záblesk ho ohromil a ohlušil. Lezl vpřed vodou jako krtek a znovu vystřelil.

	Moc toho neviděl, jenom tenký okraj světla. Davenport cosi řekl, ale Mail nerozuměl. Jenom ležel ve stále hlubší vodě, ve tmě, s bolestí v břichu, divnou slepotou v oku a svět se na něj řítil. Davenport ho pohřbí zaživa; cítil, jak se voda stále zvedá. Házel sebou, ale nemohl se pohnout, nešlo to; vzal zbraň a bez přemýšlení si ji přiložil k bradě.

	Lucas uslyšel tlumený výstřel a čekal.

	„Johne?“

	Naslouchal, ale nic se neozvalo. Divoké bušení ustalo. Podíval se zpátky na silnici, kde policisté dosud stáli na střechách svých vozů a pozorovali špatnou stranu, kukuřičné pole. Výstřely zevnitř stoky nebyly zvenku téměř slyšet. Lucas začal z ústí roury odstraňovat trsy trávy.

	Ven vyteklo trochu vody.

	A pak krev.

	A chumáč krvavého, kašovitého masa, plovoucí jako dětská papírová lodička na slabém proudu blátivé vody.

	Lucas se postavil, špičkou zničené boty odstrkal z ústí stoky poslední trsy trávy a vylezl na cestu.

	„Haló,“ zavolal na policistu u nejbližšího auta. Když se policista otočil, ukázal do příkopu a lidé se k němu začali sbíhat.
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	Sloan přijel na farmu, beze zbraně, suspendovaný, v obavách, že přichází o akci. Našel desítku policistů, jak lezou po čtyřech kolem stoky, a Lucase sedícího na schodech polorozpadlého stavení.

	„Nepotřebuješ svézt, zlatíčko?“

	„Potřebuju cigaretu,“ prohlásil Lucas. „Nevím, proč s tím vždycky přestanu.“ Když mířili zpátky do města, líčil mu Sloan, co se stalo: „Wolfová se mnou nechtěla mít nic společného, tak jsem šel s Franklinem a Helen Manettovou. Něco jsem jí nakecal, byl jsem na ni milý a Helen se rozpovídala a všechno mi řekla.“

	„To moc nepomůže,“ podotkl Lucas. „Poté, co nás požádala o právníka a my jsme ji ho nedali, soud nic nepřijme.“

	„O to mi ani nešlo,“ řekl Sloan. „Prostě jsem chtěl vědět, proč to udělala.“ „Peníze,“ prohlásil Lucas. „Tak či onak šlo o prachy.“

	Sloan přikývl. „Věděla všechno o Towerovi a Wolfové. Tower je v mnohem horší finanční situaci, než kdokoli ví. Přišel skoro o všechno. Odřízli mu příjem z nadace a před pěti lety si vzali velkou půjčku na dům, kterou spláceli jen s velkými obtížemi. Jediné, co ještě šlo, byly peníze z fondu – a ve smlouvě o fondu existuje ustanovení, že jakmile správci fondu usoudí, že není šance, že by poslední podílník měl děti, fond by se rozpustil a to celé by dostal poslední podílník. Celou sumu. Momentálně to dělá třináct milionů dolarů.“

	„Kristepane,“ poznamenal Lucas. „Tolik?“

	„Jo. Majetek fondu byl v cenných papírech. Společnost musela každoročně dát stranou dostatečný příjem, aby pokryla inflaci, a zbytek příjmu se rozdělil mezi způsobilé osoby – Towera, Andi a její dvě dcery. Všichni dohromady dostávali asi sto tisíc ročně. Kdyby Andi a její dvě dcery zemřely a Tower požádal o rozvod, fond by byl rozpuštěn a on by dostal celou sumu. A o to právě Helen Manettová usilovala. Usoudila, že se ji Tower chystá odkopnout. A rozhodla se získat polovinu.“ „A s Mailem se setkala v tom bytě?“

	„Jo. Zeptal se jí na jméno a řekl, že měl doktorku jménem Manettová. Dodal pár věcí, z kterých jí došlo, že je to ten chlap, o kterém Andi několikrát mluvila – ten šílenec, co ji vyděsil k smrti. Představil se jí jako Martin LaDoux. Našla si jeho telefonní číslo a začala mu volat.“

	„Mohli jsme si toho všimnout,“ podotkl Lucas.

	„Měli jsme,“ přikývl Sloan. „Ale člověče, vždyť je to teprve pět dní. Dokonce ani ještě ne pět dní.“

	„Mně to připadá jako sto let,“ prohlásil Lucas.

	O chvíli později Sloan dodal: „Víš, na co se mě zeptala?“

	„Na co?“

	„Jestli za to, že nám pomohla, může dostat Dunnovo nálezné…“

	V půli cesty zpátky jim zavolala sekretářka šéfové a řekla, že Rouxová je na cestě do nemocnice. Chtěla, aby se za ní Lucas se Sloanem zastavili. Když tam dorazili, odbočka k nemocnici byla plná aut.

	Sloan pohlédl na Lucase: „Možná by ses měl zastavit na pohotovosti,“ prohlásil. „Vypadáš hrozně.“

	„Nic mi není,“ namítl Lucas a vystupoval z auta. Měl zničené boty a stále mokré kalhoty se mu lepily k nohám. Mel pocit, že triko a košili, oboje promočené, má plné písku. Místo kravaty měl mokrou, zmuchlanou trosku a byl zarostlý.

	Sloan si ho změřil pohledem: „Máš hezký kabát,“ prohlásil.

	Rouxová ho spatřila jako první, spěchala za ním dlážděnou chodbou a sevřela ho v silném obětí. „Propána, tys je našel. Nikdy bych tomu nevěřila.“

	Dunn tam byl také a poplácal ho po zádech. „Ježíšikriste, našel jste je všechny.“ Celý zářil.

	„Jen klid,“ mírnil ho Lucas. „Jak je Genevieve?“

	„Je naprosto vyčerpaná,“ řekl Dunn a tvař mu potemněla. „Do večera by nepřežila A možná bude mít poškozené nervy v nohách. Třeba to nebude moc vážné, ještě je brzy na to cokoli odhadnout. Ale jak visela v tom kabátě, nervy úplně zmáčknuté…“

	„A Andi a Grace?“

	Dunn se podíval do země a pak stranou. „Fyzicky budou v pořádku; psychicky jsou v příšerném stavu. Andi prostě jen… tak bloumá. Bože, já nevím…“ Odvrátil se a odešel bez dalšího slova zpátky k chumlu lékařů.

	„Slyšelas o Helen Manettové?“ zeptal se Lucas Rouxové.

	„Od Franklina,“ přikývla. Pak zavrtěla hlavou. „Nevím, co z toho bude.

	Mučíme si promluvit s lidmi z úřadu státního prokurátora. Zatkneme ji, ale nedokážu odhadnout, jestli ji dostaneme před soud. Ale ona není nás největší problém.“

	Lucas pokýval hlavou. „Wolfová?“

	„Jo. Máme schůzku s ní a s jejím právníkem.“ Rouxová pohlédla na hodinky. „Asi za tři čtvrtě hodiny. Měl bys zůstat v dosahu, kdybych tě náhodou potřebovala.“

	„Doufal jsem, že od toho sama upustí,“ podotkl Lucas.

	„Neupustila,“ řekla Rouxová ponuře.

	Na chodbě zesílila hladina hovoru a Lucas zvedl hlavu. Dovnitř vešel starosta a Rouxová podotkla: „Musím jít. Drž se poblíž svojí kanceláře.“

	„Jasně,“ přikývl Lucas.

	Rouxová mu zavolala o hodinu později, když Lucas seděl u sebe a hovořil se Sloanem a Delem. „Měl bys sem přijít.“

	Sekretářka šéfové mu pokynula, aby šel dovnitř, a dodala: „Čekají na tebe, a páni, ráno to bylo fakt skvělé. Seš můj hrdina.“

	„Jo, a na jak dlouho?“ zajímal se Lucas.

	„Určitě do konce týdne,“ slíbila.

	Kolem stolu šéfové seděli a napjatě na sebe vzájemně koukali Nancy Wolfová, muž s pihami a uvolněnou kůží a s ostře rusými vlasy, Lester a Rose Marie Rouxová. Rusovlasý muž měl prsty sepnuté do tvaru stříšky a na sobě dobře padnoucí šedý oblek se zlatou sponou v klopě. Právník, pomyslel si Lucas.

	Rouxová ukázala na prázdnou židli vedle Lestera. „Posaď se. Snažíme se dát dohromady, co se stalo dnes ráno.“

	„Víte dobře, co se stalo,“ vyštěkla Wolfová. Podívala se přes stůl na Lucase a z očí jí šlehaly blesky. „Otázkou je, co s tím hodláte udělat?“

	„A co byste ráda?“ zeptal se Lucas.

	„Chci, aby vás vyhodili,“ prohlásila. „Vyhrazuji si právo jít k soudu bez ohledu na to, co se stane, ale chci, aby vás vyhodili hned.“

	„Zachránili jsme život vaší obchodní partnerce,“ připomněl Lucas.

	„Měli jste si najít jiný způsob, jak to udělat…“

	„Neměli jsme čas.“

	„… aniž byste mě… znásilnili.“

	Lucas zavrtěl hlavou. „Nebyl čas.“

	„Měli jste si ho obstarat,“ trvala na svém Wolfová.

	Rose Marie si odkašlala. „Lucas zůstane. Nepropustím ho. Po pravdě řečeno mu navrhuji čestné uznání. Omlouvám se, že jsme vám způsobili potíže.“

	„Potíže?!“ zaječela Wolfová. „Svlékli mě, prohledali mě, dali mi vězeňské šaty a přinutili mě tam sedět, zatímco na mé křičeli“ – třásl se jí ret – „a nedovolili mi nikomu zavolat, právníkovi, ani nikomu jinému.“

	„Rose Marie, mluvíme tady o spoustě peněz,“ řekl právník suše. „Vaši lidé udělali mnohem méně než Davenport lidem, kteří si to zasloužili mnohem víc, a doplatili na to. Lidé už jsou unavení z tohohle oddělení, z toho, jak se s nimi zachází. Přijdete o milion, dva miliony, pět milionů – což je v tomhle případě možné – a půjdete pryč. Když vyrazíte Davenporta, bude to alespoň známka, že jeho metody neschvalujete.“

	Rose Marie vrtěla hlavou a pronesla: „Neudělám to.“

	Právník kývl na Wolfovou a řekl: „No, pak tedy už nemáme o čem mluvit.“

	Wolfová zvedla svou kabelku. „Rozhodně od toho neupustíme.“

	Lester zničehonic prohlásil: „Můžete jít k soudu, ale myslím, že neprohrajeme. Měli jsme k výslechu doktorky Wolfové několik dobrých důvodů.“

	Lucas nejistě pohlédl na Lestera a pak na Rouxovou, která pozvedla obočí. Ani ona nevěděla, o čem to Lester mluví.

	Právník, který si položil ruce do klína, když mluvil o pěti milionech, znovu k sobě přiložil konečky prstů a pohlédl na Lestera zpoza nich. „Vím, co si myslíte. Kdyby to porota posuzovala v tomto okamžiku, mohlo by vám to projít. Paní Manettová a její dcery jsou v nemocnici, televize šílí, většina lidí bude sympatizovat s tím, co zástupce ředitele Davenport udělal. Ale až se s tím dostaneme před soud, za nějakých šest měsíců nebo za rok? Pak prohrajete. A paní Wolfová už dala najevo, že od toho neupustí.“

	Lester se ho snažil během jeho projevu přerušit a konečně se mu to podařilo: „To jsem ale neměl na mysli. Vůbec jsem nemluvil o případu Manettové.“

	Právník se zarazil a zeptal se: „Tak o čem jste tedy mluvil?“

	„O Williamu Charlesi Aakersovi a Carlosu Nerodu Sonchesovi,“ odpověděl Lester. „To jsou pacienti doktorky Wolfové… a Andi Manettové. Právě jsme se chystali doktorku Wolfovou vyslechnout ohledně těchto případů, když zástupce šéfa Davenport zjistil, kde se podezřelý Mail skrývá, a musel odejít. Ale určitě se k doktorce Wolfové v této věci ještě vrátíme…“

	Držel v ruce dvoje papírové desky. Byly prázdné, ale plynulým ženským rukopisem stálo na cedulkách napsáno: Aakers a Sonches. Podal je právníkovi.

	„Co je to zač?“ zeptal se rusovlasý muž s pohledem na Wolfovou.

	„Dva pacienti,“ sykla. „Tenhle člověk se mě snaží vydírat.“ „O nic takového se přece nesnažím,“ namítl Lester. „Obsah těchto dvou složek byl během byrokratického zmatku spojeného s vyšetřováním případu dočasné kamsi založen, ale najdeme ho a budeme se tím zabývat i nadále. Máme dojem, že bychom na jejich základě klidně mohli zahájit trestní stíháni.“

	„Cože?“ zeptal se právník. Podíval se na Lucase.

	Lucas pokrčil rameny a Lester pokračoval: „Vaše klientka totiž ošetřovala muže, kteří sexuálně obtěžují děti, aniž by o tom informovala příslušné orgány. Všechno je v těchto záznamech. A my je najdeme. Obrátím odděleni vzhůru nohama, když budu muset.“

	Rouxová se opřela na svém křesle; Lester vypadal odhodlaně a Lucas se podíval stranou.

	Po chvíli Wolfová pohrdlivě pronesla: „Vy sráči.“

	„Vydírání,“ poznamenala Weather ten večer. Právě pojídala část humra.

	„Zřejmě ano,“ přikývl Lucas. „Právě si vyhradila udělat, cokoli bude chtít, ale neudělá nic. Nechá to být.“

	„Stejně se mi to moc nelíbí,“ podotkla Weather.

	„Třeba bych mohl ty papíry spálit – jestli je najdu,“ navrhl Lucas. „Pak bychom jí mohli zavolat, omluvit se jí a nechat ji, ať nás zažaluje.“

	„Byli jste na ni pěkně tvrdí.“

	„Neštěstí nechodí po horách…,“ zívl Lucas, protáhl se a usmál, „jak praví přísloví.“

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se. Přemístili se do obýváku a usedli na pohovce, Weather se mu hlavou opírala o rameno.

	„Jsem unavený,“ odpověděl. „Hrozně unavený.“

	„Slyšela jsem, že postřelili nějakého policistu, prý došlo k přestřelce, řekli mi to na chirurgii…“ Slova se na něj valila jako nekontrolovatelná záplava a on cítil, jak se její tělo napjalo. „Nemohla jsem tomu uvěřit, zavolala jsem Philovi Orrisovi do Ramsey, pamatuješ si na něj, na toho ortopeda…“

	„Jasně.“

	„A on řekl: ‚Ne, ne, není to Lucas, je to žena.‘ A já na to řekla děkuju, panebože, děkuju. Byla jsem tak ráda, že postřelili tu chudinku ženu, žes to nebyl ty!“

	„Je na tom dost špatně, myslím Sherrillová,“ podotkl Lucas. „Má zlomenou kost.“

	„Je to lepší, než kdyby postřelili tebe,“ prohlásila „Už jsi byl postřelený dostkrát.“

	Chvíli seděli beze slova a pak se Lucas zeptal: „Co kdybychom se vzali?“

	Cítil, jak její tělo opřené o něj naprosto ztuhlo, a o vteřinu později pronesla: „Myslím, že je to dobrý nápad.“

	„Mám pro tebe prstýnek,“ dodal.

	„Vím, že to všechny dohání k šílenství,“ poznamenala.

	Zazubil se, ale ona to neviděla. Pořád se dívala před sebe, šošolku její hlavy měl těsně pod nosem.

	„Nechceš si vlézt do vany?“ navrhla. „A pak do postele. Potřeboval bys spát dobrých patnáct hodin.“

	„Fajn. Hele, tady, uhni trochu.“ Trochu ji popostrčil, zalovil v kapse a vytáhl prstýnek. „Nedokázal jsem přijít na to, co ti mám říct, až ti ho dám,“ přiznal se. „Až na to, že tě miluju.“

	Nasadila si ho na prst a pasoval jí. „Tohle bych vydržela poslouchat dost dlouho,“ podotkla. „Ale je to rozhodně skvělý začátek.“

	Lucas seděl ve vaně patnáct minut, ale v horké vodě si nikdy moc neodpočinul. Vylezl ven, osušil se, oblékl a bloumal domem; hledal Weather, aby jí dal dobrou noc. Našel ji, jak visí na telefonu, a právě ji slyšel říkat: „Víš, co je nového?!“

	Oznamovala kamarádům, že ji požádal o ruku a dal jí prstýnek Chvíli ji pozoroval, měla rozzářenou tvář jako zpočátku Dunn v nemocnici, zářící svým vlastním světlem.

	Najednou pocítil bodnutí strachu: ten okamžik byl příliš dokonalý na to, aby vydržel. Setřásl ho, vešel do kuchyně, pohladil ji po vlasech, po tváři a políbil ji na bradu.

	„Jdu si zdřímnout,“ prohlásil.

	Pustila telefon do klína. „Del je naštvaný,“ oznámila mu. „Měl v sázkové kanceláři vsazeno, že to uděláš do dnešního poledne. Nějaký chlap jménem Wood vyhrál šest set dvacet dolarů.“

	Lucas se zazubil. „Pěkně romantický, co?“

	„Běž spát,“ přikázala. Zamířil zpátky do ložnice, zastavil se a naslouchal.

	Slyšel ji, jak vyťukává na telefonu nové číslo a zase někomu říká: „Víš, co je nového?!“
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